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Úvodní slovo
Odborné veřejnosti i ostatním zájemcům překládáme v tomto čísle recenzovaného
časopisu Acta Fakulty filozofické Západočeské univerzity v Plzni monotematické
číslo k otázkám kognitivní a pragmatické lingvistiky. Oba směry se poměrně inten-
zivně rozvíjejí především u našich sousedů v Polsku, Německu, ale i v Rusku a na
Ukrajině. V našich podmínkách zatím intenzita a rozsah výzkumu v uvedených
oborech nemá potřebnou dynamiku a zázemí, i když systematičtější a soustavnější
výzkum již probíhá zejména pod vedením doc. Vaňkové na FF UK. Výzkum,
v souladu s polskou tradicí, je věnován především problematice jazykového obrazu
světa spolu se zdrojovou a cílovou konceptualizací. Velmi podrobně jsou rozpra-
covány procesy související s lidským tělem. Tím se směr odlišuje od ukrajinského
a ruského přístupu, v němž dominuje výzkum jednotlivých konceptů.

Poněvadž samotná povaha kognitivního a pragmatického směru má interdisci-
plinární povahu, pokusili jsme se do tohoto čísla Act zařadit nejen vědecké studie ze
sousedních zemí, ale i z nejrůznějších pomezních disciplín, s nimiž oba jmenované
proudy při výzkumu kooperují.

Shrnující a analyzující článek nejen o současném stavu výzkumu ve jmeno-
vaných oblastech výzkumu na Ukrajině a celém postsovětském prostoru, ale i pro-
blematice vztahu, vzájemné dynamiky a synergického působení konceptů v pro-
storu diskurzu z hlediska pragmatické lingvistiky nabízí úvodní článek prof. Mi-
zina. Vlivem antropocentrizmu a konkrétní srovnávací analýzy procesů spojených
s mechanizmy konceptuální metafory a úlohou zdrojových součástí při vzniku po-
jmů a další postup jejich jazykové reflexe v cílových oblastech se zabývá článek
doc. Korostenského. Významný je i srovnávací česko-ruský plán.

Pragmatickou stránku z pohledu výrazových prostředků jazyka i širšího kon-
textu hodnotí další dvě práce, autorkami první je doc. Letučaja a doc. Skljarenko,
autorkou druhé z nich dr. Křivancová. Zatímco obě první spoluautorky analyzují
slovotvorné možnosti jazykových prostředků z pohledu různých slovních druhů ve
slovníkových zdrojích, druhá autorka zvolila pro analýzu tohoto druhu specifický
kontext pohádek. Analýza hodnotících a modálních charakteristik jazykových pro-
středků v odlišných diskurzech je předmětem studie doc. Šaškové. Ve výsledcích
se ukazuje, že totožné cílové a komunikativní zaměření výpovědí může být odlišně
dimenzováno nejen z hlediska celkové modality, ale i z hlediska typologie jedno-
tlivých aktualizací modálních významů, což se odráží v odlišných funkcionálních
typech výpovědí.

Etnokulturní složka jako významná součást kultury je spojena i s promě-
nami jazyka ve vzájemném působení, jak prokázal ve svém článku z ruského
prostředí na styku různých etnických komunit ve vjatském regionu prof. Pozdě-
jev. Závislost a variování pragmatické složky jazyka na aktuálním emocionálním
rozpoložení mluvčího či vypravěče zkoumala dr. Mišterová. Podle jejích závěrů tak
text překračuje hranice prózy a blíží se v určitých místech poetickému vyjádření
a připomíná impresionistickou tvorbu či umění japonské lyrické poezie haiku.

Shodné cíle si kladly obě poslední studie, a to sepětí a ovlivňování didaktiky
cizích jazyků novými poznatky, jež se objevují v lingvistice. Dr. Voltrová vidí jako
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zásadní, že i v didaktice cizích jazyků se prosadil komunikativně pragmatický obrat
a s ním úzce propojená kognitivní revoluce v psychologii. V lingvodidaktice byly
tak nastoleny a ověřeny zcela nové hypotézy, které jsou zásadní pro výuku cizích
jazyků z metodického hlediska. Opakovaně jsou diskutovány i otázky, které se týkají
obsahu a cílů jazykového vzdělání a dotýkají se i pojetí jazyka jako komunikačního
a poznávacího nástroje (tedy nejen jazyka jako strukturovaného systému jedno-
tlivých znaků). Aktuální jsou i témata, jako je role pragmatické či interkulturní
kompetence ve výuce jazyků. Zejména ve výuce německého jazyka tak dochází k re-
flexi moderních směrů lingvistiky a didaktiky cizích jazyků, i když pouze částečně.
Dr. Skopečková se zaměřila na rozmanitost témat aplikované lingvistiky a pohlíží
na obor jako na propojení mezi věděním o jazyce a jeho využíváním v reálném
světě, což je značně široké pole působnosti. Autorka dochází k dílčímu závěru, že
aplikovaná lingvistika je velmi potřebnou vědeckou disciplínou, která umožňuje
nacházet ono nevyhnutelné propojení.

Velmi vhodně, vzhledem k povaze kognitivní lingvistiky, doplňuje komplex
studií diachronně orientovaná analýza vývoje vlastních jmen prof. Spáčilové v kon-
krétním místě města Olomouc ve 13.–17. století s tím, že antroponyma zaujímají
v kognitivně-pragmatickém diskurzu významnou roli.

Celkově lze shrnout, že se zdařilo v našem čísle představit kognitivní a prag-
matickou lingvistiku jako perspektivní směry lingvistického bádání. Odborníci
i ostatní zájemci o obor byli seznámeni nejen s metodami a předmětem výzkumu
obou směrů v obecné poloze, ale i na konkrétním jazykovém materiálu byly před-
staveny výsledky v různých typech srovnávacích studií. Zároveň byla ukázána šíře
aktuálního výzkumného záběru kognitivní i pragmatické lingvistiky s nastíněním
procesů vedoucích ke sbližování obou typů současného výzkumu. Nicméně kogni-
tivní a pragmatická lingvistika v našich podmínkách stále ještě hledá své místo
na pozadí strukturně orientované lingvistiky. Teprve další vývoj ukáže, zda se
i v českém prostředí podaří vytvořit pevnou metodologickou bázi pro kognitivně
a pragmaticky zaměřený výzkum. Půjde mimo jiné i o to, aby se česká kognitivní
lingvistika mohla opřít o dostatečně průkazný materiál v podobě kvalitně zpra-
covaných materiálových studií, jako je tomu např. v Německu, Polsku, ale i na
Ukrajině a v Rusku.

Jiří Korostenski
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Perspectives for Methodological Symbiosis
of Linguo-Pragmatics and Linguo-
Conceptology in Ukraine
Kostiantyn Mizin ∗

Abstract: The purpose of this article is to examine the theoretical and methodological
basis of (1) cognitive-communicative (linguo-didactics), (2) cognitive-communicative (lin-
guistics) and (3) cognitive-discursive frameworks within the current Ukrainian research
area to determine their paradigmatic status and to explore the prospects of methodologi-
cal symbiosis of the most common disciplines in today’s Ukrainian linguistics – linguo-
pragmatics and linguo-conceptology. It is clear that the analysis of two basic categories
of the cognitive-communicative linguistic paradigm – concept and discourse – in light of
their methodological tandem enables us to study them from two perspectives – (1) dis-
course analysis through different concepts and (2) a study of concept through different
discourses. These two research means are of primary importance for both Ukrainian and
foreign linguists.

Key words: cognitive-communicative paradigm, methodology, discourse, concept, linguo-
didactics, linguo-conceptology, linguo-discoursology.

∗Prof. Dr. Kostiantyn Mizin, Department of Foreign Philology and Teaching Methodol-
ogy, State Institution of Higher Learning “Hryhoriy Skovoroda State Pedagogical University
of Pereyaslav-Khmelnytsky”, Pereiaslav-Khmelnytskyi, Ukraine, kmizin@i.ua.



�

�

“Acta-2017-2” — 2017/11/4 — 19:27 — page 10 — #10
�

�

�

�

�

�

10 Acta FF ZČU, 2017, roč. 9, č. 2

1. Introduction

In the late 20th and early 21st centuries in the post-colonial (post-Soviet) linguistic
space, the emergence of scientific papers focused on the national language through
the study of its native speakers’ mental and speech activities, which is insepa-
rably linked to national identity, culture and education, gave a great impetus to
the establishment of a bunch of new promising linguistic disciplines (e.g. M�z�n
2012 and 2015). The reason for this was the fact that in the late 20th century
linguistics concentrated on a study of human mind’s infrastructure, regarded as
an information system. This way linguistics adopted a new image firmly rooted
in its cognitive orientation because the focus on cognitive research facilitated the
understanding that the analysis of speech should not be limited to the study of an
ideal language system that exists independently. That is why such studies involve
data from several sciences.

The multidisciplinary characteristic of the new disciplines, the most urgent of
which, at least in the post-colonial linguistic space, is certainly linguistics and cog-
nitive linguistics, ensures that philology as a whole is expanding its methodological
tools, being enriched with new knowledge, accumulating new ideas, procedures, and
techniques of the analysis. As a consequence, the study of such models of knowl-
edge representation as a picture of the world, a scenario, a frame, a stereotype, a
concept and a cognitive (concept) metaphor has become urgent (e.g. Korostenski
2014). The most common and yet most criticized among these mental constructs is
a concept described as the basic unit (category) of studies in cognitive linguistics
(linguo-cognitology), linguo-conceptology and linguo-culturology, the fundamental
idea of which is rethinking the structure and semantics of language units in the
dimensions of ethno-, socio- and (sub)cultural categories.

The methodological basis for the disciplines, linguo-conceptology in particular,
still remains, as well as it used to be before, the triad “form – meaning – function”
but now this triad needs to be interpreted in a multidisciplinary perspective. This
means that every facet of linguo-conceptology is “exposed” to this triad. It finds
its own and original way of “bridging” a form and linguo-semiotics, a content and
linguistics, a function and linguo-pragmatics (linguo-discoursology) (Prihod�ko
2013, 7–8).

The later one, i.e. the spread of ideas of linguo-pragmatics and cognitive lin-
guistics (linguo-conceptology) as well as interrelation of their methodologies at the
turn of the 20th and 21st century, made Ukrainian researchers study the interac-
tion between human cognitive mechanisms and their speech habits that contributed
to the emergence of new scientific fields both in linguo-didactics and linguistics:
1) cognitive-communicative (linguo-didactics); 2) cognitive-communicative (linguis-
tics); 3) cognitive-discursive. Thus, the purpose of this article is to provide the
theoretical and methodological basis for these areas and to determine the per-
spectives of the most relevant methodological symbiosis, and, consequently, the
most common disciplines in modern Ukrainian linguistics – linguo-pragmatics and
linguo-conceptology.
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2. Cognitive-communicative trend in linguistic

As is well known, language is a tool for both communication and knowledge. This
postulate corresponds to the general understanding of the essence of human com-
municative competence defined as an assemblage of the knowledge we have about
a certain language along with our speech abilities and skills. Currently, foreign
language teaching methodology considers the following important processes to be
equal:

1. developing pupils’/students’ adequate understanding of the lingual phe-
nomenon they are taught;

2. skills development so that they could use this phenomenon in real commu-
nication.

Therefore, an essential condition for the effective foreign language teaching is
its communicative and cognitive nature. It is the idea that allows researchers
of modern linguo-didactics in Ukraine to claim that the cognitive approach to
teaching is able to make communicative methodology more dynamic by giving
rise to new ideas of teaching methodology. This, in turn, enables these schol-
ars to state that in Ukrainian linguo-didactic area the dominant approach is
communicative-cognitive or cognitive-communicative (e.g. Barabanova 2007; Zon-
tova 2005; Kovrigo 2010). Some researchers even emphasize the existence of rel-
evant scientific paradigm. This makes the idea of the fullest adoption of human
cognitive mechanisms to the intensification of foreign language teaching to be es-
pecially pretentious.

However, I believe that it is too soon to talk about the existence or dominance
of cognitive-communicative paradigm in Ukrainian linguo-didactics in view of the
fact that so far there is no universally accepted name of this paradigm - whether it
is a communicative-cognitive or cognitive-communicative paradigm. This differen-
tiation is of great importance because it sets the priority of scientific research: if we
choose the first name, the primary and crucial consequently for foreign language
teaching methodology is a communicative aspect, if we choose the second, it is
cognitive then.

Such an uncertainty appears to be related to the processes of adaptation of this
borrowed linguo-didactic idea in Ukrainian scientific community. It is no secret that
in the times of the Soviet Union, Ukrainian science had numerous leading posi-
tions but in many scientific areas it remained “in the shadow”, namely its role was
marginal and peripheral because research centers (schools) were outside Ukraine.
That is why Ukrainian scientists had nothing to do with the exception of adapting
and verifying the proposed new scientific ideas to Ukrainian scientific community.
This is what once happened, for instance, to cognitive linguistics, cognitive prag-
matics, frame semantics, and prototype theory. This is also true about so-called
cognitive-communicative paradigm in Ukrainian linguo-didactics because the ap-
proach where the basic teaching principle was the principle of maximum use of
mechanisms of consciousness in the process of gaining foreign language skills and
abilities, first emerged in the USA and Canada and was called CALLA (Cognitive
Academic Language Learning Approach) (e.g. Chamot and O’Malley 1987). Later
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this approach “immigrated” to Russia, where it was transformed to some extent
and split into several branches – cognitive-intellectual, cognitive-component and
cognitive-communicative areas (e.g. Xatilov 2010) and Hruleva 2010) 1992;
�supova 2010) 2010). However, the branches can be referred to as certain areas
rather tentatively because in fact we are talking about different terms which denote
the same linguo-didactic idea.

This terminological uncertainty caused “duality” in the Ukrainian linguo-
didactics where the terms communicative-cognitive and cognitive-communicative
are used interchangeably. This often confuses those researchers who want to know
all about the essence and principles of linguo-didactic and cognitive-communicative
approach. The later one’s methodological principles are difficult to define since its
communicative element has been explored theoretically in detail and its princi-
ples are widely used in practice, whereas the term “cognitive” is being adopted
by the area of foreign language teaching in Ukraine. This communicative oriented
teaching process is built similarly to the real process of speech communication.
Grammar as well as reading and listening skills are obtained through the use of
these types of speech activity under conditions that simulate real communication
situations. Therefore, the most important characteristic of the communicative ap-
proach to language learning is the use of authentic materials, namely those that
native speakers really use.

As concerns the use of cognitive aspect for intensifying the communicative
oriented learning, this linguo-didactic symbiosis involves students’ obtaining both
cultural and regional information, and linguistic material that allows them to more
fully realize the educative potential of the learning process. Here, the problem of
foreign language teaching is defined not as language skills learning only, but as a
transmission of knowledge about the world because the cognitive aspect in foreign
language learning is largely based on the fact that by mastering a foreign language
a pupil/student simultaneously acquires the people’s image of the world, i.e. this
or that vision of the world through the prism of national culture with language
as one of its components. Hence, the main task of foreign language learning is to
teach “foreign cultural” orientation in the objective world.

In addition, the social constructivist theory serves as a methodological basis
for cognitive-communicative approach to foreign language teaching (e.g. Raskin
2006), according to which a pupil/student is an active participant in the learning
process but not a subject of a teacher’s training activities. Accordingly, the effec-
tiveness of cognitive-communicative language teaching methodology is provided by
a set of exercises which take into account pupils’/students’ individual and personal
characteristics, cognitive styles and strategies. This technique can reduce the time
that a pupil/student spends gaining large amounts of professionally oriented for-
eign language information. It also helps to improve the speed and quality of its
actualization for further use based on foreign language students’ optimal speech
and mental activity.
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3. Cognitive-communicative paradigm in linguistics

In the late 20th century with the rise of cognitive linguistics and linguo-pragmatics
as separate scientific fields, at the turn of the 20th and 21st centuries, linguistic
thought focused on the study of cognitive and communicative aspects of human
activity. In western European research space the priority is given to the study
of pragmatics and mental processes based on the search of principles and mech-
anisms of decoding meanings as an output of speaker’s intentions (Sperber and
Wilson 2002), which even caused the emergence of a new research field – cognitive
pragmatics (Carston 2002). It is noteworthy that mutual integration of cognitive
and communicative research areas results in an expansion of both cognitive studies
in the sphere of communication analysis and pragmalinguistic studies in cognitive
science.

It is the focus on the synthesis of human cognitive and communicative mech-
anisms, speech and mental activities that formed the base for an integrated
cognitive-communicative paradigm in linguistics in the post-Soviet space at the
beginning of 21st century (e.g. Xevqenko 2004). The latter’s linguo-philosophical
grounds recognize language as a universal form to conceptualize reality and to ra-
tionalize experiences. They methodologically enable speech activity analysis in the
frame-work of internal mental (cognitive) processes.

4. Cognitive-communicative vs. cognitive-discursive paradigm:
correspondence of linguo-philosophical and linguo-methodologi-
cal foundation to paradigmatic status

Further extrapolation of this idea on the notion of “discourse” rather than on the
notion of “communication” allowed linguists, mostly Russian, to declare the for-
mation of cognitive-discourse paradigm in philology (e.g. Kubr�kova 1995). This
was also contributed by, on the one hand, the rapid development of such branches
of cognitive linguistics as linguo-conceptology, frame semantics, prototype seman-
tics, cognitive poetics and linguo-culturology, and, on the other hand, discoursology
(linguo-discoursology, cognitive linguo-discoursology, political linguo-discoursology
et al.), which has been seen in post-Soviet linguistic space in recent decades. This
led to the logical transformation of cognitive-communicative paradigm of linguistics
into cognitive-discursive one which some Ukrainian linguists consider to be eastern
European version of cognitivisms (e.g. Morozova 2005). However, I believe that
the transformation was not successful so the terms cognitive-communicative and
cognitive-discursive are mostly used interchangeably. The notion of “discourse”
is interpreted as a cognitive-communicative phenomenon (e.g. Xevqenko 2015)
which calls into question the necessity of identifying a new research paradigm.

As for the deeper disclosure of the reasons that compel scientists to doubt
the paradigmatic status of cognitive-discursive trend in modern linguistics, here
we should indicate the fact that methodologically incorrect to some extent is the
combination of the notions of “cognitive” and “discursive” to name the declared
paradigm. Obviously, this is due to the fact that the definition of “discourse” is
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still “blur”. However, no matter how different the opinions on the “discourse” are,
scientists unanimously state that the result of discourse as a process is text:

1. discourse is a type of communicative activity, interactive phenomenon, a
flow of speech that has different forms of manifestation (oral, written, par-
alingual), takes place in a specific channel of communication, is regulated by
participants’ strategies and tactics. It is a synthesis of cognitive, linguistic
and extra-linguistic factors (social, mental, psychological, etc.) determined
by the specific range of “life forms” which depend on the subject of commu-
nication (Baceviq 2004, 138);

2. a complex sociolinguistic phenomenon of modern communication environ-
ment which is, firstly, determined (directly or indirectly) by its socio-
cultural, political, pragmatic and situational, psychological and other (car-
dinal or minor) factors. Secondly, it has “visible” – lingual (called connected
text or its semantically meaningful or syntactically complete fragment) and
“invisible” – extralingual structure (knowledge about the world, thoughts,
intentions, addressee’s purposes which one needs to understand the text).
Finally, it is characterized by a common worldview which is “created” when
a reproducer (author) deploys discourse and its recipient (listener, reader,
etc.) interprets it (Sera�im 2002, 13);

3. discourse is a set of thematically joint texts, each of which is perceived
and identified as a linguistic correlate of a certain socio-cultural practice
(Qern�vska� 2011, 93);

4. discourse is a text immersed in the situation of communication, i.e. commu-
nication which is mediated by the text (Karasik 2007, 350).

Thus, the abstraction “discourse” is materialized exclusively by means of real ex-
isting texts because “any discourse generates a text” (Manaenko 2008, 9). Accord-
ingly, discourse is both a process (communication) and the result of this process
(text). This means that methodologically the notions of “cognitive” and “discourse”
can only be combined within the first hypostasis of discourse – communication. The
result of this combination is epistemological or even somewhat heuristic tandem,
where cognition “intertwined” in discourse and discourse in cognition. The purpose
of this tandem is to study discourse, in fact, human speech activities based on its
internal mental process. As we can see, the mentioned purpose is equal to the pur-
pose of cognitive-communicative paradigm in modern linguistics. The purpose, as
we can see, is completely identical to the purpose of cognitive and communicative
paradigm in modern linguistics. The combination of the notions of “cognitive” and
“discourse” based on the second hypostasis of discourse – text is slightly incorrect
methodologically because cognitive study of the text as a result of speech activity
requires not so much the analysis of the cognitive mechanisms that facilitate the
communication process but a reconstruction of mental abstractions that gener-
ate these mechanisms – concepts, frames, cognitive metaphors and the like. The
later contradicts the very notion of “discourse” to some extent which, in contrast
to the text, is open, unfinished, cyclic, indiscrete, processual, dynamic, i.e. such
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socio- and linguo-cultural phenomenon in which there is verbal communication in
a specific subject-content area (Prihod�ko 2013, 196). Therefore, some linguists
realizing the redundancy of the term cognitive-discursive concerning cognitive-
communicative, abandoned the first term over time (e.g. Prihod�ko 2013, 6). It is
clear that this concerns primarily paradigmatic status of the proclaimed cognitive-
discursive paradigm. That is why I believe that it should not be defined as a
paradigm but as one of the promising areas of cognitive-communicative paradigm.

Furthermore, cognitive-communicative paradigm in linguistics has been already
more established terminologically and methodologically covering such linguistic ar-
eas as linguo-semiotics, linguo-philosophy, linguo-pragmatics, linguo-culturology,
linguo-conceptology, linguo-synergetics and others. However, none of these linguis-
tic disciplines can be completely autonomous because they are interdisciplinary,
i.e. they use methodological developments of allied research areas. This resulted in
the beginning of XXI century intensive dissemination of interdisciplinary studies
both in Ukraine and the post-Soviet space. The commonality of these philological
works is a complex linguistic analysis of the object of study and systematization
and generalization of data from different sciences.

5. Methodological symbiosis of linguo-pragmatics and linguo-
conceptology in Ukraine: concept in discourse vs. discourse in con-
cept

In the post-Soviet space within cognitive linguistics, which covers too broad re-
search field, a new linguistic discipline emerged – linguo-conceptology. It was the
latter’s expansion into the realm of linguo-pragmatics that contributed greatly to
today’s dominant linguistic studies in Ukraine. They are being performed within
the cognitive-communicative (cognitive-discursive) approach. One could even point
to the formation of linguistic research schools in Kyiv (e.g. Potapenko 2009;
Slavova 2010), Kharkiv (Morozova 2008; Frolova 2009; Xevqenko 2004, 2015),
Odessa (e.g. Petl�qenko 2009), Lviv (e.g. Kus�ko 2001) and Zaporizhia (e.g.
Prihod�ko 2013) where the central issue is the interaction between concept and
discourse.

The relevance of this approach to the study of concepts is determined by the
nature of discourse, its linguo-social and dynamic characteristics because discourse
is both an environment of localization of concepts, and the speech and mental
construct that affects their change and development. The essential framework for
the analysis of concepts, in the light of the relationship between cognition and
communication, is data verification through studying discursive manifestations of
the means that verbalize a concept based on the discourse analysis technique. This
allows researchers to examine both basic semantic peculiarities and associative
images reflecting all the stereotype knowledge, ideas, beliefs, images, estimates,
assumptions, prejudices, expectations and the like which are associated with the
phenomenon represented by a concept.

Therefore, it is logical that in terms of cognitive-communicative (cognitive-
discursive) linguistic approach the most urgent and the most controversial issue
in modern Ukrainian linguistics is to define concept’s ontological essence, linguo-
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cultural significance, system organization and socio-cultural actualization which is
a basic unit not only in linguo-conceptology but also in linguo-cognitology. This
makes researchers focus on potential properties that are objectified in language
(system) and subjectified in speech (discourse). This is due to the fact that the
establishment and functioning of various types of concept systems is accompanied
by the formation and operation of the specific discourses. These two cognitive and
communicative processes enable native speakers to overcome difficulties related
to iso- and polymorphism, contradiction and inconsistency of the concepts and
discourses that already exist in their socioculture and those that are appearing.
These processes also identify the logics of transitions from one concept to another,
removing some concepts with the help of others and building new concept systems
based on those that already exist.

Thus, linguists in Ukraine do not doubt the fact that concepts are a specific
cognitive standard in discourse, texts and genres organization, i.e. they are the
basis of cognitive modeling of socio-discursive spaces. Discourse is usually inter-
preted within three levels of representation: speech (form), sociocultural (content)
and communicative-pragmatic (function) (Prihod�ko 2013, 196–200). Sociocul-
tural level directly correlates with the environment of communication, outlining
communicative-pragmatic discourse organization which is interacted with the mode
and style of communication. However, socio-cultural and communicative-pragmatic
levels are projected in the language level which “provides building blocks” for ver-
bal discourse.

In other words, the discourse is a complex cognitive-communicative construct
which embraces three basic factors (registers) of communication: environment,
modus (mode) and communication style. These factors mainly determine a tax-
onomy of discourses in a particular language culture (subculture). In modern
Ukrainian linguistics the most important aspect is the study of discourses of pro-
fessional strata (politics, economics, law, sport etc.), corporate and subcultural
strata (bank, religion, terrorism, crimes, etc.), common discourses (family, youth,
children etc.), discourses of virtual communication (fairy tales, computers etc.) and
some specific discourses (advertisement, elections, leisure, celebrations and others).

It should be emphasized that the concept analysis in the framework of cognitive-
discursive approach is not only semantic analysis of a concept and other nominative
units that represent it (definitional, etymological, parts of speech, synonymic and
antonymous analysis etc.) but also data verification through studying discursive
manifestations of the means that verbalize a concept. The reason for this is the fact
that the results that the researcher can obtain after performing traditional meth-
ods of lexical units analysis that represent the concept in lexicographical sources
is not sufficient enough to examine a concept’s structure within that approach.
Therefore, the data should be verified through studying means that verbalize a
concept in a variety of discursive contexts. It includes different discursive tech-
niques, particularly a method of cognitive interpretation of meaning that engages
explicature, implicature, and presupposition of discourse which allows predicting
an interpreter’s inferences. In discourse a unit of language which objectifies a con-
cept is not only a form that fixes knowledge about the world but also knowledge
about a man’s inner world, values, intentions, and goals, related to consciousness,
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i.e. discursive approach allows examining a subject of discourse’s individual concept
system.

It is noteworthy that communication codes of human language underlie cog-
nitive principles of communication, which is a phenomenon of the neuro-cognitive
level. However, the use of coding systems (grammatical, phonetic, prosodic, etc.)
depends on the context. It is the context of discourse that defines what a prag-
matic focus is directed toward, how speech acts are realized (directly or indirectly),
schemes and scenarios of their implementation, as well as a sequence of the speech
acts (steps) in the discourse. This way, the study of specific characteristics of the
cognitive concept GOD in the world view of British people in different historical
periods (Polina 2003) made it possible to detect the dependency between cogni-
tive characteristics of the concept and a potential set of speech acts which might
have it. The analysis of a large amount of English material has confirmed the pres-
ence of historical changes in this concept affecting its frame structures in general
and the frequency of individual slots of the concept and their content. Ukrainian
linguists have also found out that certain types of discourse can be studied as a
result of the interaction between cognitive and communicative components. For
example, deliberate conflict speech interaction comes about as the result of viola-
tions of socio-cultural norms and cognitive scheme that enhances the integration
of social and cognitive levels of analysis of such interaction. Here, at the cognitive
level it is important to take into account the sender’s and recipient’s cognitive
dissonance of the discourse (Frolova 2009).

In this regard it should be emphasized that discourse units – speech acts –
are interpreted not in isolation but along with cognitive (mental) processes which
precede their utterance. Consequently, the use of concept analysis is promising for
the classification of speech acts for two reasons (Xevqenko 2004, 203–204):

1. this helps to determine such important indicators of a speech act as perfor-
mative verbs. For example, Ukrainian researchers, who explored the concepts
WILL / DESIRE, ANGER, FEAR and others, have described a group of
performative verbs for directives, expressives and the like;

2. identifying a dominant type of information in the statement (cognitive or
social-regulatory) is one of the criteria that allows distinguishing metacom-
munication from other types of communication, to designate phatic metadis-
course and its unit, namely an appropriate speech act.

A close methodological connection between the notions “concept” and “discourse”
within cognitive-discursive area of linguistics allows to distinguish two types of
concept relevant discourses (closed and open) and two discourse relevant types of
concepts (mono- and polydiscursive) (Prihod�ko 2013, 203):

1. closed and open discourses are differentiated according to their ability to
borrow concepts which are inherent to a particular discourse, and their abil-
ity to “lend” their concepts to another discourse. The most open discourses
are, for instance, political advertising, family, and the least open are official,
scientific, religious;
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2. monodiscursive and polydiscursive concepts are distinguished according to
their abilities to be used preferably their indifferently in this or that dis-
course. Accordingly, the first ones are called discourse preferable concepts
and the second ones – discourse indifferent.

This division of discourses into closed and open, and concepts into mono- and
polydiscursive is characterized by a quantitative asymmetry, i.e. by a small num-
ber of closed discourses in the linguo-culture compared to the large number of
open ones and, therefore, a small number of monodiscursive concepts compared
to the prevailing majority of polydiscursive ones. Most obviously, this fact can be
explained by non-rigid contours of sociocultural communication space in which a
creative speaker wants to go beyond norms and conventions in his speech by us-
ing different strategies and tactics of cognitive verbal information. However, the
cognitive-communicative asymmetry can prevent a concept from functioning in one
type of discourse of a specific communi-cation. This causes the concept to transit
another discourse (e.g., the transition of monodiscursive concepts in polydiscursive
ones and vice versa). Hence, outer extrapolation of concepts is not only a symmet-
rical relation to the communication environment under the principle “a specific
concept – an appropriate discourse” because the same concept can be a part of the
information field of several discourses, and the same discourse normally appeals to
several concepts.

Ukrainian researchers argue (e.g. Prihod�ko 2013, 205–206) that considera-
tion of two basic categories of cognitive-communicative paradigm in linguistics –
concept and discourse – in the light of their methodological tandem enables to
study them at least from two research perspectives:

1. analysis of a discourse based on the appeal to different concepts;

2. study of a concept through appealing to different discourses (this perspective
is not always seen in studies of Ukrainian scholars; they often analyze one
concept in one discourse).

Taking into account the above mentioned ideas of a strictly fixed correspondence
between the discourse and concept, linguists argue for dualism in the conceptual
organization of discourse which, in fact, defines two vectors of cognitive-discursive
research:

1. discourse-centered (from discourse to concept);

2. concept-centered (from concept to discourse).

Thus, the vector “from concept to discourse” is methodologically based on the fact
that both the concept and the conceptual field in which it is realized, is charac-
terized by cognitive-semantic selectivity regarding possibilities of its actualization
in a particular discourse. That means the ability or inability of a concept to be
combined with a similar concept in the process of speech production. This makes
the same concept dominate in a discourse and be indifferent compared with the
other. However, a vast majority of concepts do not belong to one discourse only,
they can function in two, three or more discourses.
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It is the preferable use of certain concepts in a particular discourse that forms
the latter’s cognitive map, i.e. every discourse can form its own conceptual system
which consists of configurations of various concepts. The selection and combina-
tion of these concepts depend on a lot of factors: speech intentions, a structure
of relationships “addresser – addressee”, agents’ coding techniques and customers’
decoding competence in discourse. Such conceptual configurations create specific,
often a unique mental-informational portrait of a discourse which depends on the
type of logical-semantic parallels between a discourse and a concept. In this sense,
discourse is a set of appeals to different concepts which determines their selec-
tion and their actualization according to its typological identity as a sociocul-
tural marked product of communication. Segments of conceptual fields serve as a
cognitive-semantic resource for discursive and conceptual selection.

An influence that a particular discourse has on a concept, i.e. a discursive
subjectivation of a concept, no matter whether it is represented by the whole social
community or an individual representative (speaker), demonstrates its diverse and
vast associative potential, which is caused by two synergistic factors:

1. a concept’s features and peculiarities are always richer than those repre-
sented by the subject that appeals to it;

2. a concept is exposed to constant reflection of discourse agents. That is why
it gains new properties, characteristics and qualities and undergoes regular
modifications in consequence of permanent mental-verbal activity of dis-
course agents and clients.

The existence of a typology of concepts which directly correlates with the criterion
of “objectivity–subjectivity” (i.e. social, personal, national and universal concepts),
methodologically enables recognition of the fact that these mental constructs func-
tion in the context of different types of consciousness – common, scientific, official,
art and others. Therefore, analysis of discourses (contexts) is a prerequisite for
exploring peculiarities of a word. It is almost impossible to examine this specificity
of all kinds of discourses, genres, texts and contexts, but it can be modeled on the
appropriate methodological grounds.

Realization of a concept in discourse is usually based on its two inherent options:

1. paradigmatic (a set of features which are formed naturally, i.e. without any
deliberate influence of a social institution);

2. syntagmatic (a result of intentional actions aimed at the creation of a new
profile). The main methods of syntagmatic modification of a concept is
stereotyping through constant repetitions, manipulation of meaning and reg-
ulation of usage.

It is important to emphasize that the establishment of situational specificity of
discursive configurations of concepts within the regime, environment and commu-
nication style is methodologically valid for synchronic research. But discourse is a
“live” communicative phenomenon, so in its progressive dynamics it develops ac-
cording to objective laws of nature, society and thinking. These constantly specify,
modify and alter both concept, and their discursive dispositions.
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This understanding of concept and discourse on the background of their metho-
dological synergies within cognitive-communicative (cognitive-discursive) approach
makes it possible for today’s Ukrainian linguists to solve a wide range of current
linguistic issues. Thus, Olena Morozova (Morozova 2005) proposes an integrative
approach to the study of lingual aspects of lie (concept LYING) in the English
language. Its methodological basis is a cognitive-discursive perspective of the lin-
guistic knowledge. The researcher considers lie as cognitive-communicative entity
that exists in both lingual and discursive spaces. This approach made it possible
to find out that the concept LYING connects existential spaces of lie. The concept
here is understood as an event in which the language sign acquires its meaning.
It is a unity of static (classification and structural) and dynamic (identification)
modus. This understanding of the concept LYING was used as methodological ba-
sis that allowed the researcher to determine a unit that realizes lie in the discourse
(a discourse seme of lie), to model the concept as frame and prototype structures,
to show principles that underlie conceptual categories of lie, to create a phase
model of the situation of lie and a configuration model of false statement. The last
model illustrates an internal shape, cognitive and communicative content of false
statements.

A somewhat different methodological way was performed by Laryssa Kompant-
seva (Kompanceva 2008) where the author has attempted to combine cognitive-
pragmatic approach and linguo-cultural. This polyparadigmatic study aims to ex-
plore constitutive components of the Internet communication, i.e. to determine the
principles of formation of genre system, to reveal verbal representation of important
concepts, to identify the basis for the formation of new signs of a lingual individual,
language picture of the world and to describe terminology of the Internet commu-
nication. The researcher defines the phenomenon of the Internet communication
as an interactive interpersonal communication two main aspects of which need to
be examined – cognitive-pragmatic and linguo-cultural, as these research areas al-
low exploring the Internet communication simultaneously in different paradigms
of linguistics.

6. Conclusion

This article provides the methodological basis for cognitive-communicative (linguo-
didactics), cognitive-communicative (linguistics) and cognitive-discursive research
areas. First two areas have the same name but they belong to different fields of
knowledge. That is why this study does not focus on cognitive-communicative
approach in linguo-didactics. The last two areas, which emerged at the turn
of the 20th and 21st centuries due to the dissemination of ideas from linguo-
pragmatics and cognitive linguistics, are of great concern to us because they
are the most topical in Ukraine. Moreover, they are referred to a separate
paradigm by some Ukrainian linguists that appears to be especially preten-
tious. It is the last fact that makes the author argue against paradigmatic sta-
tus of the cognitive-discursive paradigm and consider it to be a part of the
cognitive-communicative paradigm. The theoretical and methodological framework
for cognitive-communicative (cognitive-discursive) area in linguistics is the under-
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standing of cognition based on human experience and the acceptance of conceptual
sphere’s system nature, lingual consciousness and speech. Therefore, this area fo-
cuses on an integrated study of mental and communicative processes and it involves
a wide range of methods and techniques of cognitive linguistics and pragmatics as
well as allied research areas.

The study shows that in modern Ukrainian philology the methodological sym-
biosis of linguo-pragmatics and linguo-conceptology is of great importance because
discourse is an environment where concepts are located, a means of their realization
and the factor that effects their changes and development. The essential framework
for the analysis of concepts, in the light of this approach, is the verification of the
data through studying the discursive manifestations of the means, which verbalize
the concept. This involves discourse analysis techniques.

References
CARSTON, Robin (2002): Linguistic Meaning, Communicated Meaning and Cognitive
Pragmatics. Mind and Language, Vol. 17, No. 1–2, pp. 127–148.
CHAMOT, Anna and O’MALLEY, Michael (1987): The Cognitive Academic Language
Learning Approach: A Bridge to the Mainstream. TESOL Quarterly, Vol. 21, No. 2, pp.
227–249.
KOROSTENSKI, Jiří (2014): Rusko-české konceptualizační strategie (na příkladu kon-
ceptu „kontejneru“). Acta Fakulty filozofické Západočeské univerzity v Plzni, Vol. 14, No.
1, pp. 51–64.
RASKIN, Jonathan (2006): Constructivist Theories. In: Comprehensive Handbook of Per-
sonality and Psychopathology, Vol. 1: Personality and Everyday Functioning. New York:
John Wiley, pp. 212–229.
SPERBER, Dan and WILSON, Deirdre (2002): Pragmatics? Modularity and Mind-
reading. Mind and Language, Vol. 17, No. 1–2, pp. 3–23.
BARABANOVA, Galina (2007): Metodika navqann� profes��ino-or��ntovanogo qitann�
v nemovnomu VNZ. Kïıv: „�nkos“.
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ZONTOVA, Sv�tlana (2005): Kogn�tivni	i p�dh�d do navqann� �nxomovnöı leksiki.
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Rez�me
V 
to�i stat�e rassmotrena metodologiqeska� baza treh nauqnyh napravleni�i – kogni-
tivno-kommunikativnogo (lingvodidaktika), kognitivno-kommunikativnogo (lingvis-
tika) i kognitivno-diskursivnogo, kotorye voznikli v rezul�tate neobhodimosti izu-
qeni� vzaimode�istvi� kognitivnyh mehanizmov qeloveka v ego reqevo�i praktike. �ta
neobhodimost� stala aktual�no�i v Ukraine na rube	e HH i HH� vekov v sv�zi s
rasprostraneniem ide�i lingvopragmatiki i kognitivno�i lingvistiki. V predelah kog-
nitivno�i lignvistiki, kotora� ohvatyvaet slixkom xirokoe issledovatel�skoe pole,
vydelilas� so vremenem na postsovetskom prostranstve nova� �zykovedqeska� disci-
plina – lingvokonceptologi�. Imenno metodologiqeski�i simbioz lingvokonceptologii
i lingvopragmatiki sposobstvoval tomu, qto v nasto�wee vrem� v Ukraine dominiru-
�t �zykovedqeskie studii, vypolnennye v rusle kognitivno-kommunikativnogo (kogni-
tivno-diskursivnogo) podhoda.

V dannom issledovanii ustanovleno, qto cennost� kognitivno-diskursivnogo pod-
hoda v issledovanii konceptov opredel�ets� samo�i prirodo�i prebyvani� konceptov,
sredstvom ih realizacii, i tem faktorom, kotory�i vli�et na ih izmenenie i razvitie.
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Ob�zatel�no�i predposylko�i analiza konceptov skvoz� prizmu 
togo podhoda �vl�ets�
verifikaci� poluqennyh dannyh izuqeniem osobennoste�i diskursivnyh realizaci�i sred-
stv verbalizacii koncepta s oporo�i na metodiki diskurs-analiza, qto pozvol�et usta-
novit� kak ego bazovye semantiqeskie priznaki, tak i associativno obraznye, kotorye
otobra	a�t vse stereotipizirovannye znani�, predstavleni�, verovani�, obrazy, ot-
tenki, predpolo	eni�, predube	deni�, o	idani� i t. p., associiruemye s fenomenom,
predstavlennym konceptom.

Vy�vleno, qto s toqki zreni� kognitivno-kommunikativnogo (kognitivno-diskur-
sivnogo) lingvistiqeskogo podhoda samo�i aktual�no�i i naibolee diskussionno�i prob-
lemo�i sovremennogo ukrainskogo �zykoznani� �vl�ets� ustanovlenie ontologiqesko�i
suwnosti, lingvokul�turno�i znaqimosti, sistemno�i organizacii i sociodiskursivno�i
aktualizacii bazovo�i edinicy ne tol�ko lingvokonceptologii, no tak	e lingvokog-
nitologii i lingvokulturologii – koncepta, qto predusmatrivaet akcentirovanie
vnimani� na potencial�nyh i realizacionnyh svo�istvah, kotorye obektiviru�ts� v
�zyke (sisteme) i subektiviru�ts� v reqi (diskurse). �to sv�zano s tem, qto obra-
zovanie i funkcionirovanie konceptosistem raznogo tipa proishodit parallel�no s
obrazovaniem i funkcionirovaniem sootvetstvu�wego diskursa. �to dva kognitivno-
kommunikativnye processa da�t vozmo	nost� nositel� �zyka preodolevat� trud-
nosti, sv�zannye s izo- i polimorfizmom, protivoreqiem i neposledovatel�nost�� teh
konceptov i diskursov, kotorye u	e suwestvu�t v sociokul�ture, i teh, qto tol�ko
po�vl��ts�. �ti 	e processy opredel��t tak	e logiku perehodov ot odnogo koncepta
k drugomu, vyvedenie odnih konceptov s pomow�� drugih i postroenie novyh koncepto-
sistem na osnove teh, kotorye u	e suwestvu�t.

Dokazano, qto osobennost�� konceptnogo analiza v rusle kognitivno-diskursivnogo
podhoda est� ne tol�ko semantiqeski�i analiz imeni issleduemogo koncepta i drugih
nominativnyh edinic, kotorye ego predstavl��t (definicionny�i i 
timologiqeski�i
analizy, ustanovlenie sinonimiqeskogo i antonimiqeskogo r�dov i t. p.), no i veri-
fikaci� poluqennyh dannyh putem izuqeni� specifiki diskursivnyh realizaci�i sredstv
verbalizacii koncepta. �to sv�zano s tem, qto rezul�taty, kotorye issledovatel�
mo	et poluqit� s pomow�� tradicionnyh metodik analiza znaqeni� leksem, kotorye
predstavl��t koncept v leksikografiqeskih istoqnikah, pri 
tom podhode �vl��ts�
nedostatoqnymi dl� izuqeni� struktury koncepta. Po
tomu 
ti dannye dol	ny ver-
ificirovat�s� issledovaniem aktualizacii sredstv verbalizacii koncepta v raznoo-
braznyh diskursivnyh kontekstah s ispol�zovaniem diskursivnih metodik, v qastnosti
metodiki kognitivno�i interpretacii znaqeni�, s pomow�� kotoro�i mo	no identi-
ficirovat� 
ksplikatury, implikatury, presupozicii diskursa, qto daet vozmo	-
nost� prognozirovat� inferencii interpretatora. Edinica �zyka, kotora� obektivi-
ruet koncept, funkcioniruet v diskurse ne tol�ko kak forma fiksacii znani�i o vnexnem
mire, no i znani�i o vnutrennem mire qeloveka, ego ocenki, ustanovki, celi, kotorye
sv�zanny s de�tel�nost�� soznani�, to est� diskursivny�i podhod delaet vozmo	nym
vyhod na individual�nu� konceptnu� sistemu subekta diskursa.
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Rol� antropocentrizma v processah
o�zykovleni� pon�ti�i (na materialah
qexsko-russkih sopostavleni�i)
�Iir	i Korostenski ∗

Abstract: Turn in sciences that started in the 2nd half of the previous century spread into
linguistics and changed many basic standards. One of them is introduction of principle
and notion of anthropocentrism into linguistic studies. It turned out that many close
to linguistics disciplines like sociolinguistics, folklore study etc., and such notions as
conceptual metaphor, fractals etc. are closely connected with anthropocentrism. The paper
focuses on processes, connected with mechanisms of origin of conceptual metaphor, with
role of sources of notions and the ways of their naming in target spheres.

Key words: turn in language science, conceptual metaphor, source, target.
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1. Vvedenie
V stat�e issledu�ts� dva glavnyh voprosa. V pervo	i, teoretiqesko	i qasti
ukazany obsto�tel�stva vozniknoveni� novogo napravleni� v nauke 20 veka
– kognitivizma. Rassmatriva�ts� voprosy interdisciplinarnogo harak-
tera lingvistiqeskogo kognitivizma i vzaimosv�zi s ostal�nymi disci-
plinami.

Vo vtoro	i qasti stat�i u�e na konkretnom materiale izuqaets� i
analiziruets� perevodny	i mehanizm na puti vozniknoveni� konceptual�-
no	i metafory. On naqinaets� v oblast�h istoqnika i konqaets� v sfere
�zykovyh refleksi	i v transformacionnyh processov pon�ti	inogo i �zyko-
vogo planov. Vse dokumentiruets� na primerah funkcionirovani� perviq-
nyh owuweni	i skvoz� prizmu perviqnyh owuweni	i qeloveqeskih organov
vospri�ti� na fone kul�tury qeloveka v ih funkcional�nyh i rolevyh
sv�z�h. Primenen qexsko-russki	i sopostavitel�ny	i �zykovo	i material.

2. Teoretiqeskie predposylki vozniknoveni� antropocen-
triqeskogo podhoda v lingvistike
�zykoznanie, da�e v naxih uslovi�h poqti stoletnego gospodstva struktu-
ralizma vyhodit iz tesnogo ob��ti� struktury «qistogo» �zyka i staraet-
s� issledovat� sv�zi s okru�eniem, t. e. ne tol�ko s faktorami qisto
lingvistiqeskimi, no i social�no-psihologiqeskimi, i material�no-kul�-
turnymi. Vo vnimanie prinimaets� ogromna� summa �vleni	i, do sih por,
kak pravilo, uskol�zavxih iz pol� zreni� �zykovedov. Obsu�da�ts� vo-
prosy prototipov (Rox 1977), ili stereotipov (Bartmiński i Tokarski 1993),
kognitivnyh modele	i, konceptov i konceptual�nyh metafor (Lakoff i John-
son 2002) i norm na fone prosto	i ili strukturno bogato rasqlenenno	i
�zykovo	i kartiny mira (Ve�bicka� 2000).

Suwestvenny	i vklad v ob��snenie sv�ze	i myxleni� i reqi vnes u�e
v 30-ye gg. proxlogo veka sovetski	i psiholog Lev Vygocki	i (1934). Na
osnove twatel�nogo i original�nogo analiza processov detskogo myx-
leni� emu udalos� dokazat�, qto pon�ti� obrazu�c� v detstve, priqem
tol�ko postepenno skladyva�ts� intellektual�nye funkcii, sozda�wie
«psihologiqesku� osnovu obrazovani� pon�ti	i» (Vygocki	i 1999, 120).
Odnovremenno ukazal na qrezvyqa	inu� slo�nost� sv�ze	i me�du proces-
sami myxleni� i reqi, konstatiru�, qto otsutstvie ierarhii, qetkih
sv�ze	i vmeste s konkretno-nagl�dnym harakterom oslo�n�et postroenie
odnoznaqnyh
pravil ih opisani�. No, tem ne menee emu udalos� ustanovit� sv�zi ne
tol�ko me�du slovom i pon�tiem, myxleniem i req��, a tak�e raskryt�
kartinu vzaimode	istvi	i otdel�nyh faktorov v slo�no	i interakcii raznyh
social�no-psihologiqeskih sfer (Vygocki	i 1934, 62, 143).

Mnogourovnevy	i i raznorodny	i harakter obsu�daemyh �vleni	i i fak-
torov, sv�zannyh pr�mo ili kosvenno s pravil�nym oformleniem celevyh
realizaci	i v potoke reqi v nasto�wee vrem� �zykoznaniem polnost�� priz-
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nan. No sami idei o glubokom i slo�nom ob�edinenii takih qastnyh seg-
mentov, kak myslitel�nye operacii i sootvetstvu�wie im �zykovye struk-
tury s processami vospri�ti� i obrabotki informacii iz okru�a�wego
mira vmeste s vli�niem social�nyh faktorov na proishod�wee po�vilis�
v drugih disciplinah, ne tol�ko v filosofii, psihologii, sociologii,
a tak�e v estestvennyh naukah, takih, kak geometri�, matematika, kiber-
netika i dr. qexskih. V poslednee vrem� v Qehii tvorqeskim sposobom
razrabatyval postulaty fenomenologii �. Patoqka (Patočka 1995). F.
Brentano (Franz Brentano) sqita�t odnim iz osnovopolo�nikov fenomeno-
logii. V ego ponimanii vnutrennee vospri�tie – istoqnik naxih znani	i
o psihiqeskih fenomenah, no Gusserl vopros o suwnosti refleksii ogra-
niqivaet lix� dostovernymi znani�mi o soznanii. Poz�e, pre�de vsego
u Ha	ideggera, Sartra i dr. �ta dihotomi� podverglas� somneni�m, qto
sv�zyvalos� s tendenci	i filosofii k poiskam «posredniqestva» me�du
duhom i materie	i, me�du soznaniem i predmetnym mirom, me�du vnu-
trennim i vnexnim. V processe formirovani� novyh vzgl�dov na rol� i
funkcionirovanie �zyka v obwestve prixli nazannye filosofy k novomu
ponimani� vzaimode	istvi� �zyka i sociuma, t. e. k tomu, kakim obrazom
�zyk vli�et na social�nu� real�nost� i naoborot. Va�nym stanovits�
v �tom plane i vopros o tom, kak ponimat� vrem� v raznyh ego aspek-
tah. Zakonami fiziki ustanovlennye postulaty vremennyh zakonov nikak
ne sovpada�t s vremenem, �vl��wims� neot�emlemo	i qast�� �izni qe-
loveka i nahod�xim specifiqeskoe otra�enie v �zykovom, a to�e filosof-
skom myxlenii i, samoe glavnoe, s «qeloveqeskim» prostranstvom. Nes-
motr� na qisto individual�nye, t. e. vnutrennie sostavl��wie qeloveq-
eskogo opyta v otnoxenii vremeni, v �zykovom myxlenii kategori� vre-
meni predstavl�ets� dostatoqno abstraktno	i, neot�emlemo sv�zanno	i na
obowa�wem urovne s prostranstvom. Obobwa�wi	i harakter kollektivnogo
opyta v opredelënnyh situaci�h predstavl�et vrem� metaforiqesko	i re-
fleksii, kak dinamiqno dvi�uwi	is�, no v drugih uslovi�h kak statiqny	i
ob�ekt (Lakoff i Johnson 2002, 57). Vozmo�nost� metaforiqeskogo oform-
leni� vremeni sozdaet predposylki dl� vyra�eni� ego vnutrennego pere-
�ivani�, sr. napr. ubivat� vrem�, vrem� polzët (Mokienko i Wurm 2002, 75)
i mnogie drugie.

Hot� po tradicii kategori� prostranstva sqita�t skoree rezul�tatom
vnexnego opyta i kategori� vremeni rezul�tatom vnutrennego pere�iva-
ni�, ih tesnoe perepletenie i vzaimoobuslovlennoe vli�nie drug na druga
v sfere �zykovogo myxleni� oforml�et vrem� skoree kak prostranstven-
nu� suwnost�. No inogda da�e govor�t ob ill�zornom opyte. V nem polez-
na� fikci� sqitaets� real�nost��, qto da�e sozdaët vpeqatlenie o sugubo
prostranstvennom «istoqnike» vremeni (Molqanov 1994).

Imenno v takom rusle fenomenologi� obrawaet vnimanie l�de	i k es-
testvenno	i osnove mira «Nazad, k samim vewam!» i otliqaets� suwestvenno
ot «nauqno	i» toqki zreni�. V tradicionnom (qita	i strukturalistiq-
eskom) i binarno zakreplennom ponimanii ostro	i dihotomii �zyka i reqi
s toqno i regul�rno vyteka�wimi kategori�mi i subkategori�mi u�e
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ter�ets� pervonaqal�na� ostrota. Iz neqetkih i edva owuwaemyh sv�ze	i
me�du �vleni�mi i pon�ti�mi stanov�ts� vidny prohody v drugie «pros-
transtva». Vysoko ocenivaema� separaci� i otdelenie «qistogo» �zyka
ot ostal�nyh �vleni	i ter�et smysl, i mo�no govorit� ob obwedostup-
nom svobodnom prostranstve s opredelënnymi kl�qevymi uzlami. Taka�
kartina, poluqa� s odno	i storony oqen� obobwennye, a s drugo	i plastiq-
nye qerty izobra�eni�, predstavl�et sosto�nie v �zyke glazami lingvis-
tiqesko	i kognitologii i opisyvaets� v raznyh teori�h konceptual�no	i
metafory, kognitivnyh modele	i i stereotipov.

Dl� togo, qtoby pravil�no ustanovit� ishodnye parametry okru�a�-
we	i sredy, neobhodimo dl� �to	i celi privlekat� i drugie sme�nye disci-
pliny, kak naprimer, sociologi� i sociolingvistiku, psihologi� i psi-
holingvistiku i mnogo drugih nauk. Voprosy, sv�zannye s formirovaniem
social�nyh uslovi	i i real�nosti sredi aborigenov, legli v osnovu issle-
dovani	i izvestnogo �tnografa i osnovopolo�nika sociologii B. K. Mali-
novskogo. On issledoval ishodnye ustanovki mirovozzreni� aborigenov, ih
otnoxenie k �izni, vzgl�dy na mir i pr. Lix� blagodar� issledovani�m
takih uqënyh, kak Malinovski	i (2004), lingvisty stali vser�ëz vosprin-
imat� sociologiqeskie i psihologiqeskie faktory, kak va�nye zven�� na
fone obwih uslovi	i, sozda�wih predposylki dl� drugogo, otliqa�wegos�
ot naxego tipa myxleni�. Req� idët o «drugih mirah», t.e. razmerah
i ob�ëmah kul�turnyh razliqi	i, kotorye otdel�nye �zyki v sosto�nii
vyra�at�. V podobnom rakurse rabotaet tak�e interpretativna� soci-
ologi� M. Vebera. Takim obrazom �lementy interpretativnogo podhoda
povli�li ne tol�ko na sociologiqeskie issledovani�. Soputstvu�wie na-
pravleni�, kak napr. simvoliqeski	i interakcionizm, fenomenologiqeska�
sociologi� i �tnometodologi� primen��t v issledovanii materiala dru-
go	i podhod (Podvo	iski	i 2015–2017). �ti napravleni� iwut otvety na ne-
skol�ko voprosov, a imenno kakoe uqastie v formirovanii social�no	i
real�nosti prinimaet qelovek i naoborot. Takim obrazom, estestvenno,
voznikaet vopros, kak vosprinimaets� �zyk v diskurse obwestva, pre�de
vsego s toqki zreni� povsednevnosti, perenosa individual�nogo (kollek-
tivnogo) opyta ili obuslovlennosti social�nogo povedeni�, t.e. «�zykovo	i
predestinacii».

Nesmotr� na qrezvyqa	inu� raznorodnost� vosprinimaemyh qeloveq-
eskim umom impul�sov, nabl�daets� v qeloveqeskom myxlenii nepre-
ryvny	i i posto�nny	i process strukturacii kopivxihs� pon�ti	i v ego soz-
nanii. Ukazanny	i process soverxaets� po mnogim i raznym zakonomernos-
t�m, obnaru�enie i opisanie kotoryh nauke ne do konca izvestno. Odnim
iz takih principov prin�to sqitat� princip kontekstno	i zavisimosti.
Srazu neobhodimo ogovorit� pon�tie, req� idët ob obwem, situativnom,
a ne �zykovom kontekste. V �tom plane polezno razliqat� raznye orienta-
cionnye ustanovki razliqnyh predmetov i pozici� samogo nabl�datel� po
otnoxeni� k nim. Req� idët o perednih, zadnih, ni�nih, bokovyh, verhnih,
ni�nih i dr. qast�h takih predmetov, kak napr. xl�pa, botinki, raznogo
roda emkoste	i. No dl� klassiqesko	i geometrii Evklida takie razliqi�
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nesuwestvenny i v ne	i ne vydel��ts�. K dannym tipam kontekstno	i zav-
isimosti neobhodimo priv�zat� tak�e drugie ne�zykovye aspekty, takie
kak pon�tie «materiala», iz kotorogo izgotovlen predmet, «normy», ramki
kotoro	i ograniqiva�t rezul�taty qeloveqeskogo myxleni� i, koneqno, se-
lektivnost� i nabl�denie za predmetami i �vleni�mi de	istvitel�nosti.

Na ran�xe «nesuwestvennye» i «nezameqaemye» detali formirovani�
kontekstno	i situacii u�e v 80-ye gg. obrawali vnimanie takie lingvisty,
kak Birvix (Bierwisch 1987), Apres�n (1974) i dr., sravniva� odni i te
�e pon�ti� v raznyh kontekstnyh situaci�h. Primerom mo�et poslu�it�
segodn� u�e klassiqeski	i primer sopostavleni� sledu�wih predmetov:
Dlouhý provazový žebřík visel z paluby parníku. . . dlinna� verevoqna� lest-
nica visela s borta parohoda (Apres�n 1974, 58). Zahradník nesl dlouhý
dřevěný žebřík. . . Sadovnik nes dlinnu� derev�nnu� lestnicu. Vysoký žebřík
stál opřen o kmen višně. . . Vysoka� lestnica opiralas� na stvol vixni.
Drugie parametry issledu�ts� v prototipiqeskom ponimanii slovarnogo
sostava v ramkah semantiqeskih grupp. Vybor i okonqatel�noe primene-
nie slovarnyh edinic vo mnogih situaci�h zavis�t ot raznyh social�no-
kul�turnyh kategori	i. Naibolee vyrazitel�nymi v �tom plane �vl��ts�
normy raznogo por�dka, kak napr. a) razmer, dlina, b) pozici� nabl�-
datel� i ego otnoxenie k okru�a�we	i srede, v) vkl�qenie v slovarny	i
sostav na prototipiqeskih naqalah. Po�tomu norma, ponimaema� v abstrak-
tnom smysle, stanovits� v sisteme myxleni�, vkl�qa� �zykovoe, �lemen-
tom dostatoqno stabil�nym i relevantnym v smysle ee reguliru�we	i roli
v stanovlenii osnovnyh predposylok vybora znaqeni� i postroeni� teksta.
Ot pozicii nabl�datel� v vpolne konkretnyh situaci�h zavisit ocenka
parametrov konkretnyh predmetov. V zavisimosti ot �togo odin i tot �e
predmet mo�et nazyvat�s� vysokim ili glubokim (Korostenski 2011, 26–28).

V �zykovedqesko	i literature po�vils� to�e vopros «nabl�daemosti
sravnivaemogo instrumentala», ponimaemogo oqen� xiroko v smyslovom
ponimanii. Dva primera: brosalo, kak wepku. . . , . . . on voeval kak Napole-
on. . . , . . . on smotrel/gl�del Napoleonom. Pervy	i i vtoro	i sluqai iskl�qa-
�t slovosoqetanie s tvoritel�nym pade�om potomu, qto slo�ny	i mehanizm
vnutrennih pere�ivani	i nel�z� nabl�dat� izvne. No sluqa	i treti	i, da�e
pri ispol�zovanii poho�ego leksiqeskogo materiala, pozvol�et upotre-
bl�t� variant s tvoritel�nym pade�om. Ob��snenie tut nalico, process
mo�no nabl�dat� izvne. Kak bylo otmeqeno vyxe, za ramkami grammatiq-
eskih i fonetiqeskih kategori	i osta�ts� mnogie kategorii, i ih harakter-
istiki osta�ts� maloizuqennymi. Napr. v ramkah leksiqeskih kategori	i
byva�t vzaimootnoxeni� ne qëtko vyra�ennye. Ih vy�vlenie, ustanovle-
nie i opredelenie vozmo�no lix� na osnove izuqeni� bol�xih ob�ëmov
leksiqeskogo materiala. Takim obrazom udalos� ustanovit� otnoxeni�
qaste	i i dopolneni	i. Pri �tom, estestvenno, nabl�daets� suwestvenny	i
plast perehodnyh �vleni	i v smysle �zykovo	i «neotdelimosti» otdel�nyh
qaste	i po otnoxeni� k pon�ti� komplementarnosti. Po suti dela mo�no
vydelit� sledu�wie gruppy: a) kategoriqeski neotdel�emymi �vl��ts�
qasti, obrazu�wie tol�ko genetivnye konstrukcii bez vozmo�nosti trans-
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formacii v predlo�noe slovosoqetanie s predlogom ot (kra�i stola, greben�
holma, ugol komnaty), b) uslovno otdel�emye, kogda genetivnu� konstruk-
ci� mo�no zamenit� predlo�no	i konstrukcie	i s ot (no	ka [ot] stula,
vorotnik [ot] pal�to, ruka [ot] kukly Kiry) i v) dopoln��wie opredelen-
noe pon�tie tol�ko predlo�no	i konstrukcie	i i kogda toqno opredeleny
funkcii dopoln��wego i dopoln�emogo qlena (kl�q ot xkafa, navoloqka
ot poduxki, po�s ot pal�to) (Rahilina 2000, 42).

Antropocentriqeski	i podhod v nauke o �zyke vstreqaets� u�e s vre-
men V. fon Gumbol�dta i poz�e razvivaets� i dopoln�ets� drugimi pos-
tulatami takih lingvistov, kak napr. �. Benevist i v naxe vrem� E.
S. Kubr�kova. Vydvinuta� V. V. Vinogradovym teori� «�zykovo	i liq-
nosti» vpervye kompleksno formulirovala voprosy vzaimosv�ze	i �zyka
i qeloveka. V dannom sluqae nado sqitat�s� s tem, qto ne tol�ko for-
mulirovka konkretnyh vyskazyvani	i neposredstvenno sv�zana s qelovekom
v opredelenno	i reqevo	i situacii, no i razvitie �zyka kak takovogo, q-
eloveqeskogo myxleni� i otnoxeni� k �zyku neposredstvenno sv�zany s
liqnost�� qeloveka, i on stanovits� glavnym i rexa�wim zvenom v sis-
teme �togo slo�nogo mehanizma kommunikacii.

Po�tomu s �to	i toqki zreni� rassmotrim konceptual�nu� metaforu.
Tradicionno v semiotiqeskih sistemah dvi�enie ponimalos� tol�ko v
odnom napravlenii: ot vne�zykovo	i de	istvitel�nosti posredstvom myx-
leni� v �zykovu� sistemu. Obratnoe napravlenie vvël v svoih vzl�dah D�.
Lakoff. Ego nova� formulirovka ponimani� metafory principial�no iz-
menila vzgl�d na metaforu i ee funkcionirovanie ne tol�ko v �zyke. On
dokazal, qto imenno posredstvom metafory qelovek v sosto�nii ponimat�
abstraktnu� de	istvitel�nost�, nestrukturirovannye ili slabo struk-
turirovannye suwnosti kak konkretnye i strukturirovannye. Obratnoe
napravlenie qeloveqeskogo myxleni� po�tomu povli�lo ne tol�ko na vse
oblasti �zykoznani�, a tak�e na drugie otrasli nauki. O roli metafory
v estestvennom �zyke govorili mnogie uqënye u�e davno. No tol�ko D�.
Lakoff i M. D�onson (Lakoff i Johnson 2002) raskryli mehanizm sozdani�
i funkcionirovani� metafory, uqityva� ee tesnu� sv�z� s myxleniem.

Otmeqa� metaforiqesku� osnovu qeloveqeskogo myxleni�, D�. Lakoff
i M. D�onson odnovremenno ukazyva�t na bazis opyta i �tnokul�turnogo
fona, kotorye predopredel��t konkretnu� �zykovu� refleksi� ne tol�ko
s toqki zreni� formy, a tak�e soder�ani�. Takim obrazom, v dannom
sluqae pro�vl��ts� genezis vzaimosv�ze	i metafory i ee antropocentriq-
eski	i harakter, stremlenie qeloveqeskogo uma (myxleni�) k «por�dku»
i tem samim k klassifikacii i kategorizacii okru�a�wih ego pred-
metov, ob�ektov, �vleni	i i otnoxeni	i. Po�tomu osnovnymi principami
metaforizacii v svete novogo podhoda k metafore nado sqitat� signifi-
kativno-denotativnu� sootnesennost�, kotora� v obobwennom ponimanii
vyra�ena paradigmatiqesko	i model�� metaforizacii. Razliqa�t oblasti
istoqnika i celi s tem, qto ukorenivxies� sovpadeni� me�du nazvannymi
oblast�mi v kul�turno	i i �zykovo	i tradicii poluqili nazvanie koncep-
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tual�nye (kognitivnye) metafory, kak napr. «vrem� est� den�gi» i t. p.
(Lakoff i Johnson 2002, 20).

V zakl�qenie neobhodimo ukazat�, qto rasprostranenie principa an-
tropocentrizma, devizom kotorogo �vl�ets� pre�de vsego izuqenie qe-
loveka kak celostnogo �vleni�, sposobstvovalo zaro�deni� bol�xogo ko-
liqestva me�disciplinarnyh nauk, kak napr. �tnolingvistiki, sociol-
ingvistiki, lingvokul�turologii, kognitivno	i lingvistiki, kul�turno	i
semantiki, lingvostranovedeni� i t. d. Vse znaqimye dl� postroeni� pra-
vil�nogo teksta ob�ekty i �vleni� izuqa�ts� s uqëtom ih roli ili naz-
naqeni� dl� qeloveka, sposobstvu� poiskam priqinnyh sv�ze	i teh �vleni	i,
do �togo ob��sn�vxihs� kak «neregul�rnye», «iskl�qitel�nye» ili «fra-
zeologiqeskie» (Golovanova 2017).

3. Haos i por�dok – faktory sistemnogo por�dka
Hot� kognitivna� nauka poqti vsegda otme�evyvaets� ot strogo struktu-
ralistskogo ponimani� sistemy kak qetko oqerqenno	i shemy, tem ne menee
organizu�wi	i moment i por�dok �vl�ets� neot�emlemo	i sostavno	i qast��
qeloveqeskogo suwestvovani�. Po�tomu pon�ti� haosa i por�dka stali
predmetom vsestoronnego izuqeni� kognitivno	i lingvistiki.

S teorie	i haosa v nasto�wee vrem� qasto sv�zyva�t dolgo�dannoe
sbli�enie estestvennyh nauk s gumanitarnymi, v tom qisle s �zykoz-
naniem. Vs� okru�a�wa� nas priroda osnovana, v bol�xinstve svoem na
neline	inyh processah, podda�wihs� v opredelennyh situaci�h i momentah
sinergetiqeskomu �ffektu.

Vo mnogih estestvennyh naukah, kak napr. v matematike, teorii in-
formacii, statistike, biologii, teorii haosa razrabotano tak�e i pony-
atie �ntropii. Ono privleqeno v kaqestve edinicy izmereni� haotiqnosti.
Men��wi	is� razmer �ntropii v koneqnom itoge vli�et na okonqatel�noe
modelirovanie fazovogo prostranstva. Podobny	i harakter «tekuqesti» i
dinamizma �vleni	i vstreqaets� i v �zyke. V nem mo�no vydelit� pros-
transtva s podobnym upor�doqeniem struktur, po�tomu logiqeskim sled-
stviem �vl�ets� vvedenie teorii haosa vmeste s teorie	i fraktalov v lin-
gvistiku.

Dinamizm, processy upor�doqeni� i postroeni� raznyh shem i est�
fraktaly. Hot� oni izuqa�ts� bolee sta let mnogimi matematikami, tem
ne menee tol�ko v 1982 g. matematik Benua Mandel�brot dal ih pervoe
i dostupnoe tolkovanie v knige «Fraktal�na� geometri� prirody». Ego
teori� podhvatyvaet u�e do �togo vyskazannye tezisy o tom, qto evklidova
geometri� primenima lix� po otnoxeni� k iskusstvennym obrazovani�m,
sozdannym qelovekom, no sut� prirodnyh prostranstvennyh obrazovani	i
soverxenno druga� i strukturno suwestvenno otliqaets� ot nih. Prirod-
nye ob�ekty oblada�t svoe	i sobstvenno	i geometrie	i, osnovanno	i na frak-
talah. Mandel�brot prixel k vyvodu, qto prostranstvennye trehrazmer-
nye prirodnye ob�ekty oblada�t lix� mnimymi «razliqi�mi» i �vl��t-
s� na samom dele odinakovymi. Vs� problema sv�zana s geometriqeskimi
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procedurami rekkurencii i itteracii. Oni �e drob�ts� v hode �tih pro-
cedur na vsë bolee melkie samopodobnye qasti togo �e tipa (Plotnikova
2011, 126–127).

Problemy fraktal�nosti stali obsu�dat�s� na poqve lingvistiki. V
2009 g. sosto�las� v SXA konferenci� pri uqastii Noama Homskogo, v
hode kotoro	i rassmatrivalis� voprosy, sv�zannye s problemami frak-
talov v �zyke. No zaranee nado ogovorit�, qto fraktaly iwut ne stol�ko
v �zyke, skol�ko na urovne celyh tekstov. Pri �tom rekurenci�, kak pov-
tor�emost� �vleni	i i ob�ektov samopodobnym obrazom, sostavl�et ster�-
nevo	i moment teorii fraktalov v lingvistike. Vse razliqi� i shodstva
fraktalov v lingvistike mo�no na opredelennyh urovn�h �zyka dokazat�
polnost��. Takimi urovn�mi �vl��ts� slog, slovo i prostoe predlo�e-
nie. No po mere oslo�neni� �zykovyh struktur simmetri� poro�daemyh
struktur ne sobl�daets�. V nasto�wee vrem� u�e vstreqa�ts� razrabotan-
nye analizy tekstov, baziru�wies� na fraktal�nom analize, rezul�tatom
kotorogo �vl�ets� vozmo�nost� toqnogo izmereni� zadannyh parametrov
v hode modelirovani� teksta. Takim obrazom provodils� analiz stiho-
tvoreni� �dgara Alana Po The Raven. Avtor sravnivala i odnovremenno
modelirovala tekst originala s raznymi perevodami, hot�, na pervy	i
vzgl�d, po�tiqeskie teksty naimenee prigodny dl� otkryti� i opisani�
kakih-libo zakonomernoste	i. Tem ne menee na zakl�qitel�nyh �tapah, so-
postavl�� �zykovye fraktaly s prisoedinënnymi matematiqeskimi, av-
tor prixla k vyvodu, qto �zykovye fraktaly �vl��ts� aproksimaci�mi
«soverxennyh» matematiqeskih fraktalov (Benexov 2011, 38, 107).

No esli posmotret� skvoz� prizmu fraktal�no	i lingvistiki na voprosy
semantiki, nado primirit�s� s faktom, qto problemy poro�deni� seman-
tiqeskih struktur ewë dolgoe vrem� ostanuts� ne rexennymi.

4. Osnovnye pon�ti� kognitivno�i lingvistiki – �zykova�
kartina mira
Osnovnye pon�ti� kognitivny	i lingvistiki tesno sv�zany s de�tel�nost��
qeloveka, ego opytom i myxleniem. Tem ne menee ih podbor, opisanie i
tolkovanie dovol�no suwestvenno otliqa�ts� v zavisimosti ot napravle-
ni� kognitivnogo issledovani�.

V issledovani�h rossi	iskih i ukrainskih kognitologov detal�no raz-
rabatyva�ts� teorii koncepta, priqëm rexa�ts� soputstvu�wie prob-
lemy. Qem �e otliqaets� koncept ot pon�ti�, smysla i znaqeni�? In-
ogda, da�e v nauqno	i literature, poluqaets�, qto vystupa�t oni sinoni-
mami. No, na samom dele, pon�ti� neobhodimo razliqat�. Pon�tie sleduet
sqitat� osnovnym elementom ne�zykovogo soznani�, a koncept �zykovogo.
No, kak sootnesti s konceptom znaqenie i smysl? Kak pravilo, razliqa�t
raznye tipy konceptov. Dl� vyra�eni� samyh prostyh (primarnyh) dosta-
toqno odnogo slova, v to vrem�, kak u drugih (oslo�nennyh) �zyku ponado-
b�ts� slovosoqetani�, raznye frazeologiqeskie edinicy ili da�e pred-
lo�eni� (teksty). Togda govor�t o shemah, fre	imah i scenari�h (Ale-
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firenko 2006, 109). Esli togda pod znaqeniem ponimaem soder�anie edinic
i, sootvetstvenno, kategori	i sistemnogo por�dka opredelennogo �zyka, to
koncept u�e priobretaet strukturirovannoe smyslovoe soder�anie, zak-
l�qa�wee v sebe kollektivny	i opyt konkretnogo govor�wego kollektiva
i on stanovits� edinice	i mysli. A smysl, hot� on i vyra�aet napravle-
nie motiva k celi, �vl��s� kategorie	i myxleni�, izmen�ets� ka�dy	i raz
v novom vyskazyvanii, otra�a� i ob�ektivny	i mir i sub�ektivnoe myx-
lenie (Alefirenko 2006, 220–221).

Pravda, v poslednee vrem� (Rahilina) suwestvovanie nekotoryh grupp
konceptov podvergaets� somneni�. �to kasaets� pre�de vsego tak nazy-
vaemyh topologiqeskih konceptov, kak napr. ‘konte	iner’, ‘ploskost�’ ili
‘poverhnost�’, ‘prostranstvo’. Dokazyvaets� nesosto�tel�nost� ustanov-
lennogo semantiqeskim analizom konkretnyh i abstraktnyh suwestvitel�-
nyh koncepta, vhod�wego v dannu� shemu. Dl� analiza privleqeny kon-
strukcii s konkretnymi semantiqeskimi harakteristikami. Ih upotre-
blenie opredel�et ‘konte	iner’ v konkretnom �zyke. Tak, v russkom �zyke
zadaets� ‘konte	iner’ sledu�wimi konstrukci�mi: a) soqetani�mi prila-
gatel�nogo gluboki	i v atributivno	i pozicii s suwestvitel�nym topo-
logiqesko	i shemy ‘konte	iner’, kak napr. gluboki�i kolodec; b) soqetani�mi
predloga v sootvestvu�wimi suwestvitel�nymi, kak napr. v prud, v prudu;
v) soqetani�mi predloga s suwestvitel�nymi v komitativnom znaqenii,
kak napr. stakan s vinom; g) upotrebleniem genetivnyh konstrukci	i, sr.
napr. kuvxin piva (Rahilina 2010, 222). Na osnove analiza konkretnyh
primerov konstrukci	i iz ka�do	i gruppy issledovatel� dokazyvaet ne-
sosto�tel�nost� polo�eni	i o vydelenii topologiqeskogo koncepta tipa
‘konte	iner’ (Rahilina 2010, 223–244). No nam ka�ets�, qto vydelenie kon-
ceptov na logiko-semantiqeskih osnovah, �koby odnoznaqno opredel��wih
‘konte	iner’ s toqki zreni� naliqi� glavno	i ego sostavl��we	i, t. e. polosti
v smysle ee suwestvovani� (gluboki�i kolodec), napravleni� ili naho�deni�
tam (v kolodec, v kolodce), situaci� sopolo�eni� ob�ektov (stakan s vi-
nom) ili ee izmereni� (kuvxin piva) lix� nepolnym obrazom otra�aet
harakteristiki topologiqeskih konceptov, vkl�qa� ‘konte	iner’, tak kak
l�boe otvleqënnoe ponimanie, vkl�qa� metaforiqeskoe, pri takom pod-
hode zaranee iskl�qaets�.

Esli k osnovnym pon�ti�m kognitivno	i lingvistiki priuroqit� takie
pon�ti�, kak «�zykova� kartina mira» i «koncept», to v pol�sko	i i qex-
sko	i lingvistiqesko	i tradicii razrabatyvaets� pre�de vsego pon�tie
�KM i koncept kak takovo	i osobenno ne vydel�ets�, hot� s pon�tiem «kon-
cetualizacii» filologi rabota�t. Bolee podrobno voprosy �KM i kon-
cepta razrabotany v vostoqnoevrope	iskom �zykoznanii, osobenno russkom
i ukrainskom. Detal�no vydel��ts� raznye reqemyslitel�nye struktury.
Smysl otliqaets� ot pon�ti� tem, qto ego sqita�t, v otliqie ot pon�ti�,
dopon�ti	inym obrazovaniem s bolee vysoko	i dole	i abstrakcii, no me-
nee emko	i strukturo	i. Naqalom processa, v konce kotorogo osuwestvl�et-
s� o�zykovlenie pervonaqal�nyh pon�ti	i i smyslov, prin�to sqitat� v
vostoqnoslav�nsko	i lingvistike owuwenie. No process �vl�ets� mnogos-
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tupenqatym, priqem otdel�nye stupeni kaqestvenno otliqa�ts� drug ot
druga. Naqina� s podsoznatel�nogo urovn�, na kotorom vystupaet do-
pon�ti	ina� kategori� v forme smysla, qerez pon�tie, obrabatyvaemym
v kognitivnyh processah na osnove obrazcov social�nogo proisho�deni�
i konqa� zaverwa�wimi �tapami o�zykovleni� (Alefirenko 2010, 120–
123). Kontinual�nost� vyxe opisannyh processov nesomnenna, no na ot-
del�nyh eë �tapah proishodit oformlenie qastnyh obrazovani	i reqemys-
litel�nogo processa v specializirovannyh shemah pod nazvaniem: kartina
mira i model� mira, priqem model� mira obladaet osobo	i sposobnost��
izbiratel�nosti i kartina mira �vl�ets� sposobom myxleni� o mire,
t. e. mirovozzreniem. Inogda govorim o tak nazyvaemom «naivnom» vi-
denii mira v protivoves nauqno	i kartine mira. �to forma sistemati-
zacii nauqnyh znani	i. A predstavlenie i opisanie vyxenazvannyh pon�ti	i
sootnosits� s pon�tiem «�zykova� kartina mira» (�KM). V obobwennom
ponimanii mo�no skazat�, qto na urovne myxleni� model� mira «ob��s-
n�et» i «sozdaet koncepty», v to vrem� kak kartina mira «konstatiruet»
i «opisyvaet» (Alefirenko 2010, 133, 136). Na praktike �to znaqit, qto
model� mira vystupaet kak ustro	istvo, fil�triru�wee okru�a�wi	i mir
i da�wee izbiratel�nye rezul�taty samyh raznyh vnexnih owuweni	i,
priqem samymi va�nymi �vl��ts� v �tom plane zritel�nye owuweni�. Se-
lektivnost� tak stanovits� na posledu�wih �tapah samym suwestvennym
stroitel�nym �lementom �KM (Korostenski 2006, 47).

5. Quvstvennoe vospri�tie v roli istoqnika konceptual-
izacii
Kak pravilo, issledu�ts� qasti qeloveqeskogo tela, sto�wie v naqale
cepi myslitel�nyh i reqevyh processov, poro�da�wih koncepty. Pravda,
ne vse nazvannye qasti tela, «predostavl��t» dl� konceptualizacii odi-
nakovu� bazu. Dovol�no znaqitel�nu� gruppu predstavl��t sobo	i organy
quvstvennogo vospri�ti�.

V nasto�wee vrem� sovremenno	i nauko	i vydel�ets�, kak pravilo, p�t�
tradicionnyh organov quvstv: zrenie, os�zanie, sluh, obon�nie, vkus. V
naxe	i lingvokul�ture centrom cennostno-smyslovogo prostranstva �v-
l�ets� zritel�noe vospri�tie mira. Ono, de	istvitel�no, �vl�ets� is-
toqnikom mnogoqislennyh impul�sov smysloobrazovated�nyh processov.
No v drugih kul�turah bol�wu� funkcional�nu� nagruzku nosit sluh
(Arendtová 1993, 48). Otdel�no sto�t taktil�nye owuweni� i impul�sy,
voznikxie na ih osnove. Ni�e rassmotrim nekotorye aspekty roli tak-
til�nyh owuweni	i v hode �zykovyh realizaci	i i na fone sopostavleni�
dvuh �zykov, qexskogo i russkogo. Myxlenie i �zykovye processy qe-
loveka ispol�zu�t odinakovu� pon�ti	inu� sistemu (Lakoff i Johnson 2002,
15, 16).

Bez vnimani� ne ostavl��ts� i voprosy, sv�zannye s zaro�deniem meta-
foriqeskih konceptualizaci	i v konkretnom prostranstve taktil�nyh owu-
weni	i, a tak�e ih qastiqna� kvantifikaci� v sv�zi s razliqnymi as-
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pektami vzaimode	istvi� �zyka i myxleni� na fone modelirovani� �KM.
Lakoff i D�onson v �tom plane vydelili osnovnye tipy metafor, takie
kak orientacionna�, strukturna� i ontologiqeska� (Lakoff i Johnson 2002,
19 sl.).

Poskol�ku tipologi� konceptual�no	i metafory nahodits� lix� v sa-
mom konce dlinno	i cepi reqemyslitel�nyh operaci	i, va�no vy�vit� na-
qal�nye zven�� sozdani� ukazanno	i cepi. V sv�zi s �tim celesoobrazno
obratit�s� k pon�ti� istoqnika i celevo	i oblasti konceptualizacii v
tom smysle, kak oni predstavleny v rabotah J. Van�kovo	i (Vaňková a kol.
2005).

Diapazon potencial�nyh vozmo�noste	i taktil�nyh owuweni	i namnogo
�rqe, qem nam ka�ets� v opredelennyh i dovol�no ograniqennyh uslovi�h.
Tak, naprimer, opredel�ets� (a) temperatura vody: kip�wa�, gor�qa�, tep-
la�, prohladna�, holodna�, led�na� i (b) kaqestvo poverhnosti predmetov:
vla	ny�i, xerxavy�i, gruby�i, gladki�i, mokry�i, m�gki�i, ne	ny�i i t. p. Tak-
til�nye owuweni� mogut sposobstvovat� vozniknoveni� pon�ti	ino	i bazy
dl� sozdani� �zykovyh refleksi	i, harakterizu�wih formu okru�a�wih
nas predmetov, sr. napr.: xaroobrazny�i magnit, oval�ny�i stol, ostry�i
no	, tupo�i no	, ostrokoneqny�i xpil�, kvadratny�i predmet i t. p.

Razvitomu vnutrennemu qleneni� pon�ti	i sootvetstvu�t �zykovye re-
alizacii, slu�awie istoqnikom dl� celevyh oblaste	i mnogoqislennyh
metaforizovannyh znaqeni	i i smyslov. Bol�xe vsego �zykovoe oformle-
nie sv�zano s processami vospri�ti�, poznani�, mental�no	i de�tel�nosti,
qeloveqeskih i obwestvennyh otnoxeni	i. Dl� formirovani� pon�ti	i i
predstavleni	i oqen� va�no, qto taktil�nye processy strukturiru�c� v
sootvetstvii so specifiko	i ih napravleni� na otdel�nye oblasti. �to
sv�zano s samim sposobom os�zani�. Sr.: pro-hmat-a-t, o-hmat-a-t, na-hmat-
a-t, v kotorom nel�z� ne zametit�, qto konceptualizacionnye shemy ‘kon-
te	inera-emkosti’ i �zykovye refleksii pereda�t owuweni� ne tol�ko vnu-
trennego prostranstva (naprimer, lékař prohmatal zevrubně dutinu břišní. . . );
no i boli vnutrennih organov (vraq owupal br�xnu� polost�), pereda�t
tak�e harakter dvi�eni� po poverhnosti, sr. napr.: . . . na dně nahmatal
kámen (SSJČ III 1989, 196) (na dne nawupal kamen�); ohmatal ostří zbraně. . .
(owupal/ohvatil lezvie no	a) i . . . ohmatal krajinu očima (ohvatil mest-
nost� vzgl�dom) (SSJČ III 1989, 519). V �KM qexskogo �zyka fiksiru�t-
s� tak�e rezul�taty �to	i de�tel�nosti, oqen� qasto v forme prilaga-
tel�nyh i nareqi	i. Sr.: . . . cukroví se nám zdálo ohmatané. . . ; hmatové schop-
nosti jazyka; . . . výzkum přinesl první hmatatelné výsledky. . . ; . . . hmatatelně cítil
svou bídu. . . (SSJČ II 1989, 49) piro	ki nam pokazalis� zahvatannymi, sposob-
nost� �zyka nawupat�. . . , . . . issledovani� prinesli owutimye rezul�taty.
Na slovoobrazovatel�nom urovne s nimi sv�zany proizvodnye imena suw-
estvitel�nye tipa (ch)hmaták (hvatanie, zahvat), hmatáč (vor-karmannik),
hmatník (grif skripki) i dr. V nekotoryh sluqa�h metaforizirovannye
znaqeni� pereda�ts� specifiqesko	i soqetaemost�� tipa hmatatelný (dosta-
vily se první hmatatelné výsledky). V otliqie ot pr�mo	i nominacii, ih is-



�

�

“Acta-2017-2” — 2017/11/4 — 19:27 — page 36 — #36
�

�

�

�

�

�

36 Acta FF ZČU, 2017, roč. 9, č. 2

pol�zu�t pri nepr�mom, a kosvennom znakooboznaqenii. Sr.: nehmatný (puls
byl nehmatný) neowutimy�i, pul�s ne prowupyvals�.

Tak v qexsko	i �KM razliqaets� ne tol�ko sobstvenno process os�za-
tel�nogo owuweni� (napr. hmatat → ohmatat → prohmatat . . . wupat� →
owupat� → prowupat� i t. d.), no i process sozdani� kontakta (sr. dotek →
dotýkat se → dotknout se . . . prikosnovenie → dotragivat�s� → dotronut�s� i
dr.). Ih semantiqeskie i �timologiqeskie sv�zi namnogo xire, qem mo�no
sudit� po slovoobrazovatel�no	i strukture. Gruppa -tk- sozdaet sostavnu�
qast� i drugih derivatov, sr. napr.: styk → setkání → stýkat se . . . ob-
wenie (sv�z�) → vstreqa → vstreqat�s�, �vl��wihs� primerom razviti�
metaforiqesko	i shemy ‘konte	inera-emkosti’. V ukazannu� oblast� mo�no
vkl�qit� derivaty glagola třít → otřít → dotřít → dotěra . . . teret� →
vyteret� → zateret� → zadira, kotorye predstavl��t sobo	i dvi�enie po
poverhnosti ‘konte	inera-emkosti’.

No, v svo� oqered�, ne vse qasti qeloveqeskogo tela v odinakovo	i ste-
peni i funkcional�nom diapazone prinima�t uqastie v percepcii tak-
til�nyh owuweni	i. K qast�m qeloveqeskogo tela, kotorye v sosto�nii
peredat� taktil�nye owuweni� wupani�, hvatani� (hmat → ohmatání . . .
wupanie → prowupanie) sleduet otnesti ruki, pal�cy i tol�ko potom
ostal�nye qasti qeloveqeskogo tela, otnositel�no qasto prinima�wie
uqastie v percepcii taktil�nyh owuweni	i, sr. napr.: ruki, lokti, nogti,
zuby i v iskl�qitel�nom por�dke tak�e hlava h golova. Ukazannye oblasti
istoqnika taktil�nyh owuweni	i sv�zany s samymi raznymi celevymi
sferami, vyra�a�wimi qawe vsego, ‘qeloveqeskie otnoxeni�’, ‘�mocii’ i
‘qeloveqeskie kaqestva’.

6. Ruka kak istoqnik �zykovyh refleksi�i
No v naxe	i stat�e vnimanie udel�ets� ne vsem qast�m qeloveqeskogo tela, a
imenno organam taktil�nyh impul�sov, takim, kak ruka (ruka) i noha (noga).
Ostal�nye osta�ts� v naxe	i stat�e vne pol� zreni�. Na fone perviq-
nyh taktil�nyh impul�sov analiziru�ts� tak�e vtoriqnye parametriq-
eskie aspekty rassto�ni�, vyra�ennye antonimiqesko	i oppozicie	i prila-
gatel�nyh blízký(o) × daleký(o) a v rushtině blizki�i(o) × daleki�i(o). V dan-
nom sluqae ostaëts� dihotomi� otnoxeni� blízký(o) × daleký(o) i blizki�i(o)
× daleki�i(o) proporcional�no na odnom i tom �e urovne, priqem «bli-
zost�» na �zykovom urovne vyra�ena kontaktom s peredaqe	i taktil�nogo
owuweni�, sr.: . . . ucítil pevný stisk ruky . . . on poquvstvoval krepkoe rukopo-
	atie. . . ; . . . dotek jejích rtů příjemně chladil . . . ot prikosnoveni� ee gub on
poquvstvoval pri�tny�i holodok; . . . někdo z davu mi šlápl na nohu . . . kto-
to iz tolpy mne nastupil na nogu. . . , ili peredaets� kaqestvo pri soz-
danii �tih kontaktov, sr.: . . . potkávat se . . . vstreqat�s�; . . . narážet do sebe
. . . stalkivat�s� drug s drugom. . . ; . . . důkladně prohmatat kožešiny . . . qqa-
tel�no prowupat� meha. . . ; . . . dotknout se kominíka pro štěstí . . . dotronut�s�
do truboqista na sqast�e. . . .
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Ruka, kak pravilo, pervo	i sumeet oposredstvovat� taktil�nye owuwe-
ni� po otnoxeni� k okru�a�we	i srede. Esli govorim o tom, qto někdo něco
osahal, omakal kto-to qto-to owupal, v pr�mom upotreblenii delo kasaets�
vsegda ruki. �zyk v sosto�nii vyrazit� s toqki zreni� aktivnogo poiska
i passivnogo vospri�ti� taktil�nogo owuweni� da�e protivopolo�nu�
situaci� i dannoe vospri�tie mo�no owuwat� otricatel�no ili polo�i-
tel�no, kak pravilo v perenosnom upotreblenii, sr. napr. . . . vše pocítil na
vlastní kůži . . . on vsë poquvstvoval na sobstvenno�i xkure, ‘nepri�tnosti’,
‘upreki’ i ‘neblagodarnost�’ i pod., . . . bylo to pro něj jako pohlazení . . . 
to
bylo dl� nego, kak budto ego glad�t, ‘pohvala’, ‘nagra�denie’ , t.e. �mocii
polo�itel�nye i otricatel�nye.

V russkom �zyke peredaet ‘ruka’ v celevyh �zykovyh refleksi�h r�d ot-
noxeni	i, kak pravilo me�qeloveqeskih, s pomow�� xirokogo spektra kon-
notaci	i i stilistiqeskih ottenkov. Mnogie iz �tih otnoxeni	i �vl��ts�
oqen� drevnimi s toqki zreni� �timologii i kul�tury, sr. napr. pon�tie
‘krugova� poruka’. U vostoqnyh slav�n �to pon�tie vsegda sootnosilos�
s otnoxeni�mi v obwine, do nedavnego vremeni (19 vek) prinadle�avxe	i
k osnovno	i stroevo	i edinice organizacii obwestva v Rossii, sr.: Právě
ten den byla zrušena kolektivní odpovědnost rolnického společenství při úhradách
za výkup . . . Imenno v 
tot den� v 1903 godu byla otmenena krugova� poruka
krest��nskih obwestv po vyplate vykupnyh plate	e�i. Hot� segodn� per-
vonaqal�noe pon�tie, sv�zannoe s kollektivno	i otvetstvennost�� qlenov
obwiny, u�e isqezlo, tem ne menee v sovremenno	i russko	i �KM imeet svoe
proqnoe mesto, �vl��s� �ivym i otra�aets� v �zyke, sr.: Jak se domnívám,
kolektivní ručení v podobě nadačního fondu pro kompenzace má zde proto více kladů
. . . Po
tomu, � sqita�, krugova� poruka v vide kompensacionnogo fonda zdes�
bol�xe pl�s; Běloruští úředníci budou propojeni kolektivní odpovědností . . . Be-
lorusskih qinovnikov sv�	ut krugovo�i poruko�i.

S qexskim �zykom sovpadaet sposobnost� russkogo �zyka vyra�at�
odno iz otnoxeni	i orientacionno	i shemy ‘daleko’ × ‘blizko’ blizki�i(o)
× daleki�i(o), sr.: Iz pervyh/vtoryh/tret�ih ruk . . . má/je to z první/druhé
ruky; s ruk na ruki . . . z ručky do ručky; ruka v/ob ruku . . . ruku v ruce;
pod ruko�i . . . pod nosem. Ne menee interesen vzgl�d s toqki zreni� kon-
cepta ‘konte	inera-ëmkosti’, sovpada�wego na obsem urovne shemy, no v de-
tal�h otliqa�wegos�, ibo v russkom ponimaets� poverhnost� ‘konte	inera-
ëmkosti’, v to vrem� kak v qexskom otra�aets� vnutrenn�� storona po-
n�ti�. ‘Ruka’ kak va�na� sostavna� qast� qeloveqeskogo tela vystupaet
kak sfera istoqnika dl� celevogo znaqeni� ‘otnoxeni�’ v xirokom smysle
slova, qto, vne somneni�, sv�zano s funkcional�nym naznaqeniem ruki kak
organa kontakta i truda. No na urovne kul�tury s nim sv�zyvaets� i
funkci� magiqeska�, sr. napr.: kak bez ruk bez kogo, bez qego . . . jako bez
ruky; ne poklada� ruk . . . ,s velkou pílí/úsilím‘; otbivat�s� ot ruk . . . ,začít
vypovídat někomu poslušnost‘; propuskat� mimo ruk . . . ,nepozorovaně ztrácet‘;
smotret� iz ruk kogo, q�ih . . . jít někomu na ruku; ostavat�s� bez ruk . . .
,velmi se unavit ruční prací‘; prava� ruka . . . je pravá ruka koho; ruka nabita . . .
,někdo má dostatek zkušeností a dovedností‘; ruka ne podnimaets� . . . ,někdo je
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nerozhodný‘; po rukam . . . rukoudáním stvrzeno; zasuqiv rukava . . . ,energicky,
pilně‘ (pracovat); spust� rukava . . . ,nedbale‘ (pracovat); sil�na� ruka . . . silná
ruka; v rukah kogo, q�ih . . . být v rukou koho; qu	imi rukami 	ar zagrebat�
. . . tahat kaštany z ohně za koho; ruki ne otval�c� u kogo . . . ruce neupad-
nou komu; ruki opuska�ts� u kogo . . . ,bez zájmu‘. Russki	i �zyk raspola-
gaet tak�e celym r�dom vyra�eni	i, v kotoryh obsto�tel�stvennoe opre-
delenie vyra�aec� ad�ektivno-substantivnym slovosoqetaniem, sr. napr.:
. . . sredne�i ruki . . . ,průměrný‘; . . . na xiroku� ruku . . . ,štědrý‘; na skoru� ruku
. . . ,rychlý‘, ,uspěchaný‘; pod veselu� ruku . . . ,radostně‘; pod gor�qu� ruku . . .
,rozzlobeně, rozčileně‘; pod p��nu� ruku . . . ,opile‘; na 	ivu� ruku . . . ,horkou
jehlou‘; ruki korotki u kogo . . . být na něco krátký (VRČS 4 1959, 217–220).
Hot� qexski	i �zyk sozdaet podobnye �zykovye refleksii, tem ne menee
oni otliqa�ts� v izvestno	i stepeni� formal�nymi i semantiqeskimii
parametrami, kak napr.: pevná ruka (vláda) . . . tvërda� ruka, ,nekompromisně‘
(vládnout); zlaté ruce . . . zolotye ruki, ,manuálně zručný‘ (chlověk); pravá ruka
. . . prava� ruka, ,nejdůležitější spolupracovník‘; brát oběma rukama . . . gresti
obeimi rukami, ,brát úplatky‘; nosit na rukou . . . nosit� kogo na rukah, ,zbožňo-
vat‘, ,milovat‘; neví, kam s rukama . . . on ne znaet, kuda ruki devat�, ,stydí se‘;
ruku na to . . . da� slovo, ,stvrzení dohody‘; ruku na ústa . . . tixe, molqi, ,výzva
ke klidu‘; hrát si do ruky . . . podygrivat� drug drugu, ,pomáhat si navzájem‘; hrát
do ruky . . . podygrivat� komu, zavřít ruku . . . perestat� byt� wedrym, ,přes-
tat být štědrý‘; dostat přes ruku . . . ego postavili na mesto, ,usměrnit někoho‘;
žít z ruky do huby . . . perebivat�s� s hleba na vodu (ele svodit� koncy s kon-
cami), ,žít nuzně‘; nechat volnou ruku komu . . . predostavit� polnu� svobodu
de�istvi�i, ,neomezovat někoho‘; držet ochrannou ruku nad kým . . . opekat� kogo,
,výjimečně chránit někoho‘; jít z ruky do ruk . . . byt� narashvat, ,být žádaný‘; je
to z ruky . . . 
to ne po puti, ,o značně vzdáleném místě od trasy pohybu‘; dívat
se komu do ruky . . . sto�t� u kogo nad duxo�i, ,kontrolovat velmi přísně někoho‘
(Mokijenko i Wurm 2002, 445–450).

7. Noga kak sfera istoqnika dl� �zykovyh refleksi�i
Menee qasto v oboih �zykah proeciruets� istoqnikom v sferu pon�ti	i
,noha‘ – ‘noga’ kak sostavna� qast� oporno-dvigatel�nogo apparata v proces-
sah metaforiqesko	i transformacii. No bolee qasto vstreqaets� moment,
qto v celevyh oblast�h nabl�da�ts� znaqeni�, sv�zannye s nogo	i v otri-
catel�no i �kspressivno okraxennyh znaqeni�h, priqem iz analiziruemogo
materiala vytekaet, qto ukazannye qerty s danno	i harakteristiko	i pred-
stavleny skoree v qexskom, qem v russkom �zykah.

Tak, v prostranstve qexsko	i �KM otvodits� pon�ti� ‘noga’ – ,noha‘
vtorostepenna� rol� s toqki zreni� ee funkcional�no-kul�turnogo naz-
naqeni� v sravnenii s ruko	i i sv�zanno	i s ne	i sfero	i, na qto ukazyva�t
idiomatiqeskie slovosoqetani� tipa: napsal to jako nohou ‘nekrasivo, ner-
azborqivo’; něco smrdí jako bolavá noha ‘oqen� nepri�tno von�et’; být jednou
nohou v hrobě . . . sto�t� odno	i nogo	i v mogile (sto�t� na kra� mogily);
. . . ani noha sem nepáchne . . . nogi ne budet q�e�i; . . . vstávat levou nohou
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. . . vstavat� s levo�i nogi. Iskl�qeniem iz obwego napravleni� qexskih
�zykovyh refleksi	i dannogo tipa �vl�ets� polo�itel�na� konnotaci� v
vyra�enii . . . stát na vlastních nohách ‘byt� samosto�tel�nym, nezavisimym’
i ne	itral�noe . . . vrhnout se do něčeho rovnýma nohama ‘pr�mo, ne obdumyva�
niqego sdelat�’; . . . kam tě nohy ponesou . . . ‘idi po svoemu vyboru’.

V russko	i �KM mo�no vstretit� pon�tie ‘noga’ suwestvenno qawe i
�zykovye realizacii oblada�t bolee qasto znaqeni�mi polo�itel�nymi
ili ne	itral�nymi, sr. napr.: tverdo sto�t� na svoih nogah . . . pevně stát na
vlastních nohách; na ravno�i noge . . . jako rovný s rovným; der	at� nogu/idti v
nogu s kem, s qem . . . držet krok s kým, s čím; v nogu . . . do taktu; legok na nogu . . .
,rychlonohý‘; poka nogi nesut . . . dokud nohy slouží ; na nogah . . . 1) ‘sto�wi	i
na nogah’; 2) ‘bodrstvu�wi	i’; 3) ‘obremenën zabotami’/‘kak belka v kolese’;
koloss na glin�nyh nogah . . . kolos na hliněných nohách, sr. napr. gosudarstvo.

Tem ne menee i v russkom �zyke pon�tie ‘noga’ h ,noha‘ v nekotoryh
sluqa�h soqetaets� s otricatel�nymi predstavleni�mi i konnotaci�mi,
v kotoryh podqerkiva�ts� raznye ottenki ‘ironii’, ‘prenebre�eni�’, no,
s drugo	i storony i ‘snisho�deni�’, sr. napr.: na bol�xu� (barsku�) nogu
. . . žít na vysoké noze ‘rastoqitel�no’; . . . hromaet na obe nogi . . . kulhá na
obě nohy. . . ; . . . udar�t� v nogi . . . brát do zaječích. . . , ‘spasat�s� pobegom’;
. . . lizat� nogi komu . . . podlézat komu. . . , . . . lízat komu paty. . . , ‘vesti seb�
ugodlivo’; . . . podstavl�t� nogu komu . . . dávat stoličku komu. . . , ‘izmen�t�
komu’; . . . v nogah pravdy net . . . ‘luqxe sidet� qem sto�t�’.

Suwestvenno qastotnee v �zykovom materiale qexskogo �zyka pred-
stavleny sluqai metaforizirovannyh celevyh znaqeni	i v oblast�h, v koto-
ryh otra�en rezul�tat raboty nog, sr. napr.: šlapat → zašlapat → našlapovat
(sledit� → nasledit� h nastupat�); kop → kopat → zakopnout → vykopnout
(udar → udar�t� v m�q h spotknut�s� h vybit� m�q ot vorot); dupat →
zadupat → rozdupat (toptat� → zatoptat� → rastoptat�); dusat → udusat
(toptat� → utoptat�); stopa → stopovat → vystopovat (sled → sledit� za
kem → vysledit� kogo) i t.d. Po suti dela vpolne ne	itral�nymi mo�no
tak�e sqitat� idiomatiqeskie slovosoqetani� v poslednem slovoobrazova-
tel�nom r�du, sr. napr.: vystopovat zvěř . . . vysledit� zver�, vraga; zanechat
výraznou stopu v naší vědě . . . ostavit� zametny�i sled v naxe�i nauke; násle-
dovat cestu ruských narodniků . . . sledovat� putem russkih narodnikov i t.d.
V celevyh oblast�h predyduwih �zykovyh vyra�eni	i v qexskom �zyke
skryty skoree otricatel�nye konnotacii, sr. napr.: šlapat si po štěstí . . .
ne videt� svoego sqast�� (Mokijenko i Wurm 2002, 524); zadupat někoho/něco
do země . . . vtoptat� v zeml� (Mokijenko i Wurm 2002, 87); šlapat někomu
na paty . . . ne spuskat� glaz s kogo; tancuje, jako když šlape zelí . . . tance-
vat� kak medved� (Mokijenko i Wurm 2002, 483); došlápnout si na někoho . . .
svesti sqety s kem (Molotkov red. 1968, 414); vydupat si něco . . . ‘dobit�s�
s usiliem qego’; nenechat do sebe kopat . . . ne pozvol�t� iz seb� verevki vit�
(Mokijenko i Wurm 2002, 124); vykopnout někoho odněkud . . . vytolkat� v tri
xei otkuda (Kopecki	i i Filipec red. 1976, 557) i mnogie drugie.

Sopostavl�� qexsku� i russku� celevye oblasti, predstavlennye v
qexskom raboto	i nog, va�no otmetit�, qto sovpadeni� �vl��ts� tol�ko
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qastiqnymi, osobenno �to mo�no nabl�dat� v sfere idiomatiqeskih vy-
ra�eni	i. Idiomatiqeski	i oborot tancuje, jako když šlape zelí ve významu
,tancuje špatně‘ ne imeet toqnogo formal�nogo sootvetstvi� v russkom, no s
toqki zreni� soder�ani� emu pribli�aets� . . .tancuet kak medved� (tan-
cuet kak korova na l�du). S smyslovo	i toqki zreni� v ukazannom bloke
frazeologizmov qexskim edinicam v russkom bol�xe vsego sootvetstvu�t
idiomy, soder�awie poho�ie formal�nye struktury, sr. napr. nastupit�
na (l�bimu�) mozol� . . . šlápnout někomu na kuří oko, hot� qastiqnye se-
mantiqeskie razliqi� v semantiqesko	i strukture sopostavl�emyh �kvi-
valentov ne vsegda �vl��ts� predposylko	i dl� bol�xih rasho�deni	i v
formal�no	i strukture, kak napr. v slovosoqetanii svesti sqety s kem . . .
došlápnout si na někoho. Tem ne menee v sledu�wih vyra�eni�h podobnogo
tipa smyslovo	i razryv poluqaets� namnogo sil�nee, sr. napr.: nastupat�
na p�tki; nastupat� na hvost . . . šlapat někomu na paty; nastupat� na gorlo;
brat� na arapa . . . vydupat si něco i t.p.

Harakterno i to, qto nekotorye sostavnye qasti frazeologizmov s
celevym znaqeniem ‘kaqestvo me�liqnostnyh otnoxeni	i’ �vl��ts� qast-
�mi qeloveqeskogo tela, no v konkretnom sopostavlenii otdel�nyh se-
mantiqeskih korrel�ci	i qexskogo i russkogo �zykov nabl�da�ts� mno-
gie suwestvennye razliqi� v zavisimosti ot togo, naskol�ko toqno v
�zykovo	i kartine mira formuliru�t i pereda�t konkretnu� oblast�
predstavleni	i, sr. napr.: pal�ca v rot ne kladi komu – nekopat do někoho;
nastupat� na nogu/na nogi . . . šlapat někomu na hlavu. Inogda formulirovka
�tih oblaste	i predstavleni	i v oboih �zykah vyra�ena s pomow�� glagolov
i podqerkivaets� pre�de vsego dinamiqeskie qasti obraza. �to imeet
mesto v sluqae peredaqi �mocional�no okraxennyh ocenok situacii, sr.
napr.: vygnat� s raboty; vypihnut� kogo-to s raboty/na ulicu . . . vyrazit/vy-
kopnout někoho z práce; medved� na uho nastupil komu . . . ,být bez hudeb-
ního sluchu‘. Tem ne menee i v sfere �mocional�no okraxennyh ocenok suw-
estvu�t tak�e r�d nekotoryh sovpadeni	i s qexskim �zykom, sr. napr.: za-
pinyvat�/zapinat� kogo-to . . . kopat do někoho/dokopat někoho; nastupit�,
nastupat� na gorlo komu; nastupat� na nogu komu . . . ‘grubo obi�at� kogo-
libo; uweml�t� q�i-libo interesy’; nastupat� na p�tki . . . šlapat na
paty/být někomu v patách (,dohánět‘); nastupat� na hvost komu . . . 1) dotýkat
se někoho (,urážet‘); 2) ,dohánět někoho‘; nastupat� na �zyk . . . ,nutit k mlčení‘.
Sravniva� semantiqeski	i sdvig v qexsko	i idiome v napravlenii k me-
tafore, my uvidim v qexsko-russkih parallel�h r�d sovpada�wih ili
tipologiqeski poho�ih mehanizmov sozdani� konceptual�no	i metafory,
sr. napr. šlape si na jazyk . . . on xepel�vit; toptat�s� na odnom meste . . .
přešlapovat na místě, ,dělat něco bez znatelného pokroku‘; zataptyvat� v gr�z�
kogo . . . 1) zadupávat do země někoho; 2) ,diskreditovat, očerňovat někoho‘.

Odnim iz material�nyh rezul�tatov raboty nogi �vl�ets� stopa . . .
sled. Zdes� nabl�da�c� me�du oboimi �zykami znaqitel�nye shodstva
i v oblasti konnotaci	i, sr. napr.: vysledit� zver�/vraga . . . vystopovat
zvěř/nepřítele; sve	ie sledy . . . čerstvé stopy; idti po sledam . . . jít po stopách;
idti po lo	nomu sledu . . . jít po falešné stopě ; navesti na sled . . . navést na
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stopu; zamesti sledy . . . zamést stopy. Otkloneni� ot ukazanno	i modeli v so-
postavitel�nom plane maloqislenny. S toqki zreni� russkogo �zyka mo�no
privesti sledu�wie sopostavleni�: nasledit� . . . našlapat, ‘nadelat� sledy
gde’. V qexskom �zyke ‘rezul�tat raboty’ zamenen samim ‘processom’, tem ne
menee konnotacii owutimy, sr. napr. vyslídit tajemství . . . vyvedat� ta�inu v
qexskom �zyke otnosits� k drevneqexskomu i slav�nskomu sled → slediti
(Rejzek 2001, 581; Machek 1997, 553), v to vrem� kak russka� sistema svo	i
�kvivalent sdvinula za granicu uzko	i oblasti ‘os�zani�’. Nesmotr� na
�to znaqenie ostaets� v bolee xirokih ramkah sobstvenno	i percepcii.

Russkie �zykovye refleksii ‘os�zani�’ i ‘prikosnoveni�’ pereda�t
i bolee slo�nye formal�nye i semantiqeskie vyra�eni�. Req� idet ne
tol�ko o bolee rasprostranennom tipe vyra�eni	i do naqala prikosnove-
ni�, sr. napr.: kosnut�s� kogo, qego . . . dotknout se koho, čeho; sáhnout na koho,
co . . . tronut� za lokot� 1) souseda za loket, rukou žárovky . . . tronut� ruko�i
lampoqku; 2) uvést do pohybu . . . tronut� kone�i, maxinu; 3) zasáhnout . . . sy-
rost� tronula stenu, no, pre�de vsego, de	istvitel�nost�, qto russki	i v
svoe	i �zykovo	i kartine pon�ti	ino ne soedin�et taktil�nye owuweni� s
ob�ektom taktil�no	i de�tel�nosti, sr. napr.: wupan�e – vewestvo – mate-
rial�ny�i – vewestvennoe imuwestvo × hmat – hmota – hmotný – hmotný statek,
a tak�e to, qto por�dok sobstvennogo prikosnoveni� v svoih refleksi�h
predstavlen s toqki zreni� formal�no-strukturno	i namnogo slo�nee i cel-
eva� oblast� metaforiqeskih znaqeni	i ‘qeloveqeskie otnoxeni�’ nahodit
svo	i istoqnik v bolee xiroko	i sfere taktil�no	i percepcii, sr. napr.:
tronut� za 	ivoe (bol�noe) mesto . . . dotknout se citlivého místa; svekrov�
celye dni pridiralas� k nevestke . . . tchyně se celé dny vozila po snaše (VRČS
3 1956, 511). Qexskie �kvivalenty, kak pravilo, vyhod�t s toqki zreni�
istoqnika, za ukazannu� oblast�.

Esli posmotret� na material s toqki zreni� konceptual�no	i metafory,
to otmetim, qto bol�xinstvo metaforiqeskih vyra�eni	i frazeologiq-
eskih obrazovani	i v qexskom i russkom �zykah predstavleno shemo	i ‘onto-
logiqesko	i’ metafory, kak napr. ani noha sem nepáchne . . . nogi ne budet
q�e�i; vstával levou nohou . . . vstavat� s levo�i nogi; držet krok s kým . . .
der	at� nogu/idti v nogu s kem; kolos na hliněných nohách . . . koloss na
glin�nyh nogah; šlapat si po štěstí . . . ne videt� svoego sqast��; zadupat ně-
koho/něco do země . . . vtoptat� v zeml�; šlapat někomu na paty . . . nastu-
pat� komu-to na p�tki; šlápnout někomu na kuří oko . . . nastupit� na (l�-
bimu�) mozol�; šlapat někomu na hlavu . . . nastupat� na hvost. Lix� nezna-
qitel�noe koliqestvo iz nih mo�no priuroqit� k ‘orientacionnym’ shemam
konceptualizacii, sr. napr. být jednou nohou v hrobě . . . sto�t� odno�i nogo�i v
mogile. V plane me���zykovogo sopostavleni� primeqatelen ewe odin fakt,
a imenno tot, qto v predstavlennom materiale faktiqeski ne vstreqaets�
sluqa	i nesovpadeni� v oboih �zykah s toqki zreni� tipa konceptual�no	i
metafory. Tem ne menee vstreqa�ts� sluqai formal�nyh razliqi	i pri
odinakovyh shemah konceptual�no	i metafory, sr. napr. nenechat do sebe
kopat . . . ne pozvolit� iz seb� verevki vit�.
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8. Zakl�qenie
Esli podvesti qastnye vyvody na osnove analiza konkretnogo �zykovogo
materiala, to nado uqityvat� r�d soputstvu�wih faktorov. Odnim iz
takih va�nyh faktorov, vli��wih na formirovanie konceptual�no	i meta-
fory v samyh raznyh segmentah i �tapah ee sozdani�, �vl�ets� fenomen an-
tropocentrizma. Imenno �tot podhod sposobstvoval formirovani� novyh
vzl�dov na «nezyblemye» i usto�vxies� v mnogovekovo	i praktike pon�ti�,
kak napr. prostranstvo, forma, prototip i dr. S nimi u�e neposredstvenno
sv�zany problemy �zykovyh refleksi	i.

�zykova� obrabotka i realizaci� produkcii organov quvstv otnosi-
tel�no toqno otra�a�t pon�ti	inu� tematizaci� i realizaci� v �KM,
priqem odnim iz ster�ne	i postroeni� �zykovogo obraza �vl�ets� poni-
manie dvi�eni� kak pro�vleni	i dinamiki i statiki.

Primeqatelen fakt, qto pri znaqitel�nom mnogoobrazii razliqi	i for-
mal�nyh i konnotativnyh, v issleduemom segmente ruki i nogi kak is-
toqnikov taktil�nyh owuweni	i i formirovani� celevyh �zykovyh re-
fleksi	i nabl�daets� da�e v sopostavitel�nom qexsko-russkom plane po-
razitel�noe shodstvo frazeologiqeskih obrazovani	i, da�e na urovne kon-
cetpualizacionnyh shem. Razliqi� nabl�da�ts�, po�alu	i, lix� v detal�h
formal�no	i obrabotki i �kspressivnom zar�de vyra�eni	i.

Drugu� kartinu v ramkah issleduemogo fragmenta sopostavl�emogo ma-
teriala nabl�daem na urovne konceptual�no	i metafory. S danno	i toqki
zreni� izuqalis� i sopostavl�lis� dva istoqnika taktil�nyh owuweni	i v
kaqestve ishodnogo zvena formirovani� konkretnyh �zykovyh refleksi	i v
celevyh oblast�h, priqem osoboe vnimanie udel�los� processam, sv�zan-
nym so stanovleniem metafor i ih sopostavleniem. Issledu� processy soz-
dani� konceptual�no	i metafory i vkl�qa� emkost� semantiki edinic, sle-
duet otmetit�, qto bolee raznoobrazny	i harakter metaforiqeskih obra-
zovani	i nabl�daec� v teh istoqnikah, kotorye �vl��ts� s toqki zreni�
�tnokul�tury bolee va�nymi ne tol�ko funkcional�no, no i svoe	i rol��
v qeloveqesko	i �izni. Iz dvuh predstavlennyh tako	i �vl�ets� ruka. S
ne	i sv�zano v oboih �zykah namnogo bol�xe prostyh �zykovyh refleksi	i,
vkl�qa� raznye shemy metaforizacii, kak napr. orientacionna� shema
‘daleko’ h ‘blizko’ ili koncept ‘konte	iner-ëmkost�’. Pomimo nih mo�no
nabl�dat� tak�e pestru� gammu vsevozmo�nyh �kspressivnyh ottenkov
znaqeni� i odnovremenno bol�xe semantiqeskih nesovpadeni	i me�du �zy-
kami. V sluqae nogi v oboih �zykah s ne	i sv�zano namnogo men�xe �zykovyh
refleksi	i i gospodstvu�we	i okazyvaets� shema ‘ontologiqesko	i’ metafo-
ry, drugie konceptualizacionnye shemy predstavleny namnogo re�e, napr.
‘orientacionna�’ v qexskom: na vysoké noze . . . na barsku� nogu, a v russkom
‘ontologiqeska�’.
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Resumé

V současnosti se v lingvistice přistoupilo ke komplexnímu výzkumu faktorů ovlivňu-
jících přímo nebo nepřímo správné cílové realizace jazykové produkce. Zmíněný přístup
vznikl v současné lingvistice vývojem a vlivem ostatních disciplín, především pak filozofie,
konkrétně fenomenologických postulátů, z nichž se zformulovalo heslo „Zpět k samotným
věcem!“. Toto vše změnilo povahu moderní lingvistiky ve smyslu celostnějšího a šířeji za-
loženého přístupu ke studiu procesů vzniku nejrůznějších jazykových jevů. Nový přístup
umožnil v již existujících disciplínách, např. ve folkloristice, sociologii a mytologii pře-
hodnotit materiál a z nové perspektivy přistoupit ke studiu souvislostí mezi tradičními
disciplínami a zapojit do „spolupráce“ s lingvistikou i nově konstituované disciplíny, jako
např. fraktální geometrii. Tím se zároveň objevily rozvětvené a daleko sahající souvislosti
v různých etapách vzniku výpovědí, myšlení a řečové činnosti. V tradičním pojetí di-
chotomie jazyka řeči s pravidelně vymezenými kategoriemi a subkategoriemi se postupně
ztrácela původní společenská podstata jazyka, čím byl jazyk sevřen do neživých schémat
umělých struktur a konstrukcí. Proto za rámcem gramatických a fonetických kategorií
zůstávaly mnohé jevy málo známé a tudíž i neprostudované. Jednalo se zejména o kate-
gorie lexikální.

Problematika fraktálů vychází a je bezprostředně spojena s teorií „chaosu a pořádku“,
přičemž na nový vědní segment jsou mnozí vědci ochotni pohlížet jako na dlouho očekávané
sblížení přírodovědných a humanitních disciplín, především s jazykovědou. Nicméně je za-
tím předčasné pohlížet prizmatem fraktální lingvistiky na otázky sémantiky přirozeného
jazyka a nezbude nic jiného než se smířit s faktem, že problematika adekvátního popisu
generování sémantických struktur zůstane ještě určitý čas nevyřešena. Mezi základní prin-
cipy teorie chaosu a pořádku patří provázanost přírody s jevy a procesy neliniově se rozví-
jejícími, nabývajícími ovšem v určitých momentech synergického působení a účinku. Z
toho vyplývá, že řada disciplín soumezných s lingvistikou, jako např. sociolingvistika,
folkloristika a další, stejně jako jazykovědné pojmy metody, např. teorie konceptuální
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metafory, fraktální lingvistika atd., jsou úzce spojeny s antropocentrickým přístupem ve
vědě.

Úzké souvislosti jazyka s myšlením tušili nejen lingvisté, ale i filozofové a další vědci.
Nicméně až ve druhé polovině 20. století v souvislosti se změnou paradigmatu ve vědě
dokázali lingvisté zásadně přistoupit ke studiu a analýzám propojení struktur jazyka a
myšlení. Ze zmíněné perspektivy se zdařilo G. Lakoffovi a m. Johnsonovi dokázat, že
myšlení je z velké části svou podstatou metaforické, přičemž vznik a používání metafor
v jazyce má komplexní povahu a zahrnuje nejen samotný proces vzniku určitého pojmu
v konkrétních kulturně-historických podmínkách na pozadí každodenní společenské praxe,
ale i úzkou souvislost se základními strukturami lidského myšlení. Uvedené struktury jsou
determinovány antropocentrickým principem a z řady životně nejdůležitějších pojmů se
stávají součásti zdrojových oblastí, jež se v dalších etapách transformují do cílových ja-
zykových reflexí v podobě konceptuálních metafor.

Za jednu z takových zdrojových oblastí, v nichž dochází ke vzniku konkrétních pojmů,
považujeme lidské orgány citových vjemů/počitků. Zpravidla se uvádějí jako tradiční tyto
citové vjemy: zrak, hmat, čich, sluch, chuť. V článku se zkoumají určité aspekty role
taktilních počitků/vjemů v procesech jazykových realizací na pozadí srovnání dvou jazyků,
češtiny a ruštiny.

Pokud shrneme dosažené výsledky výzkumu, lze poznamenat, že projekce výše uve-
dených strategií do faktorů, ovlivňujících vytváření konceptuální metafory, potvrdila, že
ruka, jako nejdůležitější orgán taktilních počitků pro člověka, disponuje v obou jazy-
cích velmi rozsáhlými soubory nejen faktických a potenciálních významů, ale též znač-
nou škálou expresivních a stylistických odstínů. Pojem „ruka“ generuje v obou jazycích
především metaforická schémata „orientační“ a „kontejner-nádoba“. V případě pojmu
„noha“, jako dalšího lidského orgánu, který je schopen do určité míry zprostředkovat tak-
tilní počitky, situace vypadá jinak. Její role je v taktilní sféře podstatně méně významná,
než je tomu v případě ruky. Proto též zkušenostní základ v případě „nohy“ v obou jazycích
generuje méně významů a schémata metaforické konceptualizace jsou téměř výhradně za-
stoupena jedním typem, a to „ontologickou“ metaforou. Další metaforické konceptualizace
jsou zastoupeny vzácněji, např. konceptuální schéma „orientační“ metafory. Z češtiny je
znám frazeologický útvar na vysoké noze . . . na barsku� nogu, pro nějž ruština disponuje
konceptuálním „ontologickým“ schématem. Nicméně je zapotřebí upozornit ještě na jeden
podstatný rozdíl mezi češtinou a ruštinou. Skrývá se v širším spektru záporných konotací
různých frazeologických útvarů, zatímco v ruštině množství takových negativně zabar-
vených konotací je podstatně nižší.
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Slovoobrazovatel�nye vozmo�nosti
kategorii ocenki sovremennogo russkogo
�zyka (na primere strukturnyh slov)

L�bov� Let�qa� i Oles� Skl�renko ∗

Abstract: This article is a study into the ability and inability of structure words – namely
prepositions, conjunctions, particles, interjections, parenthetic words, pronouns, numer-
als and linking verbs – to form evaluative derivatives. Although it is a verified fact that
the category can be represented derivationally, most research works explore the category
of evaluation from the axiological point of view and on a lexical level. Other studies in this
field focus on the issue rather fragmentarily. This explains the topicality of our research.
As there is no commonly used term to describe the derivative meaning of evaluation (in
contrast to axiological evaluation in lexicology), we face the necessity of using the term
“evaluation unit” (i.e. to characterize and appraise a subject’s merit). In this research an
“evaluative unit” comprises all derivational lexemes labelled in the explanatory dictionar-
ies as “diminutive”, “hypocoristic”, “augmentative”, “intensive”, or “softening” as well
as those which label different emotional shades and parametric features. The presented
article attempts to analyse derivative and evaluative semantics of structure words ex-
emplified by various available lexicographical sources and texts. The findings of the study
show the ability and inability of structure words to form evaluative derivatives; they allow
us to classify the studied derivatives; they examine the methods of their derivation; and
they determine characteristics of the affixes which were used for the analysis of motivation
units.

Key words: derivation evaluation category, structure words, development method, eval-
uative unit, emotive unit, expressive unit, intensive unit, qualitative unit.
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1. Vvedenie
V russkom �zykoznanii kategori� ocenki rassmatrivalas� v osnovnom
leksikologami v plane izuqeni� konnotativnogo znaqeni� slova (E. M.
Vol�f “Ocenoqnye znaqeni� i sootnoxenie priznakov ‘horoxo/ploho’ ”,
V. I. Goverdovski	i “Opyt funkcional�no-tipologiqeskogo opisani� kon-
notaci	i”, I. I. Kras�k “Struktura i semantika otricatel�no-�motivno	i
leksiki”, N. A. Lisicyna “Leksiko-semantiqeska� gruppa social�no-oce-
noqnyh prilagatel�nyh v sovremennom russkom �zyke”, L. A. Sergeeva
“Kaqestvennye prilagatel�nye so znaqeniem ocenki v sovremennom russkom
�zyke”, V. N. Teli� “Konnotativny	i aspekt semantiki nominativnyh edi-
nic”, S. G. Xe	idaeva “Kategori� sub�ektivno	i ocenki v russkom �zyke”,
G. A. �kubova “Leksiko-semantiqeskoe pole ‘ocenki’ v russko	i razgovorno	i
reqi” i dr.

Bol�xinstvo �tih rabot posv�weno kategorii ocenki s toqki zreni�
aksiologii i ee izuqeni� na leksiqeskom urovne. Parallel�no podtver�-
dals� fakt vozmo�nosti i derivacionno	i reprezentacii kategorii ocenki,
no issledovani� v �to	i oblasti byli fragmentarnymi.

V derivatologii �e, a do ee vydeleni� v samosto�tel�nu� nauku v
�zykoznanii voobwe, ocenka tradicionno associirovalas� s affiksami,
ime�wimi razmerno-ocenoqnoe znaqenie. V nasto�wee vrem� “specifika
pro�vleni� kategorii ocenki na slovoobrazovatel�nom urovne do sih por
ostaets� nedostatoqno issledovanno�i problemo�i” (Kosmeda 2000, 249).

Naqalo izuqeni� ocenoqnyh obrazovani	i predstavleno u�e v pervo	i
russko	i nauqno	i grammatike – “Rossi	isko	i grammatike” M. V. Lomono-
sova, gde vpervye opisyva�ts� imena suwestvitel�nye i prilagatel�nye,
ime�wie umen�xitel�nye i uveliqitel�nye suffiksy.

Znaqitel�noe koliqestvo issledovani	i, posv�wennyh ocenoqnym obra-
zovani�m i napravlennyh na rexenie voprosov leksiqesko	i, derivacionno	i
semantiki i opredelenie �zykovogo statusa �tih proizvodnyh, svidetel�-
stvuet ob aktual�nosti danno	i problemy.

Cel� nasto�wego issledovani� – proanalizirovat� s toqki zreni� nali-
qi� derivacionno	i ocenoqno	i semantiki slova, kotorye opredel��ts� kak
strukturnye. Dosti�enie postavlenno	i celi predpolagaet rexenie sle-
du�wih zadaq:

a) sposobnost�/nesposobnost� strukturnyh slov (mestoimeni	i, qisli-
tel�nyh, predlogov, so�zov, qastic, me�dometi	i, vvodnyh slov i dr.)
sozdavat� ocenoqnye derivaty;

b) klassificirovat� ocenoqnye derivaty s ukazaniem ih sposobov pro-
izvodstva;

v) ukazat� affiksy, ispol�zuemye pri sozdanii analiziruemyh moti-
vantov.

Pri issledovanii ocenoqnyh derivatov v rabote ispol�zovals� i slovo-, i
tekstocentriqeski	i podhod i primen�lis� lingvistiqeskie metody: opisa-
tel�ny	i dl� harakteristiki sinhronnyh �vleni	i �zyka, v qastnosti, tako	i
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priem opisatel�nogo metoda kak vnexn�� interpretaci� v raznovidnosti
priema “slov i vewe	i”, t. e. ocenoqnye derivaty izuqalis� “v tesno�i sv�zi
s realie�i, kotoru� slovo nazyvaet i oboznaqaet” (Ivanova 1995, 12). �to
vyzvalo neobhodimost� primeneni� distributivnogo analiza, predpola-
ga�wego izuqenie okru�eni� issleduemyh edinic.

V nauqnyh trudah, posv�wennyh opisani� ocenoqnyh proizvodnyh,
obyqno issledu�ts� imena suwestvitel�nye, prilagatel�nye, redko – na-
reqi�; praktiqeski ne issledovalis� glagoly i strukturnye slova, hot�
analiz faktiqeskogo materiala svidetel�stvuet ob ih naliqii v �zyke.
Nauqna� novizna dannogo issledovani� sostoit v tom, qto vpervye issledu-
ets� derivacionna� reprezentaci� kategorii ocenki v strukturnyh slovah,
dopuska�wih obrazovanie ocenoqnyh derivatov. Vpervye protivopostav-
l��ts� �kspressivy, �motivy, qto pozvol�et utoqnit� funkci� affiksov,
ispol�zuemyh v ih obrazovanii.

Poskol�ku predpolagaets� i slovo- i tekstocentriqeski	i analiz �zy-
kovyh edinic so slovoobrazovatel�no	i ocenoqno	i semantiko	i, istoqnikom
faktiqeskogo materiala �vl��ts� razliqnye leksikografiqeskie izdani�
i teksty.

V dannom issledovanii k razr�du �val�ativov (ot angl. evaluation
‘ocenka’, termin nax – L.L.) otnos�ts� vse proizvodnye leksemy, so-
provo�daemye v tolkovyh slovar�h pometami “umen�xitel�noe”, “umen�-
xitel�no-laskatel�noe”, “uveliqitel�noe”, “usilitel�noe”, “sm�gqitel�-
noe”, a tak�e oboznaqa�wie razliqnye ottenki �moci	i v soqetanii s para-
metriqeskimi priznakami.

2. Izlo�enie Osnovnogo Materiala
Ne vkl�qa�s� v diskussi� po povodu otnesennosti nekotoryh �zykovyh
edinic k znamenatel�nym ili neznamenatel�nym, v plane opredeleni�
strukturnyh slov my ssylaems� na “Ob��snitel�ny	i slovar� russkogo
�zyka: Strukturnye slova: predlogi, so�zy, qasticy, me�dometi�, vvod-
nye slova, mestoimeni�, qislitel�nye, sv�zoqnye glagoly” pod redakcie	i
V. V. Morkovkina (Morkovkin 2003, 421).

Vsled za avtorami slovar�, V. V. Morkovkinym, N. M. Lucko	i i G.
F. Bogaqevo	i, pod strukturnymi my ponimaem slova, “kotorye formiru�t
rel�cionnu�, sintaksiqesku� i modal�nu� strukturu teksta. Bol�xinstvo
strukturnyh slov harakterizu�ts� otsutstviem znamenatel�nosti ili
oslablenno�i (vyro	denno�i) znamenatel�nost��. �dro kategorii struktur-
nyh slov sostavl��t slu	ebnye slova (predlogi, so�zy, qasticy). Krome
nih k strukturnym slovam otneseny me	dometi�, vvodnye slova, mesto-
imeni�, qislitel�nye, sv�zoqnye i polusv�zoqnye glagoly i sv�zki” (Mor-
kovkin 2003, 6). Vse �ti leksemy ob�edin��ts� tem, qto “otra	a�t
oblast� osnovnyh �zykovyh i vne�zykovyh otnoxeni�i, v tom qisle sin-
taksiqeskih (predlogi, so�zy, sv�zoqnye i polusv�zoqnye glagoly, sv�zki),
modal�nyh (qasticy, vvodnye slova), ukazatel�nyh (mestoimeni�, nekoto-
rye qasticy), koliqestvennyh (qislitel�nye), 
mocional�nyh, 
mocional�-
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no-volevyh i 
tiketnyh (me	dometi�)” (Morkovkin 2003, 7). My os-
tavl�em za sobo	i pravo v rabote ispol�zovat� pon�tie i termin modal�nye
slova, a ne vvodnye, poskol�ku tradicionno vydel�ets� klass modal�nyh
slov, kotorye vypoln��t v predlo�enii funkci� vvodnyh slov.

V nauqno	i literature, posv�wenno	i opisani� ocenoqnyh proizvodnyh,
strukturnye slova praktiqeski ne issledovalis�, hot� analiz faktiq-
eskogo materiala svidetel�stvuet ob ih naliqii v �zyke. V “Russko	i
grammatike” (1980) voprosu �kspressivnogo suffiksal�nogo obrazovani�
qastic, me�dometi	i i izolirovannyh form izmen�emyh slov posv�wen
nebol�xo	i paragraf (Russka� grammatika 1980, 413).

Nami ne ustanovleny ocenoqnye denumerativy, obrazovannye ot opre-
delenno-koliqestvennyh i sobiratel�nyh qislitel�nyh, proizvodnye s
ocenoqno	i semantiko	i, motivirovannye so�zami, predlogami, modal�nymi
slovami i sv�zoqnymi glagolami.

2.1. Mesto me�dometi�i russkogo �zyka v plane poro�deni� ocenoq-
nyh derivatov

Sredi strukturnyh slov osoboe mesto v processe derivacii sub�ektivno-
ocenoqnyh proizvodnyh zanima�t me�dometi� – “klass neizmen�emyh slov,
slu	awih dl� nerasqlenennogo vyra	eni� 
mocional�nyh i 
mocional�no-
volevyh reakci�i na okru	a�wu� de�istvitel�nost�” (�rceva 1990, 269).
V sootvetstvii s ob�ektom nominacii me�dometi� “obslu	iva�t tri se-
mantiqeskih sfery reqi: 
moci�i i 
mocional�nyh ocenok, voleiz�vleni�i,

tiketa” (�rceva 1990, 269).

Mnogie iz me�dometi	i, neposredstvenno pereda�wie quvstva govor�-
wego, po proisho�deni� perviqny, to est� niqem ne motivirovany i ne-
proizvodny: a, a	i, ah, uh, o, ogo, �, �ge i dr. V silu ih zvukobukvenno	i
miniminizacii i otsutstvi� vnutrenne	i formy takie me�dometi� sklonny
k polisemii. Konkretnoe znaqenie takih slov aktualiziruets� v kontek-
ste, a v izolirovannom polo�enii vy�vl�ets� pre�de vsego neverbal�nymi
sredstvami, naprimer, s pomow�� intonacii. Odnako nezavisimo ot harak-
tera demonstriruemo	i �mocii, stepen� ee pro�vleni� mo�et vyra�at�s�
derivacionnymi sredstvami, v qastnosti s pomow�� grafiqeskogo slovoo-
brazovani�, ili grafiksacii, pri kotoro	i “deformaci� zvukovo�i oboloqki
(pri sohranenii ee v to 	e vrem�) privodit k soqetani� smyslov” (Izo-
tov 1998, 77). Tak, definiru� me�dometie a, A. G. Balaka	i v “Slovare
russkogo reqevogo �tiketa” otmeqaet, qto �to me�dometie “upotrebl�et-
s� pered obraweniem dl� vyra	eni� radosti, raduxi� pri vstreqe, po�vle-
nii, uznavanii rodstvennika, pri�tel�, znakomogo, ravnogo ili nizxego po
polo	eni�. – A, mily�i kn�z�, net pri�tnee gost�, skazal Bilibin, vyhod�
navstrequ kn�z� Andre�. L. Tolsto�i. Vo�ina i mir. . . . A-a-a! Andre�i Il�iq!
Nakonec-to vy k nam po	alovali! A. Kuprin. Moloh” (Balaka	i 2007, 21).
Fiksiruets� ego razgovorny	i harakter i to, qto ono “proiznosits� s razno�i
stepen�� dlitel�nosti” (Balaka	i 2007, 21). Grafiqeski razna� stepen�
dlitel�nosti vyra�aets� formami a, a-a-a. Soverxenno oqevidno, qto v
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dannom sluqae req� idet ne o dlitel�nosti zvuka (dolgote zvuka) v voz-
mo�nyh variantah ee ponimani� (dlitel�nost� absol�tna�, sv�zanna� s
tempom reqi; dlitel�nost� otnositel�na� fonetiqeskogo tipa, sv�zanna�
s fonetiqeskimi uslovi�mi proiznoxeni� zvukov i ne men��wa� znaqeni�
slova; dlitel�nost� otnositel�na� fonologiqeskogo tipa, izmenenie ko-
toro	i men�et znaqenie slova, naprimer, v nemeckom �zyke, no fonologiq-
eski	i tip dlitel�nosti russkomu �zyku ne svo	istvenen), a ob osobo	i mor-
fonologiqesko	i transformacii proizvod�we	i osnovy, ne privod�we	i k
transpozicii motivatora i ne izmen��we	i ego leksiqeskogo znaqeni�, no
privnos�we	i v semantiqesku� strukturu priznak ‘stepen� intensivnosti’,
qto pozvol�et rassmatrivat� podobnye obrazovani� kak intensivy, polu-
qennye v rezul�tate leksiqesko	i modifikacionno	i derivacii. Podtver�-
deniem togo, qto imeet mesto osoby	i formant s derivacionnym znaqeniem
‘usilenie osnovnogo svo	istva togo, qto nazvano proizvod�we	i osnovo	i’,
�vl�ets� fakt, qto imenno “razna� stepen� dlitel�nosti” budet demon-
strirovat� intensifikaci� samyh razliqnyh �moci	i, vyra�aemyh tem
�e me�dometiem: udivleni� (A! Tak vot kto sel smetanu! – A-a! Tak vot
kto sel smetanu!), bezrazliqi� (A! Mne vse ravno! – A-a! Mne vse ravno!),
zloradstvo (A! Popals�! – A-a! Popals�!), ka�da� iz kotoryh, koneqno,
peredaets� intonacionno (sr. br! i br-r-r!., vyra�a�wie quvstvo (owuwe-
nie) holoda ili fiziqesko	i nepri�zni, fi! i fi-i-i!, vyra�a�wie prezre-
nie, i dr.). Va�nost� faktora morfonologiqesko	i oformlennosti me�-
dometi� podtver�daets� tem, qto, naprimer, v “Ob��snitel�nom slovare”
V. Morkovkina v slovarno	i stat�e k me�dometi� a, v kotoro	i opisyva�ts�
xest� LSV �togo slova, ka�da� semema soprovo�daets� ukazaniem dolgoty
proizneseni� slova v �tom znaqenii, naprimer: 1.0. Vosklicanie, k-roe
upotr. dl� vyra�eni� uznavani� (mo	et proiznosit�s� prot�	no (vyde-
leno nami), qto na pis�me peredaets� “a-a!” ili “a-a-a!”). Kto tam? – Da �

to, otkro�i. – A, Lën�! Vhodi. 1.1. Vosklicanie, k-roe upor. dl� vyra�eni�
radosti, udovol�stvi� pri vide kogo-qego-l. (obyqno proiznosits� (vyde-
leno nami) prot��no, qto na pis�me peredaets� “a-a!” ili “a-a-a!”). A-a!
Leonid Pavloviq! Kak horoxo, qto � vas vstretil. A, segodn�, � gl�	u, u
nas na obed bliny! « . . . » 5.0. Vosklicanie, kotoroe upotr. dl� vyra�eni�
nedovol�stva, dosady, obreqennosti (obyqno proiznosits� otryvisto (vy-
deleno nami)). Papa, po�idem zavtra v cirk. – A, ne do cirka mne! 6.0.
Krik raska�ni�, otqa�ni�, u�asa, sil�nogo ispuga, boli (proiznosits�
prot��no, inogda povtorno).

Va�no, na nax vzgl�d, ne putat� grafiqeski	i sposob slovoobrazovani�
s reduplikacie	i, poskol�ku v �tom sluqae semantiqeski	i priznak ‘ste-
pen� intensivnosti’ dostigaets� obyqnym povtorom proizvod�we	i osnovy:
Hvatit 
togo maroqnogo uh-uh-kakogo ispanskogo vina! (Nov. mir 2003, 
10,
17). Reduplikaci� me�dometi� usilivaet semantiku slova kako	i i opre-
del�et derivat kak sobstvenno �val�ativ. Uh-uh-kakoe ı oqen� horoxee.

Mnogie me�dometi� po proisho�deni� �vl��ts� znamenatel�nymi
qast�mi reqi. Transpozicii podvergalis� i umen�xitel�no-laskatel�nye
formy, naprimer: Bat�xki! Matuxki! V danno	i stat�e podobnye me�-
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dometi� ne rassmatriva�ts�, tak kak oni soder�at ostatoqnu� �val�a-
tivnost�.

Slovo mamoqki! mo�no kvalificirovat� kak me�dometny	i �motivny	i
derivat, poskol�ku v znaqenii me�dometi�, vo-pervyh, ispol�zuets� so-
qetanie Mama doroga�, kotoroe “vyra	aet izumlenie, udivlenie, ispug”
(Balaka	i 2007, 518), vo-vtoryh, v reqi upotrebl�ets� i forma ed. q.
mamoqka!: Kat� Xumska� tiho priqitala: “O�i, mamoqki! O! Mamoqka!”
(Nov. mir 2003, 
3,120), qto svidetel�stvuet o dopustimosti v prede-
lah danno	i qasti reqi slovoobrazovatel�nogo processa, sopr��ennogo s
vyra�eniem ocenki.

V rassmotrennom primere regul�rny	i dl� substantivnyh �val�ativov
suffiks -oqk- peredaet ne pozitivnoe otnoxenie k tomu, qto nazvano pro-
izvod�we	i osnovo	i, a usilenie �mocii, kotora� vyra�ena me�dometiem, i
v �tom specifika �val�ativnogo suffiksa me�dometi	i.

Kak pravilo, �mocional�nye me�dometi� pereda�t opredelennu� ocen-
ku govor�wim togo ili inogo fakta de	istvitel�nosti, naprimer: Svad�by
igrat� my s ne�i ne stali. . . Otmetili s moim korexkom, s 	eno�i ego,
s testem, nu i laduxki (Nov. mir 2003, 
3, 17); “Vot i laduxki”, – s
oblegqeniem ulybnuls� d�d� Kol� (A. Marinina. Ukradenny	i son). Derivat
laduxki, proizvodny	i ot slova ladno, vyra�a�wego quvstva udovletvo-
reni� (pervy	i primer) i oblegqeni� (vtoro	i primer), mo�no kvalifi-
cirovat� kak �motiv s gipokoristiqesko	i semantiko	i. Aksiologiqeskoe
znaqenie slova predstavl�et sobytie kak horoxee, qto sintagmatiqeski
usilivaets� posredstvom v pervom sluqae qastic nu i, vo vtorom – vot i, a
suffiks -uxk- s derivacionnym znaqeniem laskatel�nosti peredaet, kakie
�mocii ispytyvaet govor�wi	i po �tomu povodu. �vl��s� po proisho�-
deni� nareqiem, slovo ladno obrazuet �val�ativnoe proizvodnoe, obra-
zovannoe s pomow�� suffiksa -en�k- (sr. nu i ladnen�ko) s gipokoristiq-
esko	i �e semantiko	i. Qastereqna� otnesennost� gibridnogo slova ladno
opredel�ets� v kontekste. “Ob��snitel�ny	i slovar�” fiksiruet tol�ko
qasticu ladno, my �e, rassmatriva� ego kak me�dometie, ishodim iz seman-
tiki slova i iz togo, qto ono vhodit v sostav sintaksiqeski ne qlenimogo,
tak nazyvaemogo, me�dometnogo predlo�eni�. Krome togo, bez izmeneni�
soder�ani� vyskazyvani� vozmo�na sinonimiqeska� zamena: “Vot i slava
bogu, – s oblegqeniem. . .”.

Aksiologiqeskoe znaqenie me�dometi� mo�et ne tol�ko aktualiziro-
vat�s� s pomow�� zval�ativnogo suffiksa, no i korrektirovat�s�: Kogda
nastupila polnoq�, otec vyhodit iz mogily i govorit: “Fufon�ki, fufon�-
ki!” (Russkie narodnye skazki). Soglasno “Ob��snitel�nomu slovar�. . . ”,
v dannom kontekste motiviru�wee me�dometie fu imeet znaqenie “1.0. Vo-
sklicanie, kotoroe upotrebl�ets� dl� vyra�eni� rezko otricatel�nogo
otnoxeni� k komu-qemu-l. (prezreni�, dosady, otvraweni� i t.p.)” (Mor-
kovkin 2003, 365). Sub�ektivno-ocenoqny	i suffiks -on�k-, na nax vzgl�d,
sm�gqaet otricatel�noe znaqenie proizvod�wego, to est� derivat kvali-
ficiruets� kak intensiv v raznovidnosti kvalitativ.
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Harakternym dl� me�dometi	i slovoobrazovatel�nym sredstvom pere-
daqi usileni� �moci	i �vl�ets� sozdanie slo�nyh slov. Qlenami slo�eni�
�vl��ts� shodnye po �mocional�no	i okraske slova: Gospodi-bat�xki!.. Da
ty qto 
to, Pavel? Ty s qego 
to vz�l-to? (V. Xukxin. �ivet tako	i
paren�) – me�dometie vyra�aet kra	in�� stepen� udivleni�; Mat� za-
plakala, zapriqitala. – Gospodi-bat�xki, otec nebesny�i, uslyxal ty moi
molitvy, doleteli oni do teb�. . . (V. Xukxin. Vax syn i brat) – derivat
vyra�aet kra	in�� stepen� udovletvoreni�. Oqevidno, qto, nezavisimo ot
peredavaemo	i �mocii, slo�enie komponentov privodit k usileni� �to	i
�mocii, qto pozvol�et kvalificirovat� takie derivaty kak intensivy
(kvalitativy).

�mocional�nye me�dometi� ne ime�t nikako	i denotacii i �vl��ts�
vyrazitel�mi tol�ko �mocional�nogo i stilevogo znaqeni�. Dannye lek-
semy vyra�a�t razliqnye quvstva, to est�, sposobny soobwat� o tom,
qto govor�wi	i ispytyvaet v moment reqi to ili inoe quvstvo. �to �e
mo�no skazat� i ob eval�ativnyh proizvodnyh ot dannogo razr�da slov.
Leksikografiqeskie izdani� posledovatel�no opredel��t takie derivaty
pometami prost., razg., obl. Podtver�deniem ograniqeni� sfery upotre-
bleni� �vl��c� primery ispol�zovani� podobnogo roda slov v razgovorno	i
reqi, v hudo�estvenno	i literature (qawe v dialogah), v fol�klore.

Imperativnye me�dometi� menee produktivny v sozdanii �motivnyh
derivatov. Otdel�nye obrazovani� vozmo�ny ot slov, slu�awih dl� ob-
weni� s �ivotnymi: cyp-cyp-cypan�ki, kis-kis-kisan�ki: Kisan�ki. . . ki-
san�ki! Man�neqki moi! (A. Qehov. Nadle�awie mery). V �tom sluqae v
slove kisan�ki pri pomosi suffiksa -an�k aktualiziruec� gipokoristiq-
eskoe znaqenie, �ksplicirovannoe v tekste substantivnym �val�ativom
(man�neqki). Takoe proizvodnoe kvalificiruets� kak �motiv. Nami zafik-
sirovany tol�ko me�dometi�, slu�awie dl� prizyva �ivotnyh i ptic,
a slova, s pomow�� kotoryh ih progon��t ili ponuka�t, �val�ativnyh
derivatov ne ime�t.

Na to, qto �to me�dometie, a ne zvatel�na� forma suwestvitel�nogo,
ukazyvaet suffiks -an�k-, poskol�ku suwestvitel�noe obrazuets� s po-
mow�� suffiksa -on�k-: kison�ka (Tihonov 1985, 431).

Nekotorye �val�ativnye derivaty sovmewa�t pobu�denie i �mocio-
nal�noe znaqenie, i ih mo�no rascenivat� kak konativno-�mocional�nye
me�dometi�: Ba�-ba�xki-ba�, a � pesenku po� (A. P. Qehov. Spat� hoqets�);
– Ba�-ba�xki-ba�,– murlyqet ona, – tebe kaxki navar�. . . (Tam �e). “Ob�-
�snitel�ny	i slovar�. . . ” �to me�dometie ne fiksiruet, no ono opisano v
BC: “Upotr. pri ukaqivanii rebenka kak pripev kolybel�no�i pesni” (Kuzne-
cov 2003, 63). Nikakih pomet net, no naliqie v �tom slo�enii strukturnogo
komponenta s suffiksom -�xk-, kotory	i appliciruets� na proizvod�wu�
osnovu, svidetel�stvuet ob �mocional�no	i okraske derivata. V dannom
sluqae povtor korn� usilivaet imperativnoe znaqenie me�dometi�, po�-
tomu derivat mo�no rassmatrivat� lix� kak �motiv.

No konativno-�mocional�nye me�dometi� mogut proizvodit� i sob-
stvenno �val�ativy, naprimer, bravo – bravissimo. Odnako v dannom kon-
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kretnom primere oba slova poqerpnuty iz ital��nskogo �zyka (sr. nareq.
piano – pianissimo, forte – fortissimo), i zaimstvovanny	i affiks -issimo
ne soqetaec� s iskonnymi korn�mi, qto ne pozvol�et govorit� o ego pro-
duktivnosti i regul�rnosti processa ispol�zovani� special�nyh morfov
dl� peredaqi znaqeni� intensifikacii priznaka i �motivnosti.

V to �e vrem� u produktivnyh suffiksov mo�et razvivat�s� podob-
na� semantika pri uslovii naliqi� parametriqeskogo priznaka v seman-
tiqesko	i strukture motivatora, naprimer: – Minutoqku, a kto ostavil
sledy obuvi na kovre – qelovek ili 	ivotnoe? (D. Doncova. Uha iz zoloto	i
rybki). Definici� slova minuta v “Slovare russkogo reqevogo �tiketa”:
“Minuta. Odnu minutu (minutku, minutoqku). Edinu� minutu (minutoqku).
Ustar. Minutu. Minutku. Minutoqku. Razg., tol�ko v ustno�i reqi. Formy
vyra	eni� pros�by nemnogo (vydeleno nami) podo	dat�” (Balaka	i 2007,
274) ne pozvol�et rassmatrivat� slovoformy minutu, minutoqku, min-
utoqku kak me�dometi�. Privedenny	i �e nami kontekst ill�striruet
upotreblenie leksemy minutoqku v �tom kaqestve, qto podtver�daets� voz-
mo�nost�� sinonimiqesko	i zameny ee konnotativno-�mocional�nym me�-
dometiem 
�i s to	i �e semantiko	i. Na to, qto slovo minutoqku ispol�zuets�
ne tol�ko dl� togo, qtoby privleq� vnimanie, no i dl� vyra�eni� opre-
delennyh �moci	i mo�et ukazyvat� «signalizator», naprimer: Minutoqku,
– vozmuwena Irina. – Qto eto ty tut raskomandovalas�? (Nov. mir 2002,

11, 84). Takim obrazom, derivat, �vl��s� vtoriqnym �val�ativom (min-
utu → minutku → minutoqku), imeet semy ‘voleiz��vlenie’ i ‘vozmuwe-
nie’, a suffiks -k- �kspliciruet ne tol�ko �motivnu� semantiku, no i ste-
pen� pro�vleni� �mocii, qto pozvol�et otnesti proizvodnoe k sobstvenno
�val�ativam. Dannye me�dometi�, razvivxies� iz form suwestvitel�nyh
v pis�menny	i period istorii russkogo �zyka, sohranili sposobnost� mo-
tivatorov k obrazovani� ocenoqnyh proizvodnyh, odnako derivacionnoe
znaqenie affiksa u me�dometi	i neskol�ko izmenilos�, sr.: Mne dostavl�lo
udovol�stvie v svobodnu� minutku vzgl�nut� na bezupreqnu� teksturu (Nov.
mir, 2003, 
3, 22) – eval�ativ minutka realizuet LSV2 slova min-
uta: “Korotki�i prome	utok, period vremeni; mgnovenie” (Evgen�eva 1981,
544), a suffiks -k-, s pomow�� kotorogo obrazuets� perviqny	i �val�ativ,
�kspliciruet, pre�de vsego, ograniqitel�nu� semantiku.

Tak nazyvaemye �tiketnye me�dometi�, to est� ispol�zuemye v sfere
reqevogo �tiketa osobye formuly privetstvi�, prowani�, po�elani�, bla-
godarnosti (spasibo, do svidani�, polno, po�alu	i), akademik V. V. Vino-
gradov imenuet “svoeobraznymi 
kspressivnymi (vydeleno nami) zvukovymi
	estami, kotorymi obmeniva�ts� sootvetstvenno obwestvennomu 
tike-
tu znakomye ili vstreqnye v raznyh sluqa�h 	izni. V 
tih me	dometi�h
vyra	aets� slo	na� cep� bytovyh 
moci�i (vydeleno nami) i obr�dnoste�i”
(Vinogradov 1972, 757). V dannom sluqae imeets� vvidu aksiologiqeskoe
znaqenie slov �to	i gruppy me�dometi	i, v predelah kotorogo leksemy
“legko razviva�t vtoriqnye (
kspressivno-
mocional�nye) znaqeni� i upo-
trebl��ts� v kaqestve sredstv vyra	eni� udivleni�, vozra	eni�, napr.:
‘Dver� otvorilas�, i zdravstvu�ite,. . . gl�	u – mat� carica! – vhod�t k nam
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v komnatu hoz�in s hoz��iko�i i tri rabotnika’ (A. P. Qehov)” (�rceva 1990,
290). V to �e vrem� suwestvuet toqka zreni�, soglasno kotoro	i “oni suw-
estvenno otliqa�ts� ot sobstvenno me	dometi�i, poskol�ku ih upotreble-
nie sv�zano ne s 
mocional�no�i, a intellektual�no�i sfero�i qeloveqeskogo
�zyka” (Raspopov i Lomov 1984, 172). Poskol�ku “
mocional�nost� 
tiket-
nyh me	dometi�i obyqno ne�itralizovana (vydeleno nami) predskazuemost��
ih upotrebleni� v kommunikativnyh situaci�h opredelennyh tipov (v re-
qevyh aktah privetstvi�, prowani�, blagodarnosti i pr.)” (Lekant 2014,
323), �to predpolagaet vozmo�nost�/neobhodimost� “vosstanovleni�” v
reqevom znake liqnostnogo komponenta (ocenki), privnosimogo v tom qisle
i affiksami. Tak, ispol�zovanie “reqevo�i formuly prowani� s po	elaniem
blagopoluqi�, kotora� upotrebl�ets� pri rasstavanii” (Morkovkin 2003,
333) – slova sqastlivo, soder�awego aksiologiqeskoe pozitivnoe znaqe-
nie, v forme sqastliven�ko pozvol�et usilit� �kspressi� vyra�eni�.

K obrazovani� sub�ektivno-ocenoqnyh derivatov sposobny ne vse �ti-
ketnye me�dometi�. �to nel�z� ob��snit� qastotnost�� upotrebleni�, po-
tomu qto, naprimer, slova spasibo i po	alu�ista ime�t priblizitel�no
ravnu� qastotnost� (sootvetstvenno 217 i 210) (Zasorina 1977, 210),
no slovo po	alu�ista, kotoroe v “Slovare russkogo reqevogo �tiketa”
opredel�ets� kak “odin iz samyh rasprostranennyh intensifikatorov ve-
	livosti pri vyra	enii pros�by, soveta, priglaxeni�, izvineni�, utex-
eni�” (Balaka	i 2001, 360), �val�ativnyh proizvodnyh ne imeet, a slovo
spasibo – obrazuet. �to nel�z� ob��snit� i raznice	i v semantiqeskom di-
apazone: oba slova mogut v kontekste priobretat� negativnoe znaqenie:
“Molqal-molqal i vdrug, po	alu�ista, vyskazals�” (Morkovkin 2003, 268),
“Net u	, spasibo! V bol�nice � u	e le	ala. . . !” (Morkovkin 2003, 325).
Vero�tnee vsego, �to sv�zano s tem, qto leksema spasibo vnexne napomi-
naet nesklon�emoe suwestvitel�noe na -o (i mo�et substantivirovat�s�),
to est� slovo grammatiqeskogo razr�da, produktivnogo v plane �val�a-
tivnogo slovoobrazovani�.

Spasibo (razg.) – �to “
tiketnoe slovo, s pomow�� kotorogo govor�wi�i v
razgovore ili v pis�me vyra	aet komu-libo blagodarnost�, priznatel�nost�
za qto-libo davaemoe, predostavl�emoe ili dannoe, predstavlennoe” (Mor-
kovkin 2003, 325). “Slovoobrazovatel�ny	i slovar� russkogo �zyka” A. N.
Tihonova privodit proizvodnye ot slova spasibo – spasiboqko, spasiboqka,
spasiboqki, gde slovoobrazovatel�ny	i suffiks -oqk- “rasxir�ets� posred-
stvom finali -i” (Russka� grammatika 1980, 413), -a, -o. “Podobnoe rasxire-
nie 
kspressivnyh suffiksov za sqet final�no�i qasti harakterno dl� neiz-
men�emyh slov” (Russka� grammatika 1980, 413). “Russka� grammatika”
(1980) usmatrivaet v �tom sluqae applikaci� suffiksal�nogo morfa i
koneqnogo glasnogo osnovy, no v konkretnom sluqae so slovom spasibo
mo�no predpolo�it� i useqenie proizvod�we	i osnovy, poskol�ku, substan-
tiviru�s�, slovo naqinaet sklon�t�s�: “Iz spasiba xuby ne sox�ëx�. Spasi-
bom syt ne budex�” (Morkovkin 200, 498), to est� koneqnoe -o vosprinima-
ets� kak okonqanie suwestvitel�nyh sr. r.: – “Spasiboqko, pokuril. . .” (M.
Xolohov. Tihi	i Don). Obrazovanie s final�� a, vozmo�no, ob��sn�ets�
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grammatiqesko	i attrakcie	i po rodu so slovom blagodarnost�: – Spasiboqka
vsem vam za ugosenie i vodku, a tebe, Kupri�novna, nizki�i poklon (M. Xolo-
hov. Podn�ta� celina). V �tom sluqae drugoe osmyslenie poluqaet final�
-i, kotora� mo�et associirovat�s� s okonqaniem formy mn.q., to est�, esli
govor�wi	i upotrebl�et formu spasiboqki: “Nu kak tut u vas?” – “O�i, spa-
siboqki!” – bo�iko otvetila sama� moloda� (D. Doncova. Uha iz zoloto	i ry-
bki), to imeec� vvidu “bol�xoe spasibo”, toqnee, “mnogo raz spasibo”. �to
pozvol�et predpolo�it�, qto v vyra�enii �motivnogo soder�ani� prini-
maet uqastie suffiks -oqk-, a parametriqeski	i priznak s semo	i ‘usile-
nie’ �kspliciruet grammatiqeska� morfema. V celom �e derivat harak-
terizuec� kak sobstvenno �val�ativ.

Bol�xinstvo �e me�dometi	i, obrazu�wih ocenoqnye proizvodnye, –
po proisho�deni� suwestvitel�nye, sohranivxie sposobnost� k sozdani�
derivatov s �val�ativno	i semantiko	i: – Do svidani�! – (Hor) Do svi-
dan�ica! (M. A. Bulgakov. Tri zastenka); – Milosti prosim, dobrogo zdo-
rov�ica, Ivan Vasil�eviq. V akkurat k samovarqiku! (I. A. Bunin. V sadu);
“Dobry�i veqeroqek, Katrin,” – skazal on (T. Pol�kova. Baryxn� i huli-
gan); “U, ty u	e doma, – razdeva�s�, bodrym golosom proiznosila Marina.
– Privetik!” (Nov. mir 2002, 
12, 39). Gipokoristiqeskoe znaqenie suf-
fiksov v privedennyh slovah aktualiziruet ne	itralizovannu� semantiku
me�dometi�. Takie proizvodnye s suffiksami sub�ektivno	i ocenki mo�no
otnesti k �motivam.

Okkazional�ny v sostave me�dometi	i �val�ativnye obrazovani� ot
qaste	i reqi, dl� kotoryh podobnye derivaty – otstuplenie ot normy.
Tak, me�dometie agu po proisho�deni� �vl�ets� zvukopodra�aniem (zvuki,
kotorye izdaet grudno	i rebenok). Zvukopodra�ani�, kak izvestno, “ne
vyra	a�t emoci�i ili pobu	deni�i, a predstavl��t sobo�i uslovnoe vospro-
izvedenie fonetiqeskimi sredstvami dannogo �zyka raznogo roda zvuqani�i”
(Russki	i �zyk. �nciklopedi� 1979, 87). “Slovar� russkogo reqevogo �ti-
keta” A. G. Balaka�, opisyva� �to me�dometie, otmeqaet: “Lask. obrawenie
(vydeleno nami) k mladencu s cel�� privleq� ego vnimanie, vyzvat� ulybku.
Qasto upotrebl�ets� v soqetanii s drugimi laskovymi obraweni�mi: ‘mo�
ryboqka’, ‘mo�i ptenqik’ i t.p. [Rebënok] bylo razrevels�, no slovami: ‘Agu,
agu, duxen�ka’ i priwelkivaniem pal�cev [ . . . ] Qiqikovu udalos� peremanit�
ego k sebe na ruki. N. Gogol�. Mërtvye duxi” (Balaka	i 2007, 22). Takoe
opredelenie pozvol�et rassmatrivat� me�dometie kak nadelennoe aksio-
logiqeskim meliorativnym znaqeniem, kotoroe blagodar� laskatel�nym
suffiksam usilivaets� v proizvodnyh agun�xki, agusen�ki, aguxen�ki,
poluqa�wih v �tom sluqae status �motivov.

V r�de sluqaev neodnoslovnoe me�dometie stanovits� ocenoqnym v re-
zul�tate ispol�zovani� �val�ativno	i formy odnogo iz ego strukturnyh
komponentov: Galina Ivanovna (radostno): Nu slava tebe, Gospodi ty Bo	e
moin�ki! (Nov. mir 2002, 
3, 108). V privedennom primere upotreblena
laskatel�na� forma prit��atel�nogo mestoimeni� (suffiks -in�ki- appli-
ciruets� na koneqny	i zvuk proizvod�we	i osnovy), kotoroe v svoem ishod-
nom kategorial�nom znaqenii obrazovani� podobnyh form ne dopuskaet.



�

�

“Acta-2017-2” — 2017/11/4 — 19:27 — page 57 — #57
�

�

�

�

�

�

L. Let�qa� i O. Skl�renko: Slovoobrazovatel�nye vozmo	nosti kategorii ocenki 57

�to usilivaet ekspressi� me�dometnogo vyra�eni� v celom, qto pozvol�et
rassmatrivat� derivat kak sobstvenno �val�ativ.

Obrawaet vnimanie tot fakt, qto harakterna� qerta me�dometi	i –
sposobnost� k �kspressivno	i mimikrii – sohran�et i v ocenoqnyh deri-
vatah. Kontekst i sootvetstvu�wa� intonaci� mogut ne	itralizovat� me-
liorativnu� okrasku slova, da�e usilennu� derivacionnym znaqeniem
affiksa: – Spasiboqki, – potverdevxim golosom otkazals� ot dara Fedor
Haturin, i pal�cy ego papirosinu uronili – na zeml�. – My u	 kak-nibud�
svoim dobrom obo�idems�, ono i privyqnee. . . zabubnil on, i s ka	dym zvukom
golos ego pribavl�ls� vesel�em, svirepe�wim vesel�em. Mel�knul i zastyl na
mgnovenie vzgl�d – nenavist� byla v nem (Nov. mir, 2003, 
3, 42-43).

Sleduet otmetit�, qto v slovoobrazovatel�no	i parah, naprimer, spa-
sibo → spasiboqko, do svidanie → do svidan�ice, dobrogo zdorov�� → dobrogo
zdorov�ica, dobry�i veqer → dobry�i veqeroqek, privet → privetik derivaty
�vl��ts� stilistiqeski markirovannymi, qto svidetel�stvuet o stilis-
tiqesko	i funkcii �val�ativnyh suffiksov v razr�de me�dometi	i.

Leksikografiqeskie izdani� posledovatel�no soprovo�da�t podobnogo
roda derivaty pometami, naprimer, “Spasiboqko. Spasiboqki. Spasiboqka.
Prost. i obl., lask.”, “Do svidan�ica. Prost., lask.”, “Bud�te dobren�ki.
Prost., lask., ust., razg. req�”, “Privet. Privetik. Razg.”, “Sal�t! Sal�-
tik! Prost. Xutl” (Balaka	i 2007, 372).

2.2. Sposobnost� mestoimeni�i russkogo �zyka k obrazovani� oce-
noqnyh derivatov

Specifiqnost� mestoimeni� kak proizvod�we	i bazy dl� �val�ativov opre-
del�ets� kategorial�nym znaqeniem �to	i qasti reqi, prizvanno	i ukazy-
vat�, no ne nazyvat� predmet, priznak, koliqestvo. Teoretiqeskim obosno-
vaniem vozmo�nosti mestoimeni	i imet� ocenoqnye proizvodnye �vl�ets�
ih grammatiqeska� sootnositel�nost� s drugimi imennymi qast�mi reqi,
sposobnymi k �val�ativnomu slovoobrazovani�.

Odnako, vidimo, v predelah grammatiqeskih razr�dov mestoimeni	i est�
ograniqeni� semantiqeskogo haraktera. Ne mogut obrazovyvat� �val�a-
tivy liqnye mestoimeni� i neopredelennye. V sovremennom russkom �zyke
my ne zafiksirovali ocenoqnyh proizvodnyh i ot voprositel�no-otnosi-
tel�nyh mestoimeni	i, no v slovare V. Dal� privod�ts� slova skoliqko,
skolehon�ko, skolexen�ko, odno iz kotoryh v primere A skoliqko �godok
nabrala? mo�no rassmatrivat� kak �val�ativ ot voprositel�nogo mesto-
imeni� v kvantorno	i funkcii (Dal� 1981). Kvantorna� funkci� – ukazanie
na tip predmetno	i otnesennosti imeni, to est� sootnesenie imeni s ra-
zliqnymi klassami predmetov i ih priznakov: s klassom predmetov ili
priznakov, o kotoryh govor�wi	i hotel by poluqit� informaci� ot slu-
xa�wego (kto?, kako�i?, skol�ko?), s klassom neizvestnyh govor�wemu ili
sluxa�wemu (i po�tomu neopredelennyh) predmetov libo priznakov (kto-
to, qto-nibud�).
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Ne obrazuet zval�ativov vozvratnoe mestoimenie seb�, a vot inogda
otnosimoe k �tomu razr�du mestoimeni	i soqetanie drug druga, sosto�wee
iz povtor��wihs� substantivov, dopuskaet laskatel�nu� formu vtorogo:
Dolgo oni ne unimalis�, dolgo drug dru	ke xerst� trepali, ne den� i ne
dva. . . (Nov. mir 2003, 
3, 19). Soverxenno oqevidno, qto suffiks -k-
ne privnosit v derivat gipokoristiqesko	i semantiki, vypoln�� sugubo
stilistiqesku� funkci�, qto svidetel�stvuet o modifikacii, podobno	i
otnoxeni�m v parah tetrad� – tetradka, morkov� – morkovka.

Prit��atel�nye mestoimeni� v norme �val�ativov ne proizvod�t, od-
nako v reqi vozmo�ny okkazional�nye obrazovani�.

Iz ukazatel�nyh mestoimeni	i k �val�ativno	i derivacii sposobno lix�
slovo tako	i i tol�ko v reqi: I verix�, u nih ne zaladilos�. Begunok.
Takusen�ka xtuqka. . . T�fu! – pokazyval on rukami maloe (Nov. mir 2003,

2, 81). �to proizvodnoe opisano v “Russko	i grammatike” (1980), gde
derivacionnoe znaqenie suffiksa -usen�k- opredel�ets� kak ‘oqen� malen�-
ki	i’ (Russka� grammatika 1980, 300). V rezul�tate ispol�zovani� �togo
ad�ektivnogo suffiksa s proizvod�we	i osnovo	i u derivata razvivaets�
ksenodenotatna� semantika, poskol�ku u mestoimeni� tako	i opisany tol�ko
znaqeni�: “1. Imenno 
tot, podobny�i dannomu ili tomu, o qëm govorilos�.
Postupit� takim obrazom. 2. Vyra	aet sil�nu� stepen� svo�istva, sostoy-
ani� ili usileni� ocenki. Taka� toska na serdce!” (Evgen�eva 1981, 1303), to
est� slovo ne prednaznaqeno dl� ukazani� parametriqeskogo priznaka. Kon-
tekstual�na� kompensaci� osuwestvl�ets� opisaniem neverbal�nogo sred-
stva peredaqi dannogo znaqeni�: pokazyval on rukami maloe. Na deriva-
cionnom urovne to �e znaqenie vyra�aets� posredstvom suffiksa -usen�k-
v takusen�ka� i -k- v xtuqke. Soqetanie derivata takusen�ka so slovom
xtuqka mo�no sqitat� izbytoqnym v plane vyra�eni� razmernogo zna-
qeni� derivacionnymi sredstvami, no ukazannye affiksy v soqetanii
vyra�a�t i opredelennye �mocii: nedoumenie, razdra�enie (�ksplikaci�
v tekste slovom t�fu!), nadel�� vse vyskazyvanie opredelenno	i �kspres-
sie	i; sledovatel�no, derivat takusen�ka� kvalificiruec� kak sobstvenno
�val�ativ. Sleduet zametit�, qto v razgovorno	i reqi vstreqaets� obra-
zovanie takenny�i, to�e s aktualizirovannym parametriqeskim priznakom.
Neregul�rnost� obrazovani� privela k tomu, qto danna� slovoforma real-
izuet svoe znaqenie tol�ko v usto	iqivom soqetanii vot takenny�i + never-
bal�noe vyra�enie razmera. Analogiqnoe znaqenie imeet fiksiruemy	i N.
Z. Kotelovo	i �val�ativ kakusen�ki�i: A potom vspomina�t: “Kakusen�ko�i
byla neskol�ko mes�cev nazad 
ta mahina” (Kotelova 1981, 90).

Aksiologiqeskoe pe	iorativnoe znaqenie priobretaet proizvodnoe ot
slova tako�i, obrazovannoe sposobom gendiadis: Povtori, govor�, povtori,
tako�i-s�ko�i, qto ty sdelal! (A. P. Qehov. Unter oficer). Gendiadi-
som nazyvaets� okkazional�na� raznovidnost� slo�eni�, zakl�qa�wa�s�
v rifmovke sostavl��wih komponentov (Izotov 1998, 48).

�tot derivat predstavl�et sobo	i raznovidnost� rifmovannogo slo�e-
ni� “znamenatel�noe slovo + otzvuk”. “Otzvuqnymi” V. P. Izotov nazy-
vaet slova “ne ime�wie samosto�tel�nogo znaqeni� ni v sostave RS, ni kak
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otdel�nye edinicy” (Izotov 1998, 49). Slovo s�ko�i kak samosto�tel�na�
leksema ne upotrebl�ets�, vstreqa�s� tol�ko v sostave proizvodnogo ta-
ko�i–s�ko�i (Evgen�eva 1981, 1301), znaqenie kotorogo opredel�ets� “Xutl.
Nehoroxi�i vo vseh otnoxeni�h” (Evgen�eva 1981, 1303). V “Ob��snitel�nom
slovare. . . ” V. V. Morkovkina nahodim: “Tako�i → tako�i-s�ko�i (mest.
xutl.). Upotrebl�ets� vmesto pereqisleni� otricatel�nyh ocenoqnyh (vy-
deleno nami) slov, brannyh harakteristik”, qto daet osnovanie otnosit�
ego k �motivam s pe	iorativnym aksiologiqeskim znaqeniem. V. P. Izotov
podqerkivaet, qto “dopolnitel�ny�i ‘rifmenny�i’ smysl vse 	e skazyvaets�,
i 
ta raznovidnost� RS stanovits� bolee vyrazitel�no�i v plane 
kspres-
sivnosti i 
mocional�nosti, qem pri sobstvenno slo	enii” (Izotov 1998,
49).

Literaturny	i �zyk ne predpolagaet ocenoqnyh obrazovani	i ot opre-
delitel�nyh mestoimeni	i v silu togo, qto oni ukazyva�t na obobwenny	i
priznak predmeta.

Kak izvestno, leksema samy�i ispol�zuets� kak vspomogatel�noe slovo
pri obrazovanii analitiqesko	i formy superlativa prilagatel�nogo, to
est� dl� vyra�eni� znaqeni� dannogo priznaka v maksimal�nom ego pro-
�vlenii v dannom predmete po sravneni� s drugimi predmetami. Obwep-
rin�ta�, vysokoqastotna� forma vyra�eni� maksimal�nogo znaqeni� utra-
qivaet �kspressi�, i ee aktualizaci� na urovne reqi inogda osuwestvl�et-
s� ispol�zovaniem ocenoqnyh novoobrazovani	i: Nam hoqets� vsegda odnogo.
Samen�kogo sladen�kogo (D. Veresaev. Qerny	i voron). V slove sladen�ki�i
suffiks -en�k- vypoln�et usilitel�nu� funkci� (Evgen�eva 1999, 1206),
qto aktualiziruet takoe �e znaqenie u �togo suffiksa v okkazional�nom
derivate samen�kogo. Intensifikaci� priznaka napravlena na usilenie
�kspressii, po�tomu takoe proizvodnoe mo�no rassmatrivat� kak sob-
stvenno �val�ativ.

Ot otricatel�nyh mestoimeni	i nikogo, niqego v forme R. p. mogut obra-
zovyvat�s� �val�ativy pri pomowi morfov -ohon�ki/-oxen�ki: � niqego-
xen�ki ne pon�la, to est� ne pon�la, qto on imel v vidu (T. Pol�kova
Baryxn� i huligan).

“Slovarnye materialy-77” N. Z. Kotelovo	i fiksiru�t �val�ativnoe
obrazovanie ot otricatel�nogo mestoimennogo prilagatel�nogo nikako�i.
“(nikakoxen�ki�i). A oqered�? Nikakoxen�ko�i!” (Kotelova 1977, 92).

“Russka� grammatika” (1980) rassmatrivaet takie obrazovani� kak
“preimuwestvenno nesuwie 
kspressi� laskatel�nosti” (Russka� gramma-
tika 1980, 413). Na nax vzgl�d, poskol�ku derivaty obrazovany ot mes-
toimeni	i v kvantorno	i funkcii, v dannom sluqae ime�t mesto intensivy,
ukazyva�wie na maksimal�nu� stepen� ohvata opisyvaemogo pon�ti�: ni-
qegoxen�ki ne pon�la ı absol�tno niqego ne pon�la; nikakoxen�ka� ı ab-
sol�tno nikaka�. Esli govorit� ob �moci�h, voznika�wih u govor�wego,
to �to v pervom sluqae, skoree, razdra�enie, dosada, to est� v celom neg-
ativnye quvstva: Ty mne sestra i v takom dele prosto ob�zana pomoq�,
tem bolee, qto dl� teb� 
to niqegoxen�ki ne stoit (T. Pol�kova. Baryx-
n� i huligan). Vo vtorom – udovletvorenie, to est� polo�itel�nye qu-
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vstva. Poskol�ku proizvodnye ocenoqnye slova, ot kotoryh oni obrazo-
vany, ime�t obwu� predmetno-pon�ti	inu� sootnesennost�, to v tekste
oni neredko ispol�zu�ts� kak sinonimy. Dl� �val�ativnyh obrazovani	i
harakterny obe funkcii sinonimov, zamewenie i utoqnenie. Proizvodnoe i
proizvod�wee v �to	i pare svobodno zamen��t drug druga, priqem ih posle-
dovatel�nost� v tekste mo�et byt� l�bo	i, esli govor�wi	i stremits� pere-
dat� tol�ko �mocii (v �tom sluqae oni vystupa�t kak sinonimy stilistiq-
eskie), esli �e v kommunikativnu� zadaqu vhodit i demonstraci� inten-
sivnosti, to �val�ativ dol�en byt� na vtorom meste: A glavnoe niqego ne
pomn�, niqegoxen�ki, hot� ube�i (T. Pol�kova) – sinonimiqeski	i r�d niqego
– niqegoxen�ki – hot� ube�i demonstriruet narastanie intensifikacii.

2.3. Qasticy russkogo �zyka v plane poro�deni� ocenoqnyh deriva-
tov

Termin “qastica” ispol�zuets� nami v uzkom smysle �togo slova, to est�
pod qasticami my, vsled za V. V. Vinogradovym, ponimaem “klassy takih
slov, kotorye obyqno ne ime�t vpolne samosto�tel�nogo real�nogo ili ma-
terial�nogo znaqeni�, a vnos�t glavnym obrazom dopolnitel�nye ottenki v
znaqeni� drugih slov, grupp slov, predlo	eni�i ili slu	at dl� vyra	eni�
raznogo roda grammatiqeskih (a sledovatel�no, i logiqeskih, i 
kspressiv-
nyh) otnoxeni�i. Leksiqeskie znaqeni� 
tih slov sovpada�t s ih grammatiq-
eskimi, logiqeskimi ili 
kspressivno-stilistiqeskimi funkci�mi” (Vino-
gradov 1972, 663).

To, qto �kspressivno-stilistiqeska� funkci� �vl�ets� kategorial�no
svo	istvenno	i qasticam, sni�aet ih vozmo�nosti vyra�at� ocenku deriva-
cionnymi sredstvami. Nemnogoqislennye primery departikul�tivnyh
�val�ativov svidetel�stvu�t o specifiqnosti takogo roda obrazovani	i
v plane derivacionnogo znaqeni� �val�ativnogo suffiksa.

Kak izvestno, suwestvu�t razliqnye po stepeni detalizacii klassi-
fikacii qastic, no tak ili inaqe vydel��t modal�nye i amodal�nye qas-
ticy. Iz modal�nyh qastic tol�ko voprositel�na� qastica a, a tak�e
prostoreqnye i dialektnye varianty �to	i qasticy a	i, as� obrazu�t
�mocional�no okraxennye proizvodnye, formiru�wie znaqitel�nu� po
ob�emu paradigmu: a, a�i → ain�ka, ain�ki, a�xka, a�xki, a�; as� → asen�ka
(asin�ka), asen�ki, asen�ko (asin�ko), aseqki (asiqki), asetko (asit�ko), as-
�xka, ase, asë, asi, as� (Balaka	i 2007). V rezul�tate morfnogo analiza
koderivatov vydel��ts� affiksy i ih varianty: -en�ki, -en�ka, -en�ko,
-in�ki, -in�ka, -in�ko, -�xki, -�xka, -eqki, -iqki. Finali -etko, -it�ko,
-e, -ë, -i, -� sleduet rassmatrivat� kak strukturnye �lementy deriva-
tov, funkcioniru�wie iskl�qitel�no v �zykovo	i podsisteme (v dialek-
tah) i uqityvat�, tol�ko qtoby sostavit� obwee predstavlenie o sredst-
vah peredaqi �motivno	i semantiki v proizvodnyh ot slov danno	i qasti
reqi.

Specifika analiziruemyh proizvodnyh sostoit v tom, qto suffiks
peredaet libo pozitivnoe otnoxenie adresanta k adresatu (v “Slovare
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russkogo reqevogo etiketa” A. G. Balaka� otmeqeno: “Ain�ka. Ain�ki.
A�xka. A�xki. Obl. Laskovy�i, privetl. Otvet, qase na obrasenie dete�i”
(Balaka	i 2007, 22)), qto svo	istvenno i otme�dometnym �val�ativam, libo
peredaet obwee �mocional�noe sosto�nie govor�wego: – A�xki? – bezz-
abotno otozvals� stariqok, podehavxi�i na boqke k vorotam i s trudom,
sognuvxis� v tri pogibeli, podnimavxi�i tesinu (I. A. Bunin. Lirnik Ro-
dion).

K razr�du otricatel�nyh qastic, bezuslovno, otnos�ts� qastica ni,
ne sposobna� k slovoproizvodstvu, i qastica ne, slovoobrazovatel�nye
potencii kotoro	i ograniqiva�ts� obrazovaniem neocenoqnyh glagolov.
V funkcii qasticy mo�et vystupat� slovo net, ot kotorogo obrazu�t-
s� stilemarkirovannye netu (razg.) i netuti (obl.), zafiksirovannye
“Slovoobrazovatel�nym slovarem russkogo �zyka” A. N. Tihonova. Krome
togo, v razgovorno	i reqi vstreqaets� obrazovanie netuxki (Tihonov
2002). Motivator net mo�et ispol�zovat�s� kak qastica ino	i seman-
tiki, no �to proizvodnoe motiviruets� tol�ko otricatel�no	i qastice	i
v znaqenii “upotrebl�ets� kak otricatel�ny�i otvet na vopros ili kak
vyra	enie nesoglasi�” (Evgen�eva 1981, 484). Derivat dopustim v besede
ravnyh po polo�eni� i vozrastu l�de	i ili v razgovore s rebenkom, qto
svidetel�stvuet o stilevo	i markirovannosti leksemy, osobo	i stilistiq-
esko	i okraski u slova net, no formant -uxki usilivaet osnovnu� semantiku
motivatora, qto pozvol�et kvalificirovat� proizvodnoe kak �kspressiv.
Naprimer, razgovor me�du kollegami: – Tebe poruqili provodit� olimpiadu
sredi studentov. – Netuxki, � dva goda 
tim zanimalas�, pust� kto-nibud�
ewe porabotaet ili dialog s rebenkom: (v otvet na zameqanie materi o
neobhodimosti idti spat�) – Mam, ewe 5 minut. . . – Netuxki, ty ewe
polqasa nazad dol	en byl byt� v posteli.

K �val�ativam (intensivam) otnosits� i ocenoqny	i derivat, obrazo-
vanny	i ot amodal�no	i vydelitel�no-ograniqitel�no	i qasticy vsego putem
reduplikacii osnovy s prefiksacie	i vtoro	i qasti, naprimer, vsego-na-
vsego. V “Ob��snitel�nom slovare” V. Morkovkina otmeqaets�: “Vsego
→ vsego-navsego (qast. razg.) 1.0. Upotrebl�ets� dl� ukazani� na to, qto
privedennoe koliqestvo ocenivaets� govor�wim kak oqen� malen�koe, sover-
xenno neznaqitel�noe (vydeleno nami). Emu vsego-navsego sem� let. 1.1.
Upotrebl�ets� dl� ukazani� na to, qto nazvanny�i status ocenivaets� gov-
or�wim kak oqen� nizki�i dl� qego-to (vydeleno nami): Qto vy ot nego
hotite – on 	e vsego-navsego kur�er” (Morkovkin 2003, 74).

Kak izvestno, v funkcii qastic mogut ispol�zovat�s� slova drugih
qaste	i reqi. Tak, mestoimennoe prilagatel�noe samy�i v opredelitel�no-
utoqn��wem znaqenii (v samy�i prazdnik, v samoe serdce) dopuskaet obra-
zovanie �val�ativnyh derivatov, qto podtver�daec� primerami iz ustno	i
reqi: A svaha mo� umerla v sam�sen�ki�i prazdnik, trudno bylo so spravkami;
Da kak by on vy	il, esli emu v sam�sen�koe serdce. . . V �tom sluqae stilis-
tiqeski markirovannye derivaty aktualiziru�t parametriqeski	i priz-
nak opredel�emyh slov (prazdnik imeet opredelennye vremennye granicy,
serdce imeet opredelenny	i razmer) i �vl��ts� intensivami.
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3. Zakl�qenie
Analiz strukturnyh slov svidetel�stvuet, qto ne sposobny obrazovyvat�
�val�ativy ni posredstvom affiksal�nyh sposobov, ni sposobom slo�eni�
opredelenno-koliqestvennye i sobiratel�nye qislitel�nye, so�zy, pred-
logi, sv�zoqnye glagoly, modal�nye slova (ot poslednih vozmo�ny ok-
kazional�nye obrazovani� s sinkretiqno	i semantiko	i). Produktivnost�
me�dometi	i v sfere �val�ativnogo slovoobrazovani� opredel�ets� ih lek-
siko-grammatiqeskimi osobennost�mi. Bol�xu� aktivnost� v dannom pla-
ne pro�vl��t �mocional�nye me�dometi�. Pri �tom aksiologiqeskoe zna-
qenie me�dometi� mo�et ne tol�ko aktualizirovat�s� s pomow�� zval�a-
tivnogo suffiksa, no i korrektirovat�s�. Ocenoqnye otme�dometnye �va-
l�ativy mogut kvalificirovat�s� kak intensivy (v raznovidnosti kval-
itativ), �motivy. Specifiqesko	i osobennost�� �val�ativnogo suffiksa
-oqk- v �mocional�nyh me�dometi�h �vl�ets� to, qto on peredaet ne poz-
itivnoe otnoxenie k tomu, qto nazvano proizvod�we	i osnovo	i, a usilenie
�mocii, kotora� vyra�ena me�dometiem. Harakternym sposobom obrazo-
vani� otme�dometnyh �val�ativov �vl�ets� grafiksaci�, a tak�e slo�e-
nie. Imperativnye me�dometi� menee produktivny v sozdanii �motivnyh
derivatov. Otdel�nye obrazovani� vozmo�ny ot slov, slu�awih dl� ob-
weni� s �ivotnymi. Ime�t �val�ativnye derivaty nekotorye konno-
tativno-�mocional�nye me�dometi�. Takie proizvodnye kvalificiru�t-
s� kak �motivy i sobstvenno �val�ativy. Ne vse �tiketnye me�dometi�
sposobny k obrazovani� sub�ektivno-ocenoqnyh derivatov. Te, kotorye
oblada�t tako	i sposobnost��, proizvod�t �kspressivy i sobstvenno �va-
l�ativy. Okkazional�ny v sostave me�dometi	i �val�ativnye obrazo-
vani� ot qaste	i reqi, dl� kotoryh podobnye derivaty – octuplenie ot
normy, naprimer, zvukopodra�ani� (proizvodnoe – intensiv), mestoimeni�
(derivat – sobstvenno �val�ativ). Harakterna� qerta me�dometi	i – spo-
sobnost� k �kspressivno	i mimikrii – sohran�ets� i v ocenoqnyh deri-
vatah. �val�ativnye proizvodnye ot me�dometi	i, podobno motivatoram,
ograniqeny v sfere upotrebleni� ramkami razgovorno	i reqi, ispol�zu�t-
s� v hudo�estvenno	i literature (qawe v dialogah), v fol�klore, sledova-
tel�no, v razr�de me�dometi	i �val�ativnye suffiksy vypoln��t stilis-
tiqesku� funkci�. Sposobnost� k obrazovani� �val�ativov u mestoime-
ni	i tak�e opredel�ets� otnesennost�� k tomu ili inomu leksiko-gramma-
tiqeskomu razr�du. V russkom literaturnom �zyke ne mogut obrazovyvat�
�val�ativy liqnye, neopredelennye, prit��atel�nye, vozvratnoe seb�,
voprositel�no-otnositel�nye mestoimeni�. V reqi vozmo�ny ocenoqnye
derivaty ot ukazatel�nogo mestoimeni� tako�i (proizvodnye – �motivy,
sobstvenno �val�ativy), okkazional�no obrazovanie ot opredelitel�nogo
samy�i (derivat – sobstvenno �val�ativ).

Proizvodnye ot otricatel�nyh mestoimeni	i nikogo, niqego, nikako�i
mogut byt� �motivami ili sobstvenno �val�ativami. Pri obrazovanii
otmestoimennyh �val�ativov ispol�zu�c� suffiksy -k-, -usen�k-, -ohon�ki/
-oxen�ki. Specifiqnym sposobom obrazovani� ocenoqnyh proizvodnyh ot
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mestoimeni	i �vl�ec� gendiadis. Iz modal�nyh qastic tol�ko voprosi-
tel�na� qastica a (a�i, as�), obrazu�t �mocional�no okraxennye proizvod-
nye s pomow�� affiksov i ih variantov: -en�ki, -en�ka, -en�ko, -in�ki,
-in�ka, -in�ko, -�xki, -�xka, -eqki, -iqki. Finali -etko, -it�ko, -e, -ë,
-i, -� funkcioniru�t iskl�qitel�no v �zykovo	i podsisteme (v dialek-
tah). Specifika analiziruemyh proizvodnyh sostoit v tom, qto oni mogut
demonstrirovat� ne tol�ko pozitivnoe otnoxenie adresanta k adresatu,
qto svo	istvenno i otme�dometnym �val�ativam, no pereda�t obwee emo-
cional�noe sosto�nie govor�wego. Iz otricatel�nyh qastic tol�ko slovo
net obrazuet �kspressivy (affiksy -uxki, -uti). Ot amodal�no	i vydeli-
tel�no-ograniqitel�no	i qasticy vsego putem reduplikacii osnovy s pre-
fiksacie	i vtoro	i qasti obrazuets� intensiv vsego-navsego. Obrazovanie
�val�ativnyh derivatov v reqi dopuskaet funkcioniru�wee v roli qas-
ticy mestoimennoe prilagatel�noe samy�i v opredelitel�no-utoqn��wem
znaqenii. V �tom sluqae stilistiqeski markirovannye derivaty �vl��ts�
intensivami.
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Summary

At present, the peculiarity of the evaluation category’s appearance on the word-formation
level remains an issue that has yet to be studied sufficiently. Works of research dedicated
to the description of evaluative derivatives usually study nouns, adjectives and sometimes
adverbs without paying attention to the research of verbs and structure words. However,
the analysis of the material proves their existence and presence in the language. The
purpose of the presented study is to analyse the derivative and evaluative semantics of
structure words. To achieve this aim, the following tasks need to be solved: to identify the
ability and inability of structure words (pronouns, numerals, prepositions, conjunctions,
particles, interjections, parenthetic words etc.) to form evaluative derivatives; to classify
the evaluative derivatives by examining the ways in which they are derived; and to describe
the affixes used while creating the analyzed motivating units.

As a universally accepted definition of the derivative meaning of evaluation has not
yet been provided (in contrast to axiological evaluation in lexicology), we have found it
necessary to use the term “evaluation unit”.

The analysis of the structure of words proves that the evaluative units cannot be
formed through affixation by means of combining definite-quantitative and collective nu-
merals, conjunctions, prepositions, linking and modal verbs (the latter can be the source
of some occasional derivatives with syncretic semantics).

The productivity of interjections in the sphere of evaluative word building is char-
acterized by their lexical and grammatical peculiarities. More activity in this context is
seen in emotional interjections. The axiological meaning in this case may not only be
made relevant with the help of an evaluative suffix; it may also be corrected. Evaluative
particles in the role of evaluative units may be characterized as intensive units (a special
kind of qualitative unit) and emotional units. The specific peculiarity of the evaluative
suffix -oqk- in emotional interjections lies in its transferring of a not-positive relationship
to what is called the derived stem but intensifies emotions expressed by interjections. A
characteristic method of formation of interjection-based evaluative units is graphication,
as well as composing. Imperative interjections are less productive in emotive derivative
formation. Special derivations are possible from words that are used for communication
with animals. Some connotative emotional interjections can have evaluated derivatives.
Such derivatives can be classified as emotive units and evaluative units as well. Not all ap-
plied interjections are able to form subjective evaluative derivatives; those that are capable
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of this function derive expressive units and evaluative units as well. Evaluative deriva-
tives are occasional in the interjection structure and are built from parts of speech; for
them, this kind of derivative is not normal – for example, onomatopoeia (the derivative
unit here is an intensive unit) or pronouns (the derivative unit here is actually an evalua-
tive unit). A characteristic peculiarity of some interjections is the possibility of expressive
mimicry, which is also preserved in evaluative derivatives. Evaluative derivatives from in-
terjections, such as motivators, are restricted in the usage sphere of the spoken language
and are used in written works of fine art (mostly in dialogues), in folklore, as a result
adjectivised suffixes, and fulfill a stylistic function. The ability to form evaluative units
from interjections is also determined by the connection to one or the other lexical and
grammatical category. In Russian literary language, personal evaluative units, non-defined
evaluative units, possessive evaluative units, reflexive pronouns, and interrogative-relative
pronouns cannot be formed. Evaluative derivates, which are formed from demonstrative
pronouns, are possible in speech (these are derived evaluative units and proper evaluative
units, occasional developments and derivatives that are evaluative units by themselves).
Derivative pronouns, formed from negation pronouns «nikogo, niqego», can neither be
emotive units nor evaluative units. While forming the pronounceable evaluative units,
suffixes -k-, -usen�k-, -ohon�ki/-oxen�ki are used. Gendiasys is a specific way of building
the evaluative derivatives from pronouns. If we have a look at some modal particles we
will see, that only the question parts «a (aj, as�)» build emotionally colored derivatives
with the help of affixes and their variants «-en�ki, -en�ka, -en�ko, -in�ki, -in�ka, -in�ko,
-juxki,- juxka, -eqki, -iqki». Parts «Finali -etko, -it�ko, -e, -ë, -i, -�» could be obtained
only in the speech subsystem or in dialects. The specific element of the analyzed deriva-
tives is that they may demonstrate the positive attitude of the addresser to the addressee.
Furthermore, it is actually specific to adjectivised evaluative units to show the emotional
state of the speaker. In terms of negative particles only the word «net» develops expres-
sive units (affixes -uxki, -uti). From the modal demonstrative and restrictive second
particles with the help of root reduplication the intensive unit «vsego-navsego» is formed.
The formation of evaluative derivatives in speech makes it possible for the pronominal
adjective «samy�i» to function as a particle with a demonstrative and specifying meaning.
In this case, stylistically marked derivatives are used as intensive units.
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Pojďte s námi do pohádky (Obraz pohádkových
bytostí v české frazeologii)
Michaela Křivancová ∗

Abstract: This paper explores all manners of depicting fairy-tale characters in Czech
phraseology and points out out what qualities, actions, states or conditions are usually
attached to them. Idiomatic phrases are divided into 30 thematic classes and further
structured semantically. The excerpted items refer to fairy-tale characters in and out
of fairy-tale contexts, in addition to phrases which may feature mythical beings but as
a whole describe other things. It transpired that in many excerpts referring to fairy-tale
creatures, it is impossible to discriminate the mythical context from outside reality, namely
with characters existing both in fairy tales and the real world (e.g. a king). Idiomatic
expressions in both contexts often thematise attributes common to characters from both
surroundings. Therefore our evaluation of mythical beings is based on excerpts from the
two contexts on condition that it is a generic, not individual, reference. Propositions about
singular items thus remain an integral part of the compiled corpus but they are excluded
from the final evaluation. The same applies to expressions referring to the reality beyond,
which not only enhances the value of this paper but surprisingly constitutes what, in our
mind, is the most interesting find of our research.

Key words: Czech phraseology, phrase, fairy-tale creatures, generic reference, individual
reference, register phraseology units, base word.
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1. Úvod – předmět, cíle, metoda a metodika výzkumu

V tomto příspěvku se podíváme na to, jak jsou pohádkové postavy zpodobovány
v české frazeologii, jaké vlastnosti se k nim váží a jaké děje, stavy či okolnosti
s nimi bývají spojovány. Povaze zkoumané látky tedy nejlépe vyhovuje tematicko-
-sémantický princip uspořádání excerpovaných výrazů. Uvnitř stanoveného tema-
tického celku Názvy pohádkových bytostí vymezujeme nejprve několik tematic-
kých tříd zastoupených obecnými názvy pohádkových bytostí. Uvnitř těchto tříd
následně uplatňujeme kritérium sémantické. Při něm dochází k řazení frazeologic-
kých obratů (v jednotlivých tematických třídách) buď podle explicitního příznaku,
jenž je v daném frazeologismu uveden spolu s názvem pohádkové bytosti, nebo na
základě implicitního příznaku, jenž se vyrozumívá z významu frazému jako celku
a lze ho spojit s pojmenovávanou pohádkovou bytostí. V českém prostředí se te-
matické uspořádání přísloví a pořekadel objevuje u F. L. Čelakovského (1949, 1.
vyd. 1852), systematičtější pozornost je pak tematickému zřeteli věnována až ve
frazeologických slovnících spoluautorek E. Mrhačové a R. Ponczové (2003; 2004)
a spoluautorek E. Mrhačové, G. Balowské a A. Zury (2011). Sémantické hledisko je
při řazení frazeologických jednotek, zejména tzv. rčení, uplatňováno např. u J. Za-
orálka (2000, 1. vyd. 1947) a J. V. Bečky (1982, 1. vyd. 1977). Naše třídění frazémů
se snaží být syntézou obou přístupů a využít tak výhod jak třídění tematického,
jež je zárukou zejména přehlednosti, tak sémantického, při němž se vyjeví určitá
významová synonymie (u frazeologických jednotek v téže sémantické skupině), ale
také rozdíly (mezi jednotkami napříč různými sémantickými skupinami v rámci
dané tematické třídy). Formální kritérium, jež řadí frazeologické jednotky podle
konstrukčních typů a jež je uplatněno ve frazeologických slovnících F. Čermáka
(2009), by nebylo pro účely této práce přínosné: obraz pohádkových bytostí (tj. je-
jich vlastností, činností a stavů, jež jsou s nimi ve frazémech spojovány) nelze před-
stavit na základě formy (výrazové struktury) daných frazeologických spojení, ale
pouze na základě významové, sémanticko-funkční, tj. idiomatické, stránky těchto
obratů. Ani řazení podle žánrové specifikace či v terminologii E. Mrhačové a R.
Ponczové (2003; 2004) podle tzv. typologie frazeologických jednotek není v tomto
příspěvku – s ohledem na jeho tematiku a cíle – relevantní. Klasifikační analýza, jak
podotýká např. Mlacek (2007, 5), čili „akési ,robenie poriadku‘ v pojmosloví malých
folklorních žánrov [ . . . ], je už postup v mnohých smeroch takmer irelevantný“.1
Korpus frazeologických obratů představený v tomto článku sice zahrnuje širokou
škálu různých typů frazeologických jednotek, tj. jednotek, jakými jsou v podání
M. Čechové (2012) jednak nevětné slovní kombinace s funkcí nominace, jednak
rozsáhlejší ustálená spojení s komunikační (výpovědní) funkcí, nebo v podání E.
Mrhačové a R. Ponczové (2003) různá frazeologická spojení od lexikalizovaných
přirovnání přes rčení, pořekadla, přísloví a pranostiky, avšak podle této žánrové
specifikace (či typologie) excerpované obraty neřadíme. Nad rámec zaměření tohoto
příspěvku, a tedy i okrajově, však v korpusu upozorňujeme na tzv. parémie.2 Ty
jsou cenným zdrojem lidové moudrosti: v pořekadlech (včetně jejich okrajového

1Jozef Mlacek dokládá toto tvrzení např. studiemi Petera Ďurča (2004) či Marie Hnátkové
(2004).

2Srov. pojetí parémií v publikaci spoluautorek E. Mrhačové a R. Ponczové (2003, 23–26).
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typu – pranostik) je shrnuta obecná zkušenost lidu; v případě pranostik je tato
zkušenost založená na dlouhodobém pozorování přírody, přírodních jevů a zákoni-
tostí; v přísloví je pak zobecněná životní zkušenost doplněna o filozofické či didak-
tické poslání a mravní ponaučení. Hlavní pozornost ovšem věnujeme tematicko-
-sémantickému zřeteli a ten při řazení jednotek důsledně uplatňujeme. Pro úplnost
ještě doplňujeme, že jsme do korpusu (soupisu) nezařadili drobné útvary tzv. dět-
ského folklóru (např. rozpočítávadla, říkadla, říkanky, hádanky apod.), neboť tyto
typy nebyly obsaženy v žádném souboru/slovníku frazeologismů, z nichž jsme ex-
cerpci prováděli.3 Případné zařazení těchto útvarů do našeho soupisu by navíc
vyžadovalo pro svůj velký rozsah vlastní registr založený na excerpci z knižních
publikací či audionahrávek dětského folklóru a výsledné vyhodnocení by ovšem
nepřinášelo informaci o ustáleném obrazu pohádkových bytostí, neboť by takový
korpus obsahoval též individuální autorské inovace.

Frazeologickou jednotku (frazeologický obrat; frazém; frazeologismus)4 vymezu-
jeme, podobně jako např. Z. Hladká v Příruční mluvnici češtiny (Kol. 1997), jako
ustálenou kombinaci alespoň dvou slov, která má význam jako celek (zpravidla
neodvoditelný z významů jeho složek), přičemž alespoň jeden z jejích komponentů
je v dané funkci omezen pouze na tuto kombinaci či několik málo dalších. Do-
provodnými příznaky pak může být metaforičnost, expresívnost či přítomnost ar-
chaismů. Oproti modernímu, širokému pojetí frazeologických jednotek u F. Čer-
máka (2007; a kol. 2009) tedy nezahrnujeme mezi frazémy jednoslovné složeniny,
ale ani složené předložkové, spojkové či částicové výrazy. V souladu např. s E.
Mrhačovou (2003) a F. Čermákem (2007) nahlížíme na frazém jako na spojení
slov znakové povahy, mající složku sémanticko-funkční (idiomatickou) a výrazovou
(v textu vystupující jako frazém).

Korpus excerpovaných obratů z tematického celku Názvy pohádkových bytostí
členíme podle tzv. bázového slova5 (např. víla, šašek apod.) či bázového spojení
(např. hloupý Honza, chytrá horákyně apod.) na jednotlivé tematické třídy. Bázové
slovo či bázové spojení je v názvu tematických tříd užito jako lexikální jednotky
v základním (heslovém) tvaru. V jednotlivých frazeologických obratech je však za-
stoupeno různými tvaroslovnými variantami či deriváty,6 někdy též synonymními
ekvivalenty (např. čarodějka/čarodějnice; čaroděj/černokněžník apod.). V našem
korpusu frazeologických jednotek se bázové slovo či bázové spojení stává zároveň
řadicím slovem či spojením (a tedy tematickou třídou): bázovými slovy nebo bá-
zovými spojeními je zde 30 výrazů, které představují obecné názvy jednotlivých
typů pohádkových bytostí (král, princezna, drak atd.). Nezařadili jsme sem však
frazémy s bázovým slovem „čert“, neboť pro obrovský rozsah těchto obratů jsme
této pohádkové postavě věnovali pozornost jinde (srov. Křivancová 2016 a 2016).
V příspěvku je rovněž upozorněno na 7 obecných názvů (typů) pohádkových by-

3Výjimku představuje pouze obrat: Byl jeden král, (ten) na dudy hrál, královna za času
brnkala/vrzala na basu a také obrat převzatý z Erbenovy balady Vodník: Na topole nad
jezerem seděl vodník podvečerem. Oba tyto obraty byly dohledány ve frazeologických sou-
borech.

4Termíny frazeologická jednotka, frazeologický obrat, frazém či frazeologismus užíváme jako
synonyma.

5Termín „bázové slovo“ v této souvislosti výstižně užívá Eva Mrhačová (2003, 107–115).
6Srov. tzv. lemma v publikaci Františka Čermáka (2010, 232–233).
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tostí, jež nejsou zahrnuty v žádných soupisech či slovnících české frazeologie, a tedy
ani v našem korpusu. Uvnitř tematických tříd se vyskytují i frazémy, které obsahují
vlastní jména představitelů určitých typů pohádkových postav (např. Popelka, Šíp-
ková Růženka apod.). Takové obraty řadíme k tomu bázovému slovu, které tema-
tizuje odpovídající obecný typ pohádkové bytosti – tedy k apelativu příslušné
pohádkové postavy (např. frazeologismy s proprii Popelka či Šípková Růženka
jsou řazeny do tematické třídy s bázovým slovem „princezna“). Frazeologismy
individuálně referující k exempláři pohádkové bytosti (nikoliv k obecnému typu)
prostřednictvím proprií do celkového vyhodnocení obrazu pohádkových bytostí
v české frazeologii nevstupují, neboť tematizují pouze příznaky těchto individuál-
ních postav, nikoliv prototypické znaky daného obecného typu pohádkové bytosti.
Jsou však nedílnou součástí našeho registru, jenž si klade za cíl co možná nejkom-
plexněji sumarizovat frazémy s pohádkovou tematikou, tj. frazémy obsahující bá-
zové slovo z tematického celku Názvy pohádkových bytostí, ale též frazémy, které
sice bázové slovo (či jeho synonymní varianty) neobsahují, ale jako celé spojení
pak pohádkovou bytost pojmenovávají a něco o ní vypovídají. Např. frazeologická
sousloví zelený mužík či vodní mužíček jako celek referují k vodníkovi a tematizují
jeho zelenou barvu a život ve vodě. Jsou proto zařazena do tematické třídy VOD-
NÍK.7 Takovéto obraty do výsledného vyhodnocení vstupují. Které typy frazémů
vypovídají či naopak nevypovídají o atributech pohádkových postav, a tedy které
typy obratů jsou či naopak nejsou zařazeny do vyhodnocení obrazu pohádkových
postav v české frazeologii, vysvětlujeme v příspěvku průběžně a shrnujeme pak
v závěrečné (vyhodnocující) části této práce.

Heslová stať (shrnující veškeré excerpce přiřazené k danému bázovému slovu)
má třísložkovou strukturu označenou velkými tiskacími písmeny A, B, C, přičemž
k dané složce (subkorpusu) jsou excerpované výrazy řazeny podle následujících
pravidel. Složka A zahrnuje frazémy, v nichž bázové slovo referuje přímo k dané
bytosti (tj. nereferuje přeneseně k jiné skutečnosti). Frazeologický obrat jako celek
pak zpravidla o této bytosti něco explicitně či implicitně vypovídá: např. frazém
být krásná jako princezna explicitně vypovídá o princezně a dává ji do spojitosti
s krásou (bez ohledu na to, že celé spojení „být krásná jako princezna“ může být
přiřazeno jakékoliv dívce apod.); nebo např. frazeologický obrat žít si jako král
implicitně vypovídá o bezstarostném životě krále, případně též o jeho bohatství
(a to opět bez ohledu na skutečnost, že k tomuto způsobu a kvalitě života může být
přirovnáván život kohokoliv jiného). Složka A obsahuje také frazémy, v nichž bázové
slovo sice referuje přímo k dané pohádkové bytosti, avšak frazém jako celek referuje
k jiné skutečnosti, tj. nevypovídá nic o atributech spojených s bytostí označenou

7Souslovná pojmenování pohádkových bytostí, dohledaná ve slovnících a soupisech české
frazeologie, zařazujeme do našeho korpusu a označujeme je jako tzv. frazeologická sousloví.
V těchto obratech však musí jít o sekundární, nikoliv primární pojmenování, abychom mohli tato
spojení označit za frazeologická. Například tedy označení „zelený mužík“ či „vodní mužíček“ je
sekundárním pojmenováním (ne však z hlediska slovotvorby) pro pohádkovou bytost vodníka.
Uvedená sousloví jsou tedy frazeologická. Jiná situace ovšem nastává v případě souslovných po-
jmenování typu baba Jaga, děd Vševěd, mořská panna apod., jimž věnujeme pozornost v závěru
korpusové části příspěvku. Pojmenujeme-li takto pohádkové bytosti, pak jde o primární pojme-
nování, a spojení tedy nemá frazeologickou povahu. Pojmenujeme-li ovšem takto přeneseně
kohokoliv jiného, pak už jde o sekundární pojmenování a tato spojení pak již frazeologickou
povahu získávají.
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bázovým slovem. Takových frazeologických spojení však bylo minimum. Např. ve
frazému (To bylo) za (časů) krále Holce referuje bázové slovo „král“ k označené
bytosti panovníka, nikoliv přeneseně k někomu jinému, avšak obrat jako celek
nevypovídá nic o této bytosti, neboť má tzv. jiný význam = někdy v dávné minu-
losti. Výsledný obraz pohádkových bytostí v české frazeologii se tedy nemohl opírat
o tyto obraty. Jsou však součástí našeho korpusu. Součástí subkorpusu A jsou i fra-
zeologické obraty, v jejichž formálním vyjádření (jazykovém ztvárnění; výrazové
formě) není bázové slovo obsaženo, avšak frazém jako celek k pohádkové bytosti
odkazuje: tematizuje některé její příznaky a zároveň ji pojmenovává, tj. již zmiňo-
vaná frazeologická sousloví zelený mužík a vodní mužíček.

Pod složkou B jsou v korpusu zastoupeny takové frazeologické obraty, v nichž
samotné bázové slovo neodkazuje k pohádkové substanci, a celé frazeologické spo-
jení proto ani nepojmenovává vlastnosti či okolnosti spojované s pohádkovou by-
tostí, nýbrž má jiný význam. Např. ve spojení královna květin bázové slovo nere-
feruje k pohádkové postavě královny coby panovnice a manželky krále, a frazém
jako celek tedy neodkazuje k vládkyni a králově choti, která by vládla květinám,
ale bázové slovo v daném obratu referuje k substanci, která v daném prostředí (tj.
mezi květinami) zaujímá nejpřednější místo. Dané spojení má tedy jiný význam
= označuje růži, tedy tu květinu, která má mezi květinami nejpřednější místo.8
Nebo např. ve frazému třiadvacet loupežníků bázové slovo „loupežníci“ nereferuje
k pohádkové bytosti loupežníka a obrat jako celek nevypovídá např. nic o tom,
že by loupežníci např. žili v tlupách čítajících 32 jedinců, ale bázové slovo zde re-
feruje k hracím kartám, a celé spojení tak označuje soupravu hracích karet, tedy
jinou skutečnost. Základní princip zařazení excerpcí do složky A či B tedy spočívá
v tom, zda bázové slovo referuje k pohádkové bytosti9 (subkorpus A), nebo k jiné
skutečnosti (subkorpus B).

V korpusu pak pod složkou C uvádíme pro zajímavost i excerpce nefrazeologické
povahy, které splňují tu podmínku, že se v jejich formální podobě vyskytuje bázové
slovo (včetně případných slovnědruhových či tvaroslovných variant). Explicitně je
přitom vždy upozorněno na jinou než frazeologickou povahu daného spojení či
výrazu (např. terminologické sousloví, slangový výraz apod.).

Frazémy vypovídající o pohádkových bytostech (obsažené ve složce A) pak
dále klasifikujeme podle globálního významu celého spojení do několika dílčích sé-

8Srov. obdobné rozlišení významů slova „královna“ např. v Příručním slovníku
jazyka českého (dále v textu i poznámkovém aparátu PSJČ): jedním z uvedených
významů je „králova žena; panovnice nad královstvím“, jiným významem je pak
„žena zaujímající někde nejpřednější místo, někým nebo něčím vládnoucí “ (srov.
Příruční slovník jazyka českého a Databáze lexikálního archivu (2007): královna,
http://bara.ujc.cas.cz/psjc/search.php?heslo=kr%C3%A1lovna&where=hesla&useregexp=use
&zobraz_ps=ps&zobraz_cards=cards&pocet_karet=3&ps_heslo=%C4%8Dert&ps_start
from=0&ps_numcards=276&numcchange=no&not_initial=1, 26. 1. 2016). Ve Slovníku
spisovné češtiny (Kol. 2004, 149) je uvedeno obdobné významové rozlišení: „manželka krále“
a „žena, věc ap. vynikající v určitém prostředí: královna plesu, krásy; růže, královna
květin“. Zatímco tedy bázové slovo „královna“ referuje v subkorpusu A k postavě královny
coby panovnice, manželky krále, v subkorpusu B pak referuje k někomu či něčemu, co má
výlučné postavení v určitém oboru či prostředí. Dané frazémy ze skupiny B pak jako celek
nepojmenovávají příznaky pohádkové bytosti.

9Ke skutečnosti, že některá bázová slova mohou referovat nejen k pohádkové bytosti, ale
též k bytosti reálné, se vyjadřujeme ve shrnující části tohoto příspěvku. Zde tuto informaci
prozatím ponecháváme stranou.



�

�

“Acta-2017-2” — 2017/11/4 — 19:27 — page 72 — #72
�

�

�

�

�

�

72 Acta FF ZČU, 2017, roč. 9, č. 2

mantických tříd, pro jejichž číslování užíváme desetinné členění. Význam celého
spojení někdy umožňuje, ale někdy naopak neumožňuje užít v názvu sémantické
třídy komponent, který explicitně pojmenovává vyjadřovanou vlastnost/činnost/
stav apod. Např. z frazeologického spojení (být) fousatý/mít fousy jako Krakonoš
lze vyčlenit sémantickou skupinu s komponentem, jenž je ve frazému explicitně
uveden, tj. „být vousatý“, kdežto např. z frazému Chodí jako duch nelze vyčlenit
sémantickou třídu na základě explicitně pojmenované činnosti (a vydedukovat tak
nepřesný příznak „duch chodí“), ale spojení jde zařadit do sémantické třídy pouze
na základě implikovaných příznaků, tj. nečekanost zjevení, nenápadnost, tichost
apod.10 Sémantický způsob třídění frazémů s daným bázovým slovem poukazuje
na synonymické vztahy uvnitř dané skupiny, zároveň však vyjevuje i určité výz-
namové odstíny, takže se týž frazeologismus leckdy objevuje v různých skupinách
současně. Např. ve frazému žít si jako král je bázové slovo na základě implicitního
významu celého obratu spojeno s bohatstvím, ale i s bezstarostností, a tak je daný
obrat řazen do významové skupiny Život v blahobytu a zároveň také do skupiny
Pohodlí, bezstarostnost.11 Během excerpování daného materiálu se navíc ukázalo,
že česká frazeologie je natolik různorodá, že je třeba vyrovnat se i s určitými
klasifikačními obtížemi: některé frazeologické obraty nelze roztřídit na základě
sémantického rysu vyvoditelného z věcného (pojmového, nocionálního) významu
frazému jakožto komplexní jazykové jednotky znakové povahy, neboť netematizují
žádné vlastnosti či jiné atributy (činnosti, stavy) pojmenovávané bytosti, ale jsou
vázány na určitý situační kontext, okolnosti, za nichž jsou pronášeny, nebo struk-
turují text.12 Týká se to např. obratů užívaných k provolávání slávy (Ať žije král!),
k vyjádření údivu či zděšení (Pro pána krále!) apod., nebo jde o ustálené začátky
pohádek (Byl jednou jeden král13 apod.). Takovéto obraty jsme v rámci daných te-
matických tříd zařadili do složky A, neboť bázové slovo v těchto frazémech referuje
k (pohádkové) bytosti, nikoliv k jiné skutečnosti (např. bázové slovo „král“ ve výše
uvedených příkladech tematizuje skutečně postavu krále jakožto panovníka, ne
tedy v přeneseném smyslu kohokoliv jiného). Zároveň jsme takovéto obraty zařadili
do samostatných sémantických tříd na základě pragmatických složek významu, jež
se podílejí na zapojení bázového slova do kontextu. V případě ustálených počátků
pohádek jde o tematickou vrstvu pragmatické složky významu (danou organizací
textu); v případě „zvolacích“ frazémů různého typu, vyjadřujících zejména postoj
mluvčího k promluvové situaci, jde o široce chápanou stylistickou složku pragma-
tického významu (danou okolnostmi užití daného obratu). V případě frazeologic-
kých obratů vyjadřujících kletby pak hovoříme o emocionální a evaluativní vrstvě

10Srov. sémantické třídy a jejich pojetí u F. Čermáka (a kol. 2009, 26).
11Zařazení týchž frazémů do více sémantických tříd odpovídá různým významům či význa-

movým odstínům plynoucím z frazému jakožto celku. Jemnost tohoto členění je do určité míry
dána subjektem autora. Vždy však jde o významové třídy, jež odpovídají významům daného
frazému uváděným ve frazeologických slovnících.

12Průběžně a podrobněji na tyto obraty a jejich funkci upozorňujeme na příslušných místech
korpusové části příspěvku.

13V předmětném spojení jde o ustálený způsob uvedení postavy krále na scénu v řadě po-
hádek. Nelze tedy z tohoto spojení vyvodit informaci „král je, král existuje“, a zobecnit tak
rys existence krále apod.



�

�

“Acta-2017-2” — 2017/11/4 — 19:27 — page 73 — #73
�

�

�

�

�

�

Michaela Křivancová: Pojďte s námi do pohádky 73

pragmatické složky významu.14 Do celkového vyhodnocení obrazu pohádkových
bytostí v české frazeologii ovšem vstupují z těchto obratů pouze ty, které vyje-
vují, jaké situační okolnosti jsou s bázovým slovem spojovány (jakou komunikační
situaci odrážejí), a ty, které odrážejí emocionální a evaluativní postoje. Frazémy,
které jako celek mají pouze strukturující funkci (tj. ustálené začátky pohádek),
do výsledného vyhodnocení nezařazujeme, neboť v nich není tematizován žádný
atribut bázového slova, tj. žádné vlastnosti, stavy, činnosti, ani neodrážejí komu-
nikační situaci spojovanou s užitím bázového slova v daném obratu. Jak již bylo
výše předesláno, do závěrečného formování obrazu pohádkových bytostí v české
frazeologii nemohly být dále zařazeny ty frazémy ze složky A, které individuálně
referují k exempláři pohádkové bytosti, tedy ne k obecnému typu, a dále pak
takové frazémy, které i přes referenci bázového slova k pohádkové bytosti netema-
tizují jako celek (jako celé spojení) atributy této postavy, ale mají jiný význam.
Korpus je průběžně doplňován komentáři, jež reagují na formální i sémantickou
různorodost frazémů a zdůvodňují zvolený způsob řazení frazémů do jednotlivých
sémantických tříd.

Ve všech složkách A, B, C jsou frazeologické jednotky řazeny tak, jak byly po-
stupně excerpovány, tedy ne podle abecedního pořádku. Pro účely našeho výzkumu
totiž není abecední pořadí nutné. Využíváme však několik znaků, jimiž poukazu-
jeme na různé významové vztahy mezi dílčími částmi frazeologických jednotek či
mezi frazémy navzájem. Pomocí lomítka značíme zaměnitelnou variantu paradig-
matickou15 (koukat jako Petrovský/petrovští), synonymní označení pohádkových
bytostí v týchž frazeologických obratech (být vzteklá jako dračice/saň) a zcela
výjimečně též synonymní obměnu mimo oblast bázového slova – a to pouze obměnu
výrazů, jež nemají žádný vliv na změnu významu frazému jako celku, a jde tedy
o tzv. synonymii úplnou (Ten král dobře kraluje, jenž/kterýž sám se dobře zpra-
vuje). Nevypisujeme však (a tedy ani lomítkem neoznačujeme) excerpované vari-
anty téhož slovního tvaru lišící se spisovností (Král je nahý/nahej)16 ani varianty
na ose knižnost – neutrálnost – hovorovost (např. Král je mrtvý/mrtev, ať žije
král!).17 V obou posledně jmenovaných případech upřednostňujeme (a tedy ex-
plicitně uvádíme) varianty spisovné a neutrální (které jsou i v souborech frazeo-
logismů, z nichž jsme excerpci prováděli, mnohem častější). K dalším užívaným
znakům patří kulatá závorka. Do ní klademe vypustitelnou variantu syntagma-
tickou (být (krásná) jako princezna (z pohádky)). Pomocí rovnítka pak signali-
zujeme významově identickou variantu konkrétního frazeologismu jakožto celku
(Nese se jako královna = Jde jako královna). Slovesné frazeologismy ponecháváme
v takovém tvaru (neurčitém či naopak určitém), v jakém byly převzaty ze souborů
české frazeologie a idiomatiky. Z hlediska uživatele by se nám totiž jednotná

14Srov. vymezení pragmatických složek lexikálního významu v následu-
jícím zdroji: Nový encyklopedický slovník češtiny (2016): lexikální význam,
https://www.czechency.org/slovnik/LEXIK%C3%81LN%C3%8D%20V%C3%9DZNAM, 16. 4.
2017.

15Jde přitom vždy o varianty ustálené, tedy ne jakékoliv.
16Varianty téhož slovního tvaru lišící se pouze spisovností jsou pro účely tohoto příspěvku

irelevantní, neboť jen poukazují k formální variantě daného výrazu: jde o různé formy (tvary)
téhož slova na základě daného rysu (spisovnosti/nespisovnosti).

17Jmenné tvary adjektiv hodnotíme oproti dlouhým adjektivním tvarům jako knižní.
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slovesná forma jevila jako zbytečná, či dokonce nepraktická. V našem registru
tedy neurčitá slovesná forma (infinitiv) jakožto bezpříznakový tvar reprezentuje
různé potenciální gramatické tvary slovesa v daných frazeologických obratech
(např. obrat chodit jako šašek zastupuje tvary pro různé osoby a čísla – tedy
chodím/chodíš/chodí/chodíme/chodíte/chodí jako šašek), zatímco určitá slovesná
forma (zpravidla 2. nebo 3. os. sg. či pl., ale též jiné tvary) naznačuje ustálenou
podobu konkrétních frazémů (zejména v příslovích, např. Čiň dobře a jednej právě,
neboj se císaře ani krále). Frazémy větné povahy (tj. v našem pojetí pouze ty, které
obsahují verbum finitum či jednoznačnou elipsu verba finita) vypisujeme s velkým
počátečním písmenem, ostatní frazeologické obraty pak s písmenem malým.18 Vý-
znam frazémů uvádíme téměř vždy, s výjimkou případů, kdy je význam všeobecně
známý či dostatečně průhledný (např. zelený mužíček). Pravopis u staročeských
excerpcí (z Českých přísloví od V. Flajšhanse) přepisujeme do současné podoby.

V tomto příspěvku nejsou sledovány frazémy, v nichž se vyskytují názvy perso-
nifikovaných vlastností a stavů (např. přízeň Štěstěny; ta (zubatá) s kosou = per-
sonifikovaná smrt; Smrt(-ka) apod.). Předmětem našeho zkoumání nejsou ani fra-
zeologismy obsahující názvy bytostí vyskytujících se v pověstech (např. Bílá paní),
bájích (např. pták Fénix), mytologii (např. Polednice, Klekánice), legendách či
náboženských představách (např. Bůh, anděl). Výjimečně se však v rámci sledo-
vaných tematických tříd mohou objevit i výrazy personifikující nějaké mimolidské
skutečnosti či jevy (např. v rámci tematické třídy Královna se objeví také fra-
zeologické spojení ledová královna = personifikovaná zima), a to kvůli snaze o co
možná nejkomplexnější soupis frazeologických obratů k vymezeným tematickým
třídám (označujícím primárně pohádkové bytosti). Předmětem tohoto souboru
dále nejsou frazeologické obraty s názvy staveb, které se objevují jak v reál-
ném světě, tak v pohádkách (např. hrad, chaloupka), ani s názvy jiných pohád-
kových objektů-entit (např. království; třináctá komnata; kouzelný proutek, pok-
lad apod.). Do korpusu jsme rovněž nezařazovali frazémy obsahující bázová slova,
která poukazují k různým profesím (např. kovář, mlynář, pekař apod.), hodnostem
nebo ke společenskému a hmotnému postavení osob (např. sedlák, chuďas, boháč
apod.). Výjimkou jsou v tomto případě frazeologismy s bázovými slovy „král“,
„královna“, „princ“, „princezna“ a „kníže“ (který v dohledaných frazeologismech
představuje variantu k výrazu „král“). Vlastní jména osobní či místní jsou za-
řazena jen tehdy, pokud jde o zřejmou a jednoznačnou souvislost s pohádkami –
např. postava hloupého Honzy, Krakonoše, Popelky, Šípkové Růženky, loupežníků
Petrovských, princezny z Nemanic apod.

2. Korpusová část

Jak již bylo předesláno, tematický celek Názvy pohádkových bytostí je rozčleněn
do 30 tematických tříd podle bázových slov, jež označují obecné typy pohádkových
bytostí. V rámci těchto tematických tříd jsou excerpce rozřazovány do složek (sub-
korpusů) A, B a C podle výše stanovených pravidel. Je přitom samozřejmé, že

18Výjimku činíme u emotivních frazémů zakončených interpunkčním znaménkem. Vypisu-
jeme je též s velkým počátečním písmenem, přestože verbum finitum neobsahují, např.
Pro pána krále! = výraz leknutí, podivu, úžasu.
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v každé tematické třídě nemusí být celá tato třísložková struktura naplněna. Fra-
zeologismy ve složce A jsou pak rozřazovány do dílčích sémantických skupin, pro
jejichž číslování užíváme desetinné členění.

1. KRÁL
A) S postavou krále ve významu (pohádkového, nebo pozemského)19 panovníka,
vládce, jsou v české frazeologii spojovány následující skutečnosti:
1.1 Život v blahobytu:
žít si jako král = mít se jako král20 = žít si v blahobytu a maximálním pohodlí;
spokojeně a bezstarostně.
1.2 Pohodlí, bezstarostnost: žít si jako král = mít se jako král = v blahobytu
a maximálním pohodlí; spokojeně a bezstarostně; sedět (si) někde jako král/paša
= pohodlně, svobodně, nezávisle.
1.3 Vláda, moc:
trůnit někde jako král královské žezlo = v obrazném kontextu symbol panovnické
vlády.
1.4 Hojnost, bohatství, velká míra něčeho:
královská odměna = velká, štědrá odměna; královský plat = vysoký plat.

Deriváty bázového slova „král“ označují v těchto frazeologických obratech
„velkou míru něčeho“ a celé spojení tak referuje ke štědré odměně či vysokému
finančnímu obnosu. Z daných spojení lze vydedukovat implicitní informaci, že
s postavou krále je spojena hojnost, bohatství, velká míra hmotných statků apod.

Z četně zastoupených parémií s bázovým slovem „král“ vyznívají zobecněné,
překvapivě i protichůdné, zkušenosti (v případě přísloví doplněné o mravoučný
obsah). Shrnuli jsme je do sémantických tříd 1.5–1.8. Všechny tyto parémie jsou
cenným zdrojem moudrosti našich předků.
1.5 Svévole:
Královská láska a neláska rovnou váhu mají; Králové jsou nad zákony.
1.6 Nevšemohoucnost (potenciální ohrozitelnost):
Oráče sní král a krále rytíř = i král má své nepřátele; Těch pohrůžek králům
chovej;21 Tíhne mu k zlému, jako králi k oběšení.
1.7 Čestnost, spravedlnost:
Ten král dobře kraluje, jenž/kterýž (nejprve) sám se dobře zpravuje; Královo
slovo má býti pevné; Dobře jednej v mnohu, v mále a neboj se ani krále = kdo
jedná vždy slušně a čestně, nemusí se nikoho a ničeho bát, ani král je nepotrestá;
Čiň dobře a jednej právě, neboj se císaře ani krále.
1.8 Nevěrohodnost:
Králové šedivé rady mívají; Král je nahý = pravda je ve skutečnosti opačná, nepří-

19K dichotomii pohádkový versus reálný kontext se vyjadřujeme ve vyhodnocující části tohoto
příspěvku.

20Při vymezování sémantických tříd na základě implicitního příznaku se předržujeme vý-
znamu daného spojení tak, jak je vymezen ve frazeologických slovnících či soupisech. Např.
předmětné frazémy jsou vysvětleny takto: mít se výborně, žít si v blahobytu, spokojeně, bezsta-
rostně. Toto vymezení nám dovoluje vydělit dva obecnější sémantické rysy: 1. Život v blahobytu
a 2. Pohodlí, bezstarostnost.

21Podle Čelakovského jde o „památné pořekadlo z těch časů, když ještě panstvo české mívalo
slovo proti králi“ (Flajšhans 2013, 631).
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jemně nelichotivá v porovnání s tím, jak se král prezentuje (frazém je převzatý
z pohádky H. CH. Andersena (1805–1875) Císařovy nové šaty).
1.9 Boj, bitva:
Chystá se jako chudý král/rytíř do boje = Vypravuje se jako chudý král/rytíř do
boje = připravuje se (k něčemu) zdlouhavě, pomalu. Rys pomalosti, zdlouhavosti
je v tomto kontextu mnohdy spojován s očekáváním obtíží či cesty s neodhadnutel-
ným výsledkem a je v přímé souvislosti nikoliv s králem obecně, ale pouze s chudým
králem. Význam frazeologického obratu lze volně parafrázovat tak, že chudý král
nemá dostatečné vojsko, výzbroj a výstroj, proto očekává porážku, a s odchodem
do boje tedy otálí (bez ohledu na to, že k chudému králi může být přeneseně
přirovnáván kdokoliv jiný a stejně tak boj nemusí být vnímán nutně jako bitva).
To, co lze z daného frazeologismu vymezit jako obecný příznak krále, je pouze
příležitostný odchod do bitvy, boj s nepřítelem, čili „král chodívá do bitvy“ (bo-
hatý bez zbytečných obav, chudý s obavami).
1.10 Statečnost:
Tematika krále se vyskytuje také v mnohých zvoláních, provoláních či výrocích
slavných. Z globálního významu těchto typů „zvolacích“ frazémů lze vydělit pouze
rys statečnost, vyjevující se z frazeologismu Toho bohdá nebude, aby český král
z boje utíkal! = (český) král se nevzdává (= tradovaný výrok českého krále Jana
Lucemburského (1310–1346) před osudnou bitvou u Kresčaku roku 1346).
1.11 Situační okolnosti:
Ostatní frazémy „zvolacího“ typu jsou silně vázány na situační kontext. Prio-
ritní u nich není propoziční obsah, ale komunikační funkce výpovědi.22 Ve vý-
znamu celého spojení se tak odrážejí pragmatické rysy, zejména postoj mluv-
čího k promluvové situaci, případně též postoj k pojmenovávané skutečnosti:
Král je mrtvý, ať žije král! = situace je stejná, nic se nezměnilo (tradiční for-
mule, kterou se ohlašovala smrt panovníka a nástup nového krále); Ať žije král! =
provolání slávy někomu; Pro pána krále! = výraz leknutí, podivu, úžasu (analog-
icky jako Pro Boha apod.); Králi Juráni, již jsme poděláni = provokativní zvolání
s nádechem ironie. Tyto obraty jsme do celkového vyhodnocení obrazu pohád-
kových bytostí v české frazeologii zařadili, neboť z pragmatické složky jejich vý-
znamu vyplývají okolnosti jejich užití (zejména specifikace komunikační situace).
1.12 Ustálené začátky řady pohádek:
Do našeho korpusu byly zařazeny také frazémy, v nichž je tematizována postava
krále i královny a které představují varianty veselé dětské říkanky. Její základ
je v převzatých prvních třech slovech, kterými tradičně začíná spousta pohádek:
Byl jeden král, (ten) na dudy hrál, královna za času brnkala na basu23 = Byl
jeden král, (ten) na dudy hrál, královna za času vrzala na basu. Jde o jediné ex-
cerpce dětského folklóru, které byly dohledány ve slovnících a soupisech české fra-
zeologie. Zařazujeme je tak do samostatné skupiny vyjadřující ustálené začátky řady
pohádek, přestože zde nelze hovořit o obecném sémantickém rysu (např. hudeb-
nosti) u tematizovaných postav. Spojení jsou motivována veršovou shodou a jako
celek se stala žertovným, hravým začátkem řady pohádek. Implikovaný význam

22Srov. vymezení komunikačních funkcí výpovědi u Miroslava Grepla v Příruční mluvnici
češtiny (Kol. 1997, 585–622).

23Srov. Říkadla (1955) od Josefa Lady (1886–1957)
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předmětných spojení lze interpretovat jako „byl jeden král a královna“. Ustáleným
začátkem pohádek bývá také excerpované spojení Byl jednou jeden král. Jak již
bylo zmíněno výše, do celkového vyhodnocení tyto obraty nejsou zařazovány, neboť
v nich není tematizován žádný příznak bázového slova, ani okolnosti, s jakými je
bázové slovo v těchto obratech spojováno. Frazémy tohoto typu strukturují text:
uvozují začátky pohádek.
1.13 Časová neurčitost (případně doplněná o další rys):
(To bylo) za (časů) krále Holce24 = kdysi v daleké minulosti. V tomto případě jde
o individuální referenci ke králi Holci, přičemž daný obrat jako celek vyjadřuje
časovou neurčitost situovanou do minulosti. Nejde tedy o sémantický rys, jenž
by byl všeobecně (genericky) spojován s postavou krále. Obdobně je tomu i u spo-
jení Za krále Holce byla za groš ovce = kdysi dávno bývávalo levněji. Do celkového
vyhodnocení obrazu krále, jež uvádíme v závěru této studie, tedy dané obraty ne-
vstupují.
1.14 Náboženské motivy:
Specifické postavení mají v tomto subkorpusu frazémy král nebeský = Bůh či Kris-
tus a král pekla = Satan, Lucifer. V obou uvedených obratech bázové slovo refe-
ruje k panovníkovi, avšak z významu celého spojení je zjevné, že u prvního obratu
nejde o odkazování k pohádkovému či pozemskému vládci, nýbrž o pojmenování
biblické bytosti vládnoucí nebi. V případě druhého spojení pak obrat jako celek
může odkazovat k náboženské, ale i pohádkové bytosti vládnoucí peklu. Do výsled-
ného vyhodnocení obrazu pohádkové bytosti krále tyto obraty nezařazujeme, neboť
frazémy netematizují příznaky pohádkové postavy označené bázovým slovem, ale
jako celek pojmenovávají jinou skutečnost.25 Do samostatné sémantické třídy je
tedy vyčleňujeme na základě náboženských motivů, se kterými je bázové slovo
„král“ v těchto obratech spojováno. 1.15 Historické přezdívky panovníků:
Některá frazeologická spojení představují historické přezdívky panovníků. Do sub-
korpusu A je zařazujeme z toho důvodu, že samo bázové slovo v těchto obratech
referuje k panovníkovi nad královstvím. Tato frazeologická spojení ovšem do cel-
kového vyhodnocení nevstupují, neboť z významu celého spojení je zřejmé odka-
zování k pozemskému (historicky doloženému panovníkovi), nikoliv k pohádkové
bytosti: Zimní král = historická přezdívka českého krále Fridricha Falckého, který
panoval jednu zimu (od srpna 1619 a po bělohorské bitvě se uchýlil do Nizozemí);
Král železný a zlatý = historická přezdívka českého krále Přemysla Otakara II. –
pro jeho úspěchy, moc sílu a bohatství.

B) V mnohých frazémech bázové slovo „král“ referuje k jiným skutečnostem než
k (pohádkovému) panovníkovi nad královstvím. Podle Slovníku spisovného jazyka
českého26 (dále SSJČ) může výraz „král“ označovat též kohokoliv (cokoliv), kdo
(co) vyniká v určitém prostředí nebo ve svém oboru. Tento význam nese bázové
slovo v následujících frazémech: král pouště = lev; král zvířat = lev; král ptactva
= orel; král pěvců = slavík; nekorunovaný král = uznávaná vůdčí osobnost v ně-

24Král Holec byl Ladislav Pohrobek (1440–1457); Holec = holý, bez vousů.
25Frazém král pekla jako celek pojmenovává biblického Satana, nebo pohádkovou bytost

ďábla, jíž jsme věnovali pozornost v jiném příspěvku (zde již zmiňovaném).
26Slovník spisovného jazyka českého (2011): král, http://ssjc.ujc.cas.cz/search.php?heslo=kr

%C3%A1l&sti=EMPTY&where=hesla&hsubstr=no, 26. 4. 2016.
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jakém oboru; automobilový král = podnikatel ovládající monopolisticky výrobu
automobilů, popřípadě majitel největší automobilky; ocelový král = podnikatel
ovládající monopolisticky výrobu oceli, popřípadě majitel největší ocelářské firmy;
petrolejový král = podnikatel ovládající monopolisticky těžbu ropy, popřípadě i její
zpracování; analogicky pak i označení dalších podnikatelů ovládajících jiné obory,
odvětví – např. bavlněný král; král burzy atd.; král/pán (všeho) tvorstva = člověk;
královská hra = hra, jež vyniká nad ostatními hrami, tj. šachy; Mezi slepými
jednooký králem = průměrný jedinec uspěje jen mezi podprůměrnými.27

Další spojení označují další různorodé skutečnosti: červený král = menstru-
ace; králové stok = čističi záchodů; tři králové = 1. (podle biblického podání
a náboženské tradice) jde o trojici mudrců, orientálních králů, kteří se přišli po-
klonit novorozenému Kristu; 2. chlapci v přestrojení a s papírovými korunami
na hlavách chodící koledovat 6. 1. po domech; 3. chodí jako tři králové = tři
náhodně sdružení lidé, kteří chodí nápadně či podivně, směšně spolu, ač to mnohdy
není vůbec potřeba; 4. svátek 6. 1.; napsat tři krále (na dveře) = napsat iniciály
K+M+B; Na tři krále o hodinu dále = kolem 6. ledna je den o hodinu delší.

C) Přeneseně a nefrazeologicky se bázovým slovem „král“ označuje 1. hlavní fi-
gurka v šachové hře; 2. prostřední kuželka na kuželníku nebo kulečníku; 3. karty
s obrazem krále od každé karetní „barvy“ (král červený, zelený, kulový, žaludový).

SSJČ28 uvádí následující nefrazeologická sousloví odborného rázu: královská
procházka = hádanka, která se luští spojováním písmen podle tahů krále na ša-
chovnici; královský pěšec = figurka v šachách, která stojí na začátku hry před
králem; královská reneta = v zahradnictví označovaný druh jablka; lilie královská
= v botanice označovaný druh lilie; orel královský nebo bažant královský = v zoo-
logii vymezované druhy orla a bažanta; lučavka královská = v chemii označovaná
směs koncentrované kyseliny solné a dusičné užívaná k rozpouštění drahých kovů
a ke zkoušení ryzosti jejich slitin.

2. KNÍŽE
Bázové slovo „kníže“ bývá v některých frazeologismech užito namísto bázového
slova „král“ – jako lexikální obměna. Dohledáno bylo ve dvou frazémech.
A) V prvním z nich, žít si jako kníže, je toto bázové slovo spojováno s dvěma
atributy:
2.1 Život v blahobytu a bohatství

27Pohádková postava krále sice také může být v běžném chápání spojována s rysem výlučnosti
(král má výlučné postavení mezi lidmi z království), ovšem tento rys nedefinuje jen krále, ale
i královnu, prince, princeznu či kohokoliv jiného, kdo jakkoliv jinak vyniká (v čemkoliv) mezi
lidmi, viz např. petrolejový král. Krále jakožto panovníka tedy nelze definovat na základě rysu
výlučnosti (jakožto výlučného člověka). Naopak toho, kdo ve svém prostředí vyniká a je označen
výrazem „král“, nelze spojovat s rysem panování, vlády (např. bázové slovo „král“ ve spojení
král ptactva nereferuje ke králi, který by vládl ptákům, ale referuje k ptákovi, který má mezi
ptáky výlučné postavení apod.). Proto nutně odlišujeme dva významy bázového slova král: 1.
panovník jakožto psychosomatická bytost vládnoucí nad královstvím (tj. význam uplatňovaný
v subkorpusu A) a 2. kdokoliv (cokoliv), co má výlučné postavení ve svém prostředí nebo
oboru. Obdobné rozlišování těchto významů je též ve výkladových slovnících, PSJČ a SSJČ.
Analogickou dichotomii významu rozlišujeme i u bázového slova „královna“.

28Slovník spisovného jazyka českého (2011): královský, http://ssjc.ujc.cas.cz/search.php?
heslo=kr%C3%A1lovsk%C3%BD&sti=EMPTY&where=hesla&hsubstr=no, 26. 4. 2016.
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2.2 Bezstarostný život
Ve druhém frazému, kníže pekel/pekelné, samo bázové slovo referuje k vládci
(obdobně jako v obratu král pekla), avšak celé spojení pak označuje v pohád-
kách a náboženských představách vládce všech ďáblů, popřípadě jednoho z ďáblů.
Do výsledného vyhodnocení obrazu pohádkové bytosti knížete tento obrat neza-
řazujeme, neboť frazém netematizuje příznaky pohádkové postavy označené bá-
zovým slovem, ale jako celek pojmenovává jinou skutečnost. Obrat zařazujeme do
samostatné sémantické třídy – a to na základě náboženských motivů, se kterými
je bázové slovo v daném obratu spojeno:
2.3 Náboženské motivy

3. KRÁLOVNA
A) Reference k postavě královny ve významu (pohádkové nebo pozemské) pa-
novnice (manželky pohádkového či pozemského krále) překvapivě nejsou v české
frazeologii časté.
3.1 Pýcha, pohrdlivost:
Dohledány byly dva frazémy (s biblickou tematikou), které postavu královny spo-
jují s pýchou, pohrdlivostí: Nese se jako královna (ze Sáby) = Jde jako královna
(ze Sáby) = pyšně, nadutě.
3.2 Ustálené začátky pohádek:
Excerpovány byly také frazémy, v nichž je tematizována postava krále i královny
a které představují varianty veselé dětské říkanky. Uvedeny byly již v tematické
třídě KRÁL. I v této tematické třídě jsou tyto obraty zařazeny do samostatné
skupiny shrnující ustálené začátky pohádek, byť do celkového vyhodnocení obrazu
pohádkových bytostí v české frazeologii nevstupují: Byl jeden král, (ten) na dudy
hrál, královna za času brnkala na basu = Byl jeden král, (ten) na dudy hrál, krá-
lovna za času vrzala na basu.
3.3 Náboženské motivy:
Do této části korpusu zařazujeme také frazém královna nebes, neboť bázové slovo
v něm referuje k panovnici, vládkyni nad královstvím.29 Až z frazému jako celku
je zřejmé, že jde o královnu nebeského království: obrat jako celek má pojmeno-
vací funkci a referuje k Panně Marii. Do celkového vyhodnocení obrazu pohádkové
královny tedy nevstupuje, neboť netematizuje atributy pohádkové bytosti. Z bib-
lických motivů čerpá motivaci též frazém Stojí to za Zdrávas, královno, jenž rovněž
jako celek nevypovídá nic o pohádkové bytosti královny, ale má jiný význam =
nevede se mi moc dobře. Bázové slovo ovšem referuje k panovnici nad královstvím,
proto je frazém zařazen do tohoto subkorpusu. Spojení Zdrávas, královno je pak
aluzí na stejnojmennou modlitbu z 11. století a z tohoto kontextu vyplývá, že
bázové slovo referuje k nebeské královně. Předmětný frazém tedy do výsledného
vyhodnocení obrazu pohádkové bytosti královny také nemohl být zařazen.
3.4 Personifikace:
Obdobný případ nastává u frazému Ledová královna, jenž jako celek odkazuje k po-
hádkově nebo básnicky personifikované zimě. Bázové slovo sice odkazuje k vlád-

29Srov. Slovník spisovného jazyka českého (2011): královna, http://ssjc.ujc.cas.cz/
search.php?heslo=kr%C3%A1lovna&sti=EMPTY&where=hesla&hsubstr=no, 26. 4. 2016.
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kyni, panovnici, ale obrat jako celek pojmenovává jinou skutečnost čili nevyjadřuje
příznaky pohádkové bytosti. Obrat tedy nebyl do výsledného vyhodnocení zařazen.

B) Mnohem častější jsou pak frazeologické obraty, v nichž bázové slovo „královna“
nereferuje k pohádkové bytosti (panovnici či manželce pohádkového krále) a obraty
jako celek referují k jiným skutečnostem. Podle SSJČ30 označuje bázové slovo
„královna“ v těchto spojeních ženu či věc zaujímající někde nejpřednější místo;
podle Slovníku spisovného jazyka českého pro školu a veřejnost (Kol. 2004, 149,
heslo královna) pak kohokoliv (cokoliv), kdo (co) vyniká v určitém prostředí nebo
ve svém oboru: královna krásy = dívka vybraná anketou, soutěží apod. jako nej-
krásnější v určitém prostředí a době; královna květin = růže; královna plesu = 1.
dívka vybraná anketou, porotou, pořadateli apod. jako nejkrásnější; 2. účastnice
plesu, která nad ostatní vyniká svou krásou, šarmem apod. a budí obdiv a zájem
ostatních; královna sportu = lehká atletika; královna věd = filozofie n. matema-
tika; královna zbraní = pěchota (jako základní složka armády); královna moře =
Benátky.31

C) Přeneseně a nefrazeologicky se „královnou“ označuje 1. šachová figura, dáma;
2. plodící samička u některých sociálních hmyzů (včel, mravenců).
– V zahradnickém slangu se „královnou“ označuje odrůda hrušek.
– V botanickém slangu je spojením královna noci označován kaktus velkokvětý –
druh kaktusu, který rozkvétá na krátkou dobu jedné noci.

4. PRINC
A) 4.1 Pokrevní nástupce panovníka, budoucí vládce:
Bázové slovo „princ“ je všeobecně spojováno se synem panovníka, zpravidla krále.
Dohledáno bylo pouze ve frazeologickém spojení korunní princ. Podle SSJČ32

se výraz „korunní“ v tomto kontextu vztahuje ke slovu „koruna“ ve významu
„panovnická hodnost“. Frazém jako celek označuje pokrevního následníka trůnu
(přeneseně v běžném životě pak toho, kdo stále čeká jako všeobecně uznávaný
kandidát na vedoucí postavení). Na základě významu celého spojení tak lze for-
mulovat atribut spojovaný v tomto frazému s postavou prince: pokrevní nástupce
panovníka, budoucí vládce.

C) Přeneseně a nefrazeologicky je pak bázové slovo „princ“ užíváno v neformální
komunikaci pro označení synka; ve spojení „čeká na nějakého prince“ pak bázové
slovo označuje (krásného, bohatého) ženicha.

30Srov. Slovník spisovného jazyka českého (2011): královna, http://ssjc.ujc.cas.cz/
search.php?heslo=kr%C3%A1lovna&sti=EMPTY&where=hesla&hsubstr=no, 26. 4. 2016.

31Bázové slovo „královna“ má v korpusu A a B různý význam: 1. panovnice jakožto psycho-
somatická bytost vládnoucí nad královstvím (tj. význam uplatňovaný v subkorpusu A; např.
Nese se jako královna, v němž bázové slovo referuje k panovnici a teprve frazém jako celek
má pak další význam – pýchu) a 2. označuje kohokoliv (cokoliv), co má výlučné postavení
ve svém prostředí nebo oboru, tj. význam bázového slova uplatňovaný v subkorpusu B; např.
královna květin = výlučná květina – růže). Obdobné rozlišování těchto významů je též ve vý-
kladových slovnících, PSJČ a SSJČ, na něž bylo upozorněno v poznámce pod čarou výše.

32Srov. Slovník spisovného jazyka českého (2011): korunní, http://ssjc.ujc.cas.cz/
search.php?heslo=korunn%C3%AD&sti=EMPTY&where=hesla&hsubstr=no, 26. 4. 2016.
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5. PRINCEZNA
A) 5.1 Ztělesnění krásy:
Princezna bývá tradičně spojována s krásou. Variace frazémů tematizujících tuto
skutečnost jsou však minimální. Excerpován byl frazém: být (krásná) jako prin-
cezna (z pohádky).
5.2 Vznešenost, ale i domýšlivost:
nosit se jako princezna = být módně oblečen a chovat se domýšlivě, rádoby vzne-
šeně.
5.3 Některé frazeologické jednotky tematizují prostřednictvím vlastních jmen
konkrétní princezny ze známých pohádek a vyjadřují jejich typické vlastnosti, rysy
či referují k substancím (střevíčky u Popelky) nebo okolnostem (spánek u Šípkové
Růženky), se kterými jsou v pohádkách spojovány.
5.3.1 Popelka:
Popelka je v české frazeologii spojována s následujícími příznaky, jež lze vydělit na
základě implicitního významu celého frazeologického spojení:
– Skromnost, neprůbojnost, opomíjenost:
být (někde) jako Popelka = být příliš skromná a neumět uplatnit své nároky; být
odstrkována (v okruhu dravějších lidí), opomíjena, zanedbávána apod.
– Malá chodidla (střevíčky):
(To jsou) střevíčky jako pro Popelku = (To jsou) boty jako pro Popelku = malé
a jemné botky.
5.3.2 Šípková Růženka:
Šípková Růženka je ve frazeologii ztělesněním osamělosti, nesmělosti, plachosti.
Přeneseně se pak toto pojmenování vztahuje na osaměle vyrůstající dívku, pla-
chou, nesmělou, stojící stranou dívčích zájmů a zábav. Ve druhém dohledaném
frazému je tato postava představována (stejně jako v pohádce) jako bytost spící
hlubokým, dlouhým a případně spokojeným spánkem: spát jako Šípková Růženka.
Z významu daného spojení lze tedy vymezit atributy vázané na tuto pohádkovou
postavu: hluboký, dlouhý a případně spokojený spánek.
5.3.3 Princezna z Nemanic:
– Ztělesnění chudoby:
Princezna z Nemanic = nemajetná, chudá dívka, případně nevěsta (event. varianta
Pán/rytíř z Nemanic = nemajetný pán (převzato z pohádky Kocour v botách).

C) Přeneseně a nefrazeologicky bývá bázovým slovem „princezna“ označována 1.
v neformální komunikaci dcerka; 2. v ironii pak zejména pyšné domýšlivé děvče.

6. ŠAŠEK
A) Šašek je v pohádkách komická výstřední postava, která žije při královském dvoře
a jejímž úkolem je sloužit královské rodině a rozveselovat ji. K šaškovi v tomto
významu referují excerpované frazémy, z nichž lze stanovit následující společný
významový rys:
6.1 Směšnost, nedůstojnost:
být jako šašek = směšný, nedůstojný, popř. výstřední; chodit jako šašek; vypadat
jako šašek; chovat se jako šašek; dělat si z někoho šašky = tropit si z někoho
šašky = mít někoho za předmět žertu, za blázna apod.
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C) Přeneseně a nefrazeologicky bývá bázové slovo „šašek“ užíváno (v neformální
komunikaci s expresivní funkcí) pro označení člověka, který se chová komicky,
nevážně.

7. ČARODĚJ(-NICE)
Do této tematické třídy zařazujeme frazeologické obraty s bázovým slovem „čaro-
dějnice“ (včetně rodových a různých synonymních variant: čarodějnice/čarodějka,
čaroděj/čarodějník, černokněžník či kouzelník). Čaroděj(-ka) je pohádková bytost,
která čte z čarodějných knih a s jejich pomocí provozuje kouzla. SSJČ vymezuje
čaroděje/čarodějku jako toho, „kdo dělá čáry, kouzla; černokněžník, kouzelník“.33

PSJČ čarodějem označuje čarodějníka, kouzelníka, divotvorce.34

A) Bázové slovo čarodějka/čarodějnice, jež referuje k dané pohádkové bytosti, je
ve frazeologismech spojováno s různorodými atributy:
7.1 Ošklivost, neupravenost:
být rozcuchaná jako (stará) čarodějnice; být ošklivá jako (stará) čarodějnice.
7.2 Stáří :
Stáří je atribut explicitně vyjádřený ve frazému stará čarodějnice. Přeneseně je
tímto frazémem označována stará baba či žena vůbec. Týž frazém však označuje
i zlou, klevetivou, svárlivou, intrikující ženu, a umožňuje tak vyjádřit implikované
sémantické rysy:
7.3 Svárlivost, pomlouvačnost
7.4 Silná, případně kouzelná moc:
Příroda je mocná čarodějka = působí silně, má velkou moc. V daném frazeologic-
kém spojení se přírodě přisuzuje (čarodějná) moc, síla. Implicitně tak lze stanovit
pro čarodějku rys silné, kouzelné moci.

B) Frazeologické obraty, v nichž bázové slovo (i celý frazeologický obrat) referuje
k jiným skutečnostem:
pálení čarodějnic = starý lidový zvyk zapalování ohně na vrších v podvečer filipo-
jakubské noci, 30. 4., a vyhazování hořících košťat jako pochodní; upalování čaro-
dějnic = fanatické a kruté mocenské pronásledování lidí, odsuzování a perzekuce
apod., zavržených zejména totalitním režimem.

C) Přeneseně, nefrazeologicky a s pejorativním zabarvením se někdy bázovým
slovem „černokněžník“ označuje kněz, farář. Výrazem „čaroděj“ se přeneseně
a v nefrazeologickém významu označuje člověk, který dokáže podivuhodné věci.

8. DRAK
A) Drak/dračice/saň je pohádková obluda mající podobu okřídleného ještěra,
obyčejně s více hlavami, a sršící oheň. S drakem v tomto smyslu bývají v české
frazeologii spojovány různé vlastnosti či okolnosti:

33Srov. Slovník spisovného jazyka českého (2011): čaroděj, http://ssjc.ujc.cas.cz/search.php?
heslo=%C4%8Darod%C4%9Bj&sti=EMPTY&where=hesla&hsubstr=no, 26. 4. 2016.

34Příruční slovník jazyka českého a Databáze lexikálního archivu (2007): čaroděj,
http://bara.ujc.cas.cz/psjc/search.php?heslo=%C4%8Darod%C4%9Bj&where=hesla&usereg
exp=use&zobraz_ps=ps&zobraz_cards=cards&pocet_karet=3&ps_heslo=%C4%8Darod
%C4%9Bj%C4%8Dert&ps_startfrom=0&ps_numcards=0&numcchange=no&not_initial=1,
26. 1. 2016.
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8.1 Zloba, vzteklost až útočnost:
být (na někoho) (vzteklá) jako dračice/saň; být (na někoho) (zlá) jako dračice/
saň = křičet, nadávat někomu, chovat se k někomu krutě či diktátorsky, utiskovat
někoho apod. (říká se o ženě či manželce v trvalém či momentálním chování vůči
manželovi); být jako drak = řádit jako drak; vyletět na někoho jako drak = být
útočný; koukat (na někoho) jako drak = nenávistně. Z následujících dvou frazeo-
logických spojení lze formulovat obdobnou implicitní informaci: drak nepřináší nic
dobrého: dračí setba = zlovolná činnost, která ve svých důsledcích přináší zkázu –
a to zpravidla i jejímu původci; dračí símě = něco, co působí zlo a zkázu.
8.2 Energičnost, neúnavnost:
Drak je nahlížen také jako rázný, neúnavný tvor, jako stvoření plné energie. Tyto
rysy se vyjevují z frazeologismu Je to ženská jako drak = 1. chová se energicky
nebo útočně; 2. neúnavně pracuje; ale též 3. pohybuje se rychle a prudce.
8.3 Rychlost, prudkost pohybu:
S bytostí draka je spojen také rychlý pohyb: utíkat jako drak = letět jako drak =
hnát se jako drak = běžet jako drak = jet jako drak = rychle, často i odvážně. Na
základě jednoho ze svých významů lze do této sémantické třídy zařadit i frazém
Je to ženská jako drak = 1. pohybuje se rychle a prudce, ale také: 2. chová se ener-
gicky nebo útočně; 3. neúnavně pracuje.
8.4 Velká míra něčeho:
Bázové slovo „drak“ může sloužit v některých frazeologických obratech jako
prostředek intenzifikace, která se vztahuje k jinému, explicitně jmenovanému,
rysu (v excerpovaných frazémech k pracovitosti a chytrosti). Bázové slovo je
tedy v těchto frazémech spojováno s velkou mírou něčeho: být do práce jako drak
= dělat jako drak = dřít jako drak = být velmi pracovitý; Tys po draku chytrý
(apod.) = velmi chytrý apod.
8.5 Negativní konotace různého obsahu:
O negativních konotacích spojených s bázovým slovem „drak“ svědčí užití tohoto
bázového slova v kletbách a emotivních frazémech příslovečného rázu. U těchto
frazémů není prioritní propoziční obsah, ale expresivní komunikační funkce. Tyto
obraty řadíme do samostatné sémantické třídy představující bázové slovo právě
z hlediska (obecně pojatých) negativně evaluativních postojů a emotivních kono-
tací, tedy na základě pragmatických rysů významu. Drak je tak nahlížen jako
stvoření s negativní asociativní významovou složkou: tisíc draků (zastaralé) =
výraz nevole (obdobný jako např. obrat K čertu!); Táhni ke draku = jdi pryč.
8.6 Specifickou součástí této tematické třídy jsou frazeologismy, v nichž bázové
slovo referuje k pohádkové bytosti draka (což umožňuje zařadit tyto obraty do
subkorpusu A), avšak spojení jako celek netematizuje žádné její atributy (čímž
nemůže vstoupit do výsledného vyhodnocení). Od sémantické třídy 8.5 je přitom
liší to, že mají propoziční obsah a neodrážejí emocionální postoje. Zařazujeme je
proto do této samostatné podtřídy a do celkového vyhodnocení tyto obraty neza-
řazujeme: vzít draka = utéct; mít draka = koupit si draka = opít se; domácí drak
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= 1. žena, hospodyně vládnoucí nad domácností; 2. zlá panovačná žena přísně
střežící domácnost včetně muže.35

C) V přeneseném a nefrazeologickém významu se bázovým slovem „drak“ ozna-
čuje 1. zlý člověk; 2. neposedné, rozpustilé dítě; 3. bdělý, přísný strážce; 4. dětská
hračka k pouštění do větru.
– V zoologii se objevuje termín drak mořský (ryba z čeledi Pegassidae).
– V astronomii jde o název souhvězdí: souhvězdí Draka.
– V leteckém slangu se výrazem drakové letadlo označuje obyčejné letadlo s ne-
hybnými nosnými plochami.
– V meteorologickém slangu se výrazem meteorologický drak označuje létací za-
řízení skříňového tvaru, upevněné na drátě a nesoucí meteorologické přístroje.

9. STRAŠIDLO
A) Strašidlo/bubák je smyšlený tvor strašící (zejména děti) svou ošklivou podobou
a neočekávaným zjevením. Z excerpcí lze vydělit následující explicitní či implicitní
sémantické rysy spojované s postavou strašidla:
9.1 Ošklivost:
být ošklivý jako strašidlo 9.2 Strašení; strašidelný zjev:
Vypadá, jako by viděl strašidlo = je vystrašený a pobledlý. Z daného obratu lze
vydedukovat implicitní informaci: strašidlo svým strašidelným vzezřením straší.
9.3 Zamračenost, mrzutost:
být jako bubák = být nazlobený, mrzutý; koukat se jako bubák; mračit se jako
bubák; chodit (apod.) jako bubák = mlčky projevovat mrzutou náladu.
9.4 Samostatnou třídu představuje frazém, v němž bázové slovo referuje k pohád-
kové bytosti, avšak jako celek netematizuje žádné její atributy, čímž nemůže být
zařazen do výsledného vyhodnocení. Pro tuto třídu tedy nelze stanovit sémantický
rys spojovaný s bázovým slovem: jít se podívat na strašidlo = jít čůrat.

B) Bázové slovo strašidlo (ve svých synonymních podobách) mnohdy referuje
k jiné skutečnosti než k pohádkové bytosti. „Hastroš/strašák“ představuje strašidlo
na ptáky v poli v podobě lidské postavy oblečené do starých roztrhaných šatů.
K hastroši v tomto významu referují tyto frazémy: být jako hastroš = chodit jako
hastroš = vypadat jako hastroš = být špatně, nedbale oblečen, případně staro-
módně; být jako strašák do zelí = vypadá neupraveně, zanedbaně; Ten by se tak
hodil za strašáka do zelí = je škaredě, nedbale oblečen apod.

V některých frazémech referuje bázové slovo „strašák“ k hrozbě, starosti, vi-
dině něčeho hrozného apod.: To je (velký) strašák = to je hrozba (v expresivních
větách); To mi dělá veliké strašáky = dělá mi to starosti; pouštět na někoho
strašáky = obvykle bezdůvodně někoho strašit (nikoliv zjevem, ale vidinou hrozby);
mít v hlavě strašidlo = hrozivou představu.

C) V přeneseném a nefrazeologickém významu jsou daným bázovým slovem
(včetně synonymních variant) označovány jiné skutečnosti: – V karbanickém slangu
„strašák“ označuje starý druh hazardní karetní hry.

35Atributy zla, zloby jsou sice také v některých frazémech připisovány pohádkové postavě
draka, avšak v tomto frazému jsou (byť přeneseně) spojovány s určitým typem žen. Proto tento
frazém nezařazujeme do sémantické třídy zlo, zloba.
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– V taneční oblasti se výrazem „strašák“ označuje český lidový tanec ve dvoučtvrt-
ním taktu a v polkovém tempu.
– V expresivním významu se výrazem „bubák“ označuje nevrlý, mrzutý, ostýchavý
člověk.
– V přeneseném významu se výrazem „bubák“ označuje 1. uschlý zbytek kalichu
u jablka a hrušky; 2. tmavý černý mrak; 2. v komunikaci s malými dětmi též uschlé
hleny z nosu.
– V přeneseném významu jsou výrazem „bubáky“ označovány tmavé černé mraky.
– V expresivním (pejorativním) významu se výrazem „hastroš/strašidlo“ označuje
nehezky, nevkusně oblečený člověk.

10. DUCH
A) Bázové slovo „duch“ nese více významů. V pohádkách představuje nehmotnou
antropomorfizovanou bytost záporných či kladných vlastností. Z excerpovaných
frazeologických obratů lze vydělit následující atributy, jež jsou s pohádkovou by-
tostí zastoupenou daným bázovým slovem spojovány.
10.1 Slabost (malá síla):
být slabý jako duch = člověk po nemoci apod. krajně vyčerpaný a zesláblý.
10.2 Nečekanost zjevení, nenápadnost, tichost:
objevit se (někde) jako duch = zjevit se (někde) jako duch = tiše, nepozorovaně,
náhle, bez ohlášení; zmizet (někde) jako duch = ztratit se (někde) jako duch =
tiše, nepozorovaně, náhle, bez ohlášení; Chodí jako duch = neslyšně a pro druhé
překvapivě, neočekávaně; vznášet se jako duch = chodit tiše a jakoby nadpřirozeně
lehce.
10.3 Dobro, nebo zlo:
dobrý duch x zlý duch = 1. v pohádkách nadpřirozená bytost konající lidem dobro
x zlo; 2. v přeneseném významu osoba pomáhající či škodící druhým.

B) Bázové slovo „duch“ má v jiném než pohádkovém kontextu různé další vý-
znamy:
V náboženském významu představuje třetí božskou osobu ve věrouce křesťan-
ských církví: Duch (pře)svatý; v pranostikách je spojováno se svátkem zesnulých,
Dušičkami (2.11.): O svatém Duše choď ještě v kožiše; Do svatého Ducha
nespúštěj se kožicha. Dále se bázové slovo objevuje ve významu duše coby netělesné
stránky člověka: myslící, jednající, cítící, ale též nitra, povahy člověka: Být jako bez
ducha/jako duchem nepřítomný = chodit jako bez ducha/jako duchem nepřítom-
ný = v důsledku starostí být stále zamyšlený a sedět, stát, pohybovat se nebo
pracovat strnule, mechanicky a pomalu; nereagovat na okolí buď vůbec, nebo
nepřiměřeně málo (tj. jako bez duše, bez života); v duchu = nevyslovovat, jen
myslet něco; lidský duch = duševní síla, nadání, inteligence; klesat na duchu =
ztrácet odvahu; Nadechl ho svým duchem = navedl ho svou vnitřní duševní silou;
Tenkého (úzkého) má ducha = o úzkostném, usouženém člověku. Bázové slovo
též nese význam dech, dýchání: (jedva/sotva) duch/dech popadati = nemoci se
nadechnout; (říci něco) tichým duchem = říci potichu; Vzduch boží duch (= poře-
kadlo; duch = dech); být jako z kozy duch = být slabý jako kozí dech, mít chatrné
zdraví. Excerpovány byly též frazémy s bázovým slovem „duch“ ve významu atmo-
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sféry doby, poměrů, nálady apod.: duch doby/něčeho = atmosféra, poměry doby,
vnitřní ráz něčeho.

C) Přeneseně a nefrazeologicky je v lidové mluvě bázovým slovem „duch“ označo-
ván plyn z konečníku.
– Výraz „duch“ se objevuje také v lidových názvech rostlin: koření sv. Ducha =
čemeřice černá.

11. VODNÍK
A) Vodník/hastrman představuje v pohádkách člověku zpravidla nepřátelskou by-
tost žijící ve vodě, tradičně představovanou s dlouhými zelenými vlasy, zelenou kůží
a v zeleném fráčku, z jehož šosu kape voda. Mnohé z těchto atributů se odrážejí
též ve frazeologických obratech:
11.1 Promočenost, život ve vodě :
Teče z něj jako z hastrmana = kape z něj jako z hastrmana = je promoklý a teče
z něj hodně vody; být (mokrý) jako hastrman; vodní mužíček.
11.2 Zelená barva:
zelený mužík
11.3 Dlouhé zplihlé vlasy:
mít vlasy jako vodník/hastrman = 1. mít dlouhé zplihlé vlasy; 2. vlasy rovné jako
hřebíky.
11.4 Bdění nad někým/něčím; sledování; číhání :
bdít nad někým/něčím jako vodník = střežit něčí kroky, neustále někoho sledovat
apod. V tomto kontextu jde spíše o negativní význam daného spojení, o sledování
ve smyslu „číhání na kořist“.
11.5 Osamocenost:
Na topole nad jezerem seděl vodník podvečerem = říká se o člověku, který někde
sedí sám (převzato z balady Vodník ze souboru Kytice od K. J. Erbena).

C) Přeneseně a nefrazeologicky je bázovým slovem „vodník“ označována jakákoliv
bytost milující vodu.
– Slangově se výrazem „vodník“ označuje spojovací díl mezi troubelí a hlavičkou
dýmky.
– V zoologii se objevuje termín „vodník žlutonohý“ (Hydrophilus): rod vodních
brouků z čeledi Hydrophilidae.

12. LOUPEŽNÍK
A) Loupežník je (pohádková) bytost, která přepadává a olupuje pocestné apod.
„Petrovský“ byl skutečně žijící vůdce lupičské bandy v 17. století. Dohledány byly
dva frazémy s bázovým slovem „loupežník“, přičemž z významu daných frazémů
lze vymezit dva atributy spojené s tímto bázovým slovem.
12.1 Zamračenost, nazlobenost:
koukat jako Petrovský/petrovští/loupežník = hledět jako Petrovský/petrovští/
loupežník = zamračeně, nazlobeně.
12.2 Loupení, páchání loupeží :
Loupežník je chápán jako někdo, kdo olupuje někoho jiného o něco. V následujícím
excerpovaném frazému však objektem lupu nejsou pocestní a předmětem lupu ne-
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jsou peníze ani hmotné věci, ale láska žen; obrat jako celek má tedy jiný význam:
loupežník srdcí panenských = svůdce žen. Do výsledného hodnocení obrazu po-
hádkových bytostí v české frazeologii bázové slovo nevstupuje tímto globálním
významem daného spojení (nelze vydedukovat rys: loupežník je svůdce žen), ale
pouze svým rysem loupení, páchání loupeží.

B) Excerpován byl také frazém, v němž bázové slovo neodkazuje k pohádkové
bytosti a celé frazeologické spojení ani nepojmenovává vlastnosti či okolnosti spo-
jované s bázovým slovem, nýbrž má jiný význam: dvaatřicet loupežníků = jde
o označení soupravy hracích karet (v žertovném smyslu).

C) Přeneseně a nefrazeologicky se v expresivním významu užívá bázové slovo
„loupežník“ k označení toho, kdo si jako loupežník počíná (někoho poškozuje,
obírá o něco).

13. VÍLA
A) Víla/rusalka je ve slovanské mytologii či v pohádkách nadpřirozená bytost (do-
brá nebo zlá) představovaná zpravidla v podobě krásné ženy, jež žije v lesích či
ve vodě. Z excerpcí ze soupisů a slovníků české frazeologie lze stanovit následující
sémantické třídy, jež odrážejí explicitní či implicitní příznaky spojené s uvedeným
bázovým slovem.
13.1 Krása, okouzlující zjev:
být krásná jako víla
13.2 Lehkost a elegance pohybu:
vznášet se jako víla = jít lehce jako víla
Z PSJČ byly dohledány dva následující frazeologické obraty, z jejichž globálního
významu lze uvést následující atributy.
13.3 Dobro, ochraňování :
Ve frazému dobrá víla referuje samo bázové slovo k pohádkové bytosti. Explicitně
je s daným bázovým slovem spojen atribut „dobro“, implicitně se pak z významu
celého spojení vyrozumívá též detailnější atribut – ochraňování někoho: dobrá víla
je tak chápána jako ochranitelka.36

13.4 Pomocnice:
Ve frazému kuchyňská víla samo bázové slovo referuje k bytosti víly. Explicitně je
s daným bázovým slovem spojen atribut „působení (pomáhání) v kuchyni“, avšak
celé spojení přeneseně a v žertovném smyslu referuje ke kuchařce či pomocnici
v domácnosti. Tuto sémantickou třídu nelze vymezit na základě explicitně pojme-
nované činnosti (a vydedukovat tak nepřesný příznak „víla působí v kuchyni“), ale
pouze na základě implikovaného příznaku „pomáhání“. Vílu je tedy možno chápat
jako pomocnici.37

36Srov. Příruční slovník jazyka českého a Databáze lexikálního archivu (2007): víla,
http://bara.ujc.cas.cz/psjc/search.php?heslo=v%C3%ADla&where=hesla&useregexp=use&
zobraz_ps=ps&zobraz_cards=cards&pocet_karet=3&ps_heslo=ochranitelka&ps_startfrom
=0&ps_numcards=76&numcchange=no&not_initial=1, 26. 1. 2016.

37Může se sice objevit námitka, že již samo bázové slovo nereferuje v tomto frazému k po-
hádkové bytosti víly, ale má přenesený význam. V bodu C) této tematické třídy ovšem uvádíme
(opírajíce se např. o PSJČ) přenesený význam bázového slova: jakákoliv krásná dívka. Domní-
váme se, že smyslem celého spojení kuchyňská víla není označení krásné dívky v kuchyni, ale
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C) Přeneseně a nefrazeologicky, v expresivním významu, je pak bázovým slovem
„víla“ označována krásná dívka vůbec.

14. HLOUPÝ (ČESKÝ) HONZA
A) Hloupý Honza je český pohádkový hrdina známý svou lidovou vtipností, chyt-
rostí a vítězící nad urozenými soupeři, ačkoliv svým zjevem či chováním budí
dojem hloupého a naivního člověka. Z frazeologických spojení a jejich významů
(vymezených frazeologickými slovníky) lze vydělit pouze negativní příznaky:
14.1 Hloupost, naivita, prostoduchost:
(být jako) hloupý Honza; tvářit se jako hloupý Honza = budit dojem hloupého,
naivně prostého člověka, vypadat nechápavě.

15. CHYTRÁ HORÁKYNĚ
A) Bázové spojení „chytrá horákyně“ se užívá se podle hrdinky ze stejnojmenné po-
hádky od Boženy Němcové. Z dohledaných frazémů a jejich významů vymezených
frazeologickými slovníky lze stanovit následující atributy spojené s daným bázovým
spojením.
15.1 Chytrost, vynalézavost v kompromisech:
být jako chytrá horákyně = chovat se jako chytrá horákyně = zachovat se kompro-
misně a takticky, vynalézavě a chytře, a tím vyhovět dvojímu protikladnému tlaku,
tj. uspokojit obě strany. Atribut „chytrost“ je ve frazeologických spojeních expli-
citně uveden; příznak „vynalézavost v kompromisech“ se vyrozumívá implicitně,
na základě znalosti dané pohádky.

16. OTESÁNEK
A) Otesánek (či jeho obdoba – Bumbrlíček) je známá česká pohádková postava,
která stále jedla a pila a neměla dost, až spolykala i mámu s tátou a další osoby.
Z excerpovaných frazémů lze vydělit pouze rys nenasytnosti.
16.1 Nenasytnost:
být jako otesánek/bumbrlíček = jíst apod. jako otesánek/bumbrlíček = být ne-
nasytný, jíst velmi mnoho, ládovat se.

17. KRAKONOŠ
A) Krakonoš je mocný pohádkový vládce krkonošských hor, zobrazovaný s dlouhým
plnovousem. Jeho starší název je Rýbrcoul (z něm. Rübezahl). Atribut spojovaný
s bázovým slovem je ve frazeologismu explicitně zmiňován:
17.1 Být nápadně vousatý:
(být) fousatý/mít fousy jako Krakonoš = být nápadně vousatý.

18. HURVÍNEK
A) Příznak spojovaný v české frazeologii s bázovým slovem Hurvínek se vyrozumívá
z implicitního významu následujícího frazému.

spíše jakési skryté „přirovnání“ k víle (tj. formálně nevyjádřené přirovnání): dívka, která působí
v kuchyni, je jako víla – a to nikoliv svou krásou, ale svým působením, pomocí. Implicitně se
tak vyrozumívá, a podle mého názoru je i klíčový, rys „pomáhání, působení někde“. Vílu tak
lze nahlížet jako pomocnici.
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18.1 Naivita, prostota:
představovat si něco jako Hurvínek válku = naivně si něco představovat; vykládat
si něco složitého a komplikovaného velmi prostě a jednoduše.

19. ČERVENÁ KARKULKA
A) Bázové sousloví Červená karkulka se vyskytuje pouze v jediném dohledaném
frazému, z jehož globálního významu lze vyvodit implicitní rys spojovaný s danou
pohádkovou bytostí.
19.1 Neměnnost, stálost:
Je to stále jako o Červené karkulce = je to stále stejné. (Analogicky k tomu, že
Karkulka je také stále „stejná“, stále nosí červené oblečení).

20. ŽÁBA SEDÍCÍ NA PRAMENI
A) Žába sice nepatří k typickým pohádkovým bytostem, ale vyskytuje se např.
v pohádce K. J. Erbena Tři zlaté vlasy Děda Vševěda či v její obdobě pod názvem
O Plaváčkovi, kde sedí ve studni na pramenu vody, a je tak příčinou sucha. Tento
motiv se stává zdrojem frazému žába (sedící) na prameni/sedět (někde) jako žába
na prameni. Obrat přeneseně označuje skrytou příčinu dlouhodobého nezdaru a lze
z něj vydělit implicitní příznak spojovaný s touto pohádkovou bytostí:
20.1 Příčina nezdaru

Následující pohádkové postavy jsou v české frazeologii zastoupeny jen svým
souslovným pojmenováním. Sémantické třídy lze u těchto bázových slov či bá-
zových sousloví vyčlenit mnohdy jen na základě implicitních příznaků, jejichž vý-
chodiskem jsou (pro slovníkové formulace významů) znalosti získané z pohádek.
V případě těchto implicitních atributů se důsledně opíráme o jejich vymezení ve fra-
zeologických slovnících a soupisech, neformulujeme tedy své zkušenosti z pohádek.
Tato pojmenování a tyto atributy, primárně spojované s danými pohádkovými by-
tostmi, se pak zpravidla přenášejí na kohokoliv dalšího, kdo je daným bázovým
souslovím označován, čímž se naplňuje jejich frazeologická podstata: jde již o po-
jmenování sekundární, zatímco souslovné pojmenování samotné pohádkové postavy
by bylo pojmenováním primárním, a tedy nefrazeologickým. V některých případech
se však příznaky implicitně spojované se souslovným pojmenováním pohádkové by-
tosti nepřenášejí na toho, kdo je tímto pojmenováním sekundárně označen. Na tyto
případy upozorňujeme na příslušných místech následujících tematických tříd.

21. LESNÍ MUŽ nebo LESNÍ ŽÍNKA
A) Bázové sousloví divý/lesní muž či divá/lesní žena je ve frazeologických slovní-
cích vymezeno jako pohádková bytost žijící volně v lesích a zpravidla zpustlého
zjevu. Z paradigmatických variant „lesní/divý“ lze vydělit explicitně uvedené rysy
dané postavy:
21.1 Divokost, necivilizovanost

22. MOŘSKÁ PANNA
A) Bázové sousloví mořská panna je ve frazeologických slovnících vymezeno jako
mytologická či pohádková bytost žijící v moři, mající od pasu nahoru podobu ženy
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a od pasu dolu ryby. Implicitně tak lze pro tuto pohádkovou bytost vydělit příznak:
22.1 Napůl žena, napůl ryba
Z daného spojení lze vydělit také explicitně uvedený rys:
22.2 Život v moři
Tyto příznaky se ovšem nevztahují na frazeologické užití daného spojení v případě
přenesení pojmenování na kohokoliv jiného: označíme-li tímto spojením kohokoliv
(zejména dívku), kdo se často a rád koupe v moři, pak je toto užití motivováno
pouze rysem „pobývání v moři“.

23. BABA JAGA/JEŽIBABA38

A) Baba Jaga/ježibaba39 je ve frazeologických slovnících vymezena na základě
znalostí ruských pohádek jako zlá, stará a ošklivá žena. V pohádkách představuje
většinou šerednou stařenu, nepřátelskou lidem. V pojmenování dané pohádkové
bytosti ovšem není explicitně tematizován žádný příznak. Implicitně lze pro tuto
pohádkovou bytost vydělit tyto příznaky:
23.1 Ošklivost
23.2 Zlo, zloba
23.3 Stáří

24. DĚD VŠEVĚD
A) Děd Vševěd/vševěd40 je ve frazeologických slovnících vymezen jako muž, který
je moudrý, mnoho zná. V pohádce představuje vševědoucího starce. Z bázového
sousloví lze pro danou pohádkovou bytost vydělit uvedené příznaky:
24.1 Stáří : Tento atribut lze vyvodit ze slova „děd“.
24.2 Moudrost, vševědoucnost: Tento atribut lze vyvodit ze slova „Vševěd“.
Spojení se užívá přeneseně, zpravidla v ironickém smyslu, a nebývá spojováno s ry-
sem stáří.

25. BARON PRÁŠIL
A) Postava barona Prášila je převzata od stejnojmenného hrdiny českého překladu
pohádek německého básníka G. A. Bergera o baronu Münchhausenovi. Přeneseně
je daným spojením Baron Prášil označován ten, kdo s vypjatými nadsázkami lže
a vymýšlí si.
Z bázového sousloví lze stanovit implicitní příznak spojovaný s touto postavou:
25.1 Lež, chvástání

26. BROUK PYTLÍK
A) Postava brouka Pytlíka je převzata z dětské knížky Ferda Mravenec od Ondřeje
Sekory. Ve shodě s atributy pohádkové postavy je spojením brouk Pytlík přeneseně
označována hloupá, nafoukaná a domýšlivá osoba. Implicitní příznaky spojované
s danou pohádkovou bytostí jsou:
26.1 Hloupost, nafoukanost, domýšlivost

38Mužská varianta této bytosti (ježidědek) není v české frazeologii doložena.
39Jednoslovná varianta (ježibaba) není podle našeho vymezení frazeologickou jednotkou.
40Jednoslovná varianta (vševěd) není podle našeho vymezení frazeologickou jednotkou.
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27. OŠKLIVÉ KAČÁTKO
A) Spojení „ošklivé kačátko“ je převzato ze stejnojmenné pohádky od H. Ch.
Andersena. Ve shodě s atributy této pohádkové postavy je bázovým souslovím
ošklivé kačátko přeneseně označován původně neznámý či opovrhovaný člověk,
který se přerodil v úspěšnou, obdivovanou a respektovanou osobu. Vydělit tak
lze explicitní a implicitní příznak spojený s postavou ošklivého kačátka:
27.1 Ošklivost: Tento explicitní příznak se však nepřenáší na toho, kdo je souslovím
sekundárně označen. Týká se tedy jen pohádkové postavy.
27.2 Původní neúcta, následný obdiv

28. KOCOUR V BOTÁCH
A) Kocour v botách je pohádkový kocour chodící jako člověk po dvou nohách ve
vysokých botách. Frazeologickým souslovím kocour v botách je přeneseně označo-
ván člověk chodící v obuvi nápadně větší velikosti. S danou pohádkovou bytostí
tak lze spojit právě ony velké boty (a tento rys se také přenáší na další bytosti
označené tímto spojením).
28.1 Mající velké boty

29. ZLATÁ RYBKA
A) Zlatá rybka se vyskytuje např. v pohádce O Zlatovlásce od K. J. Erbena.
Chycená zlatá ryba, puštěná následně na svobodu, obvykle plní svému vysvobodi-
teli tři přání. Tento motiv se stává zdrojem frazeologického sousloví zlatá rybka.
Obrat označuje vzácný, náhodný a mimořádný zdroj pomoci a lze z něj vydělit
explicitní a implicitní příznak spojovaný s touto pohádkovou bytostí (kdežto s by-
tostí, která je přeneseně pojmenována tímto souslovím, pak lze spojit pouze druhý
z uvedených rysů):
29.1 Mající zlatou barvu
29.2 Náhodný zdroj pomoci

30. ZLATÝ PTÁK
A) Zlatý pták se objevuje např. v pohádce O ptáku Ohniváku a lišce Ryšce od
K. J. Erbena. Zlatý pták krade zlatá jablka z královské zahrady a jeho dopadení
představuje dějovou linii pohádky. Tento motiv se stává zdrojem frazeologického
sousloví zlatý pták/ptáček, jež jako celek přeneseně referuje k velmi bohatému
člověku. S tím, kdo je tímto souslovím přeneseně pojmenován, lze tedy spojovat
atribut „bohatství“, zatímco s pohádkovým zlatým ptákem lze spojit pouze expli-
citně uvedený atribut:
30.1 Mající zlatou barvu

Následující bytosti známé (nejen) z českých pohádek nejsou v souborech či slovní-
cích české frazeologie vůbec zastoupeny: obr, skřítek, jezinka, sudička, ježidědek,
bludička a hejkal.
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3. Závěr – vyhodnocení excerpovaného materiálu

Na základě sesbíraného materiálu se vyjevuje, že obraz pohádkových bytostí není
v české frazeologii příliš pestrý. Podíváme-li se na excerpované obraty z hlediska
reference, pak shledáme, že byly vypisovány následující typy frazémů:

Zaprvé frazeologické obraty (následně zařazené do subkorpusu A), v nichž bá-
zové slovo referuje k pohádkové bytosti a frazém jako celek tematizuje atributy
s těmito bytostmi spojované – a to buď přímo (být ošklivá jako čarodějnice = ex-
plicitní informace: čarodějnice je ošklivá), nebo nepřímo (koukat (na někoho) jako
drak = koukat nenávistně; implicitní informace: drak je nenávistný). Součástí sub-
korpusu A jsou dále frazémy, které i přes referenci bázového slova k pohádkové
bytosti mají jako celek jiný význam (referují k jiné skutečnosti, tj. netematizují
atributy spojované s pohádkovou bytostí, např. jít se podívat na strašidlo = jít
čůrat). Zařazeny sem byly také frazémy, které sice bázové slovo referující k pohád-
kové bytosti neobsahují, avšak jako celek tuto pohádkovou bytost pojmenovávají
a tematizují nějaký její příznak (např. vodní mužíček = vodník). Zároveň se však
vyjevuje, že v mnohých excerpovaných obratech nelze jednoznačně rozlišit, zda
bázové slovo referuje k bytosti v pohádkovém kontextu, nebo mimo pohádkovou
realitu.41 Projevuje se to u bytostí, jež se vyskytují jak v pohádkách, tak v reál-
ném světě, např. král, královna, princ, princezna. Frazémy v obou kontextech totiž
mnohdy tematizují společné, typické atributy postav z obou typů prostředí (srov.
Žít si jako král). Z pohádkového kontextu se tak může obraz typických vlastností
té které postavy přenášet na základě jistého vzoru či čtenářské zkušenosti na by-
tosti reálného světa (např. ošklivá čarodějnice), nebo se naopak promítat z bytostí
reálného světa do světa pohádek, zejména na základě zkušeností (např. reálná
postava lupiče – pohádková postava loupežníka). Proto v tomto příspěvku vy-
hodnocujeme obraz pohádkových bytostí v české frazeologii na základě excerpcí
z obou kontextů, avšak s tou podmínkou, že se jedná o generickou referenci42 (tj.
odkazování k typu pohádkové postavy), nikoliv tedy o individuální referenci (tj.
odkazování ke konkrétnímu představiteli určitého typu pohádkové bytosti, např.
k princeznám Popelce či Šípkové Růžence), neboť takové frazémy tematizují pouze
příznaky těchto individuálních postav, nikoliv prototypické znaky dané pohádkové
bytosti.43 Obraty individuálně referující k pohádkové bytosti, případně k bytostem
mimo pohádkový kontext, jsou však nedílnou součástí našeho registru.

41Dichotomii pohádkový versus reálný kontext lze vnímat jako jistou analogii k termínům
Lubomíra Doležela: fikční svět (zde pohádka) versus svět reálný (srov. Doležel 2003).

42Při rozlišování generické a individuální reference se přidržujeme výkladů věnovaných této
problematice v podání M. Nekuly v Příruční mluvnici češtiny (Kol. 1997). Individuální refe-
rencí tedy vnímáme odkaz k exempláři (zde např. Král železný a zlatý) a generickou referencí
pak odkaz ke třídě, typu (zde např. žít si jako král).

43Popelka, Šípková Růženka nebo princezna z Nemanic individuálně odkazují ke konkrét-
ním princeznám, zatímco hloupý Honza nebo baba Jaga genericky referují k typu pohádkové
postavy. U Krakonoše, Hurvínka, barona Prášila, brouka Pytlíka, děda Vševěda, ale také ko-
coura v botách či ošklivého káčátka nastává specifická situace, neboť jsou jedinými zástupci
daného typu postav, takže jejich vlastnosti ztvárněné v pohádkách a reflektované ve frazeo-
logických obratech jsou prototypickými příznaky těchto bytostí a snoubí se zde jak reference
individuální, tak současně i generická. Tyto frazeologické obraty tedy vstoupily do celkového
vyhodnocení. U postavy Otesánka/Bumbrlíčka se v excerpovaných obratech píše malé písmeno,
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Zadruhé jsme vypisovali frazeologismy (následně zařazené do složky B), v nichž
bázové slovo nereferuje k pohádkové bytosti,44 a obrat jako celek tudíž nevy-
povídá o rysech pohádkové bytosti, nýbrž referuje k jiným skutečnostem (např.
již dříve zmiňované frazeologismy typu královna květin či král zvířat apod., nebo
např. frazém mít v hlavě strašidlo, v němž bázové slovo neoznačuje pohádkovou
bytost, ale hrozivou představu).

Do třetice jsme pro zajímavost vypisovali též obraty nefrazeologické povahy
(následně zařazené do složky C), v jejichž jazykovém ztvárnění (jevové složce)
se vyskytuje bázové slovo. Jde o terminologická sousloví (např. vodník žlutonohý
referující k broukovi) či slangová sousloví (např. meteorologický drak, který v me-
teorologickém slangu označuje létací zařízení skříňového tvaru, upevněné na drátě
a nesoucí meteorologické přístroje).

Následující tabulka přináší přehled o počtech dohledaných frazémů k jed-
notlivým bázovým slovům či bázovým souslovím. Čísla ve sloupci I. udávají celkový
počet všech dohledaných frazeologismů v dané tematické třídě (tj. součet frazémů
ze složek A a B). Čísla ve sloupci II. pak uvádějí počet frazémů, v nichž bá-
zové slovo referuje k pohádkovým bytostem (tj. součet frazémů jen ze složky
A). Číslo ve sloupci III. pak představuje počty frazémů, které ze subkorpusu
A mohly vstoupit do výsledného vyhodnocení. Jde o frazémy, v nichž bázové
slovo genericky referuje k pohádkovým bytostem.45 Do celkového vyhodnocení
tedy (ze subkorpusu A) nevstoupily jednak frazémy, v nichž pojmenování po-
hádkové bytosti individuálně referuje k pohádkovým bytostem, jednak frazémy
představující pouze ustálené začátky pohádek a jednak frazémy, v nichž sice
samo bázové slovo (v jakékoliv synonymní variantě) referuje k pohádkové by-
tosti, avšak obrat jako celek netematizuje žádné atributy spojované s touto by-
tostí, ale má zcela jiný význam (např. jít se podívat na strašidlo = jít čůrat).
K obratům ve sloupcích I., II. a III. jsme nezapočítávali paradigmatické varianty
(bdít nad někým/něčím jako vodník) ani varianty způsobené synonymním pojme-
nováním tematizovaných bytostí (např. mít vlasy jako vodník/hastrman): takové
frazeologické obraty tedy byly započítány vždy jen jednou. Počty excerpcí vykazují,
že zastoupení pohádkových bytostí v české frazeologii je poměrně skromné. Tabulka
řadí bázová slova sestupně podle celkového počtu excerpcí.

takže se vlastní jméno užívá v obecném smyslu (jako obecné substantivum). Z tohoto důvodu
vnímáme excerpované frazémy jako genericky odkazující k typu pohádkové postavy, a také je
tedy zařazujeme do celkového vyhodnocení.

44Netýká se to však případů, kdy bázové slovo může referovat jak k pohádkové bytosti, tak
k bytosti reálného světa. Tyto případy jsou popsány výše a zařazeny do našeho korpusu pod
složku A.

45Případně k bytostem, jež se mohou vyskytovat jak v pohádkovém, tak mimo pohádkový
kontext, na něž bylo upozorněno výše (zejména král, královna, princ, princezna, kníže).
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Tabulka 1: Tabulka s počty excerpcí.

Table 1: Table with quantity of excerpts.

Pohádková bytost I. II. III. Pohádková bytost I. II. III.
KRÁL 53 32 25 KRAKONOŠ 1 1 1
DRAK 24 24 20 HURVÍNEK 1 1 1
DUCH 24 9 9 PRINC 1 1 1
STRAŠIDLO 16 7 6 ČERVENÁ KARKULKA 1 1 1
KRÁLOVNA 14 7 2 ŽÁBA NA PRAMENI 1 1 1
VODNÍK 8 8 8 LESNÍ MUŽ 1 1 1
PRINCEZNA 8 8 2 MOŘSKÁ PANNA 1 1 1
ČARODĚJNICE 6 4 4 BABA JAGA 1 1 1
ŠAŠEK 6 6 6 DĚD VŠEVĚD 1 1 1
VÍLA 5 5 5 BARON PRÁŠIL 1 1 1
LOUPEŽNÍK 4 3 3 BROUK PYTLÍK 1 1 1
KNÍŽE 2 1 1 OŠKLIVÉ KAČÁTKO 1 1 1
HLOUPÝ HONZA 2 2 2 KOCOUR V BOTÁCH 1 1 1
CHYTRÁ HORÁKYNĚ 2 2 2 ZLATÁ RYBA 1 1 1
OTESÁNEK 2 2 2 ZLATÝ PTÁK 1 1 1

Z excerpovaných obratů, jež vstupují do celkového vyhodnocení obrazu pohád-
kových bytostí v české frazeologii, lze konstatovat, že obraz pohádkových postav je
tradiční, předpokládaný a nijak překvapivý. Jednotlivé postavy a s nimi spojované
atributy (ať již explicitně vyjádřené, a tedy zjevné na první pohled již ze samot-
ného jazykového vyjádření frazému, tak příznaky implicitní, jež se vyrozumívají
z významu frazému jako celku) představujeme v pořadí shodném s řazením tema-
tických a většinou i sémantických tříd. Uváděné atributy zde dokládáme zpravidla
jen jedním frazémem, přičemž kompletní soupis frazeologických jednotek ke každé
sémantické třídě je uveden v korpusové části příspěvku.

Ke králi se tradičně váží různé vlastnosti. Nositel těchto vlastností bývá v české
frazeologii spojován s pohodlím, blahobytem a bezstarostností (tyto atributy platí
i pro postavu knížete: žít si jako král/kníže), hojností (královský plat), s mocí
a vládou (trůnit (někde) jako král), ale též s nevšemohoucností (Tíhne mu k zlému,
jako králi k oběšení). Představuje rovněž autoritu, jíž se dovoláváme při úleku
apod. (Pro pána krále!). Král by měl být spravedlivý, čestný a zásadový (Královo
slovo má býti pevné), avšak ze zkušeností lidu může vyplývat i opak: nevěro-
hodnost (Králové šedivé rady mívají) či projevy královy svévole (Královská láska
a neláska rovnou váhu mají). Král je rovněž spojován s bitvou a statečností (Toho
bohdá nebude, aby český král z boje utíkal!). Postava krále je v české frazeologii
spojována také s provoláváním slávy (Ať žije král!) či s provokací (Králi Juráni, již
jsme poděláni!). Kníže v české frazeologii reprezentuje, podobně jako král, život
v bohatství a blahobytu. S postavou královny je v české frazeologii kupodivu
spojena jen pýcha (Nese se jako královna (ze Sáby)). Princ je zpodobován pouze
jako pokrevní nástupce panovníka, budoucí vládce (korunní princ). Princezna je
v české frazeologii spojována s krásou (být (krásná) jako princezna (z pohádky)),
vznešeností či domýšlivostí (nosit se jako princezna); šašek s nedůstojností a směš-
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ností (vypadat jako šašek). Čarodějnice je na základě frazeologických excerpcí
vymezena jako ošklivá, neupravená (být ošklivá jako čarodějnice; být neupravená
jako čarodějnice) a zpravidla též stará, svárlivá a zlá bytost (stará čarodějnice) či
bytost, která působí silnou, případně i kouzelnou mocí (tento sémantický rys vy-
plývá ovšem ze synonymní varianty bázového slova „čarodějnice“, tedy z výrazu
„čarodějka“). Postavě draka jsou ve frazeologii přiděleny vlastnosti jako zlo, vztek-
lost, útočnost (být (na někoho) vzteklá jako dračice/saň; být (na někoho) zlá jako
dračice/saň), ale též velká rychlost (hnát se jako drak) a energičnost (Je to ženská
jako drak). Bázové slovo „drak“ je rovněž užíváno jako prostředek intenzifikace:
slouží k vyjádření velké míry něčeho (být do práce jako drak) a obecně je též
spojováno s negativními konotacemi, takže se objevuje v kletbách či emotivních
frazémech příslovečného rázu (Táhni k draku!). Strašidlo se vyjevuje jako ošklivá
(být ošklivý jako strašidlo) a zamračená bytost (mračit se jako bubák), strašící
svou podobou a neočekávaným zjevením zejména děti (vypadá, jako by viděl stra-
šidlo = je vystrašený). Duch představuje v české frazeologii nehmotnou antropo-
morfizovanou bytost záporných či kladných vlastností (dobrý duch; zlý duch),
slabou (být slabý jako duch), tichou, neslyšně a neočekávaně se zjevující či mizící
(zjevit se (někde) jako duch). Rovněž obraz vodníka není v české frazeologii nijak
překvapující. Vymezen je jako vodní bytost (vodní mužík) zelené barvy (zelený
mužíček) a rovných, dlouhých, zplihlých vlasů (mít vlasy jako vodník), promočený
(Teče z něj jako z hastrmana), bedlivě střežící něčí kroky (bdít nad někým/něčím
jako vodník), někdy též jako osamělý jedinec (Na topole nad jezerem seděl vodník
podvečerem). Loupežník je pak českou frazeologií ztvárněn jako zamračená, na-
zlobená bytost (koukat jako Petrovský/petrovští/loupežník) olupující někoho
o něco (loupežník srdcí panenských) a víla pak jako krásná, okouzlující bytost (být
krásná jako víla), lehce a elegantně se pohybující (vznášet se jako víla), dobré,
ochraňující stvoření (dobrá víla) či pomocnice (kuchyňská víla). Postava hloupého
Honzy je v české frazeologii spojena pouze s naivitou, prostoduchostí a hloupostí
(tvářit se jako hloupý Honza), postava chytré horákyně naopak s chytrostí, vy-
nalézavostí v kompromisech (chovat se jako chytrá horákyně). V případě postavy
Otesánka se daný atribut, nenasytnost, vyrozumívá z globálního významu fra-
zeologismu jíst jako otesánek/bumbrlíček. Rovněž postava Krakonoše motivovala
českou frazeologii nápadným znakem, kterým se tato pohádková bytost vyzna-
čuje: vousatostí (být fousatý jako Krakonoš); postava Hurvínka pak svou naivitou
a prostotou (představovat si něco jako Hurvínek válku); Červená karkulka svou
barevnou neměnností, stálostí (Je to stále jako o Červené karkulce = stále stejné)
a konečně žába sedící na prameni je v české frazeologii, obdobně jako v pohádkách,
nahlížena jako skrytá příčina nezdaru (sedět (někde) jako žába na prameni = být
příčinou nezdaru).

Následující pohádkové postavy jsou v české frazeologii zastoupeny jen svým
souslovným pojmenováním. Tato pojmenování i atributy, primárně spojované
s danými pohádkovými bytostmi, se pak zpravidla přenášejí na kohokoliv dalšího,
kdo je daným bázovým souslovím označován. Z těchto bázových sousloví lze někdy
vydělit explicitně uvedený příznak, častěji však příznaky implicitní, jejichž vý-
chodiskem jsou (pro slovníkové formulace významů) znalosti získané z pohádek



�

�

“Acta-2017-2” — 2017/11/4 — 19:27 — page 96 — #96
�

�

�

�

�

�

96 Acta FF ZČU, 2017, roč. 9, č. 2

(nevyrozumívají se z jazykového ztvárnění daného sousloví). Pohádkovým by-
tostem označeným souslovným pojmenováním lze na základě slovníkových for-
mulací přidělit tyto příznaky: divý/lesní muž či divá/lesní žena je spojen s di-
vokostí (necivilizovaností); mořská panna s životem v moři a implikovaně pak
s podobou mezi ženou a rybou; baba Jaga je spojována s ošklivostí, zlobou
a stářím; děd Vševěd se stářím, moudrostí a vševědoucností, baron Prášil se
lží a chvástáním, brouk Pytlík s hloupostí, nafoukaností a domýšlivostí. Bázové
sousloví Ošklivé kačátko explicitně tematizuje rys ošklivosti, implicitně je pak spo-
jováno s původním opovrhováním a následným obdivem; kocour v botách pak bývá
spojován s velkými botami. Zlatá rybka explicitně tematizuje zlatou barvu, impli-
citně pak představuje nečekaný zdroj pomoci. Bázové sousloví zlatý pták je rovněž
explicitně spojeno s příznakem zlaté barvy. V případě přenášení těchto pojmeno-
vání (i atributů) na kohokoliv jiného dochází k naplnění frazeologické podstaty
těchto obratů, neboť tak jde již o pojmenování sekundární. Na případné odchylky
v přenášených příznacích upozorňujeme v korpusové části příspěvku. Zde shrnu-
jeme, s ohledem na tematiku a cíle příspěvku, pouze atributy spojované s pohád-
kovými bytostmi.

Nedílnou součást sesbíraného korpusu z tematického celku Názvy pohádkových
bytostí představují ty typy frazeologických excerpcí, které do celkového vyhodno-
cení obrazu pohádkových bytostí v české frazeologii nevstoupily (a ani vstoupit
nemohly). Jde o:

a) frazémy, v nichž bázové slovo referuje k jedinečným referentům (tj. v našem
soupisu k princezně Popelce, Šípkové Růžence či k princezně z Nemanic);

b) frazémy představující pouze ustálené začátky pohádek (v našem korpusu
spojené s bázovým slovem král či královna);

c) frazémy, v nichž bázové slovo referuje k pohádkové bytosti, avšak celé spo-
jení netematizuje žádné její atributy, ale označuje jinou skutečnost (např.
jít se podívat na strašidlo = jít čůrat);

d) frazeologické obraty (shrnuté v subkorpusu B), v nichž bázové slovo nerefe-
ruje k pohádkové bytosti a obrat jako celek netematizuje žádné vlastnosti,
stavy, činnosti ani situační okolnosti, s nimiž by bylo bázové slovo spojováno
(např. být jako z kozy duch = být slabý jako kozí dech, mít chatrné zdraví).

Tyto excerpce jsou výsledkem snahy o co nejúplnější soupis frazeologických obratů
s pohádkovou tematikou. Znamenají tak přidanou hodnotu tohoto příspěvku a po-
dle našeho úsudku navíc představují – pro mnohdy i překvapující či úsměvný vý-
znam celého obratu – určité zpestření.

Bonusem celého registru ustálených jednotek s pohádkovou tematikou jsou také
excerpované obraty nefrazeologického typu (zařazené do subkorpusu C), zejména
terminologická či slangová sousloví obsahující bázové slovo z tematického celku
Názvy pohádkových bytostí. Tyto obraty jsme do korpusu zařadili pro zajímavost
a zpestření.
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Summary
This paper provides information on how fairy-tale characters are depicted in Czech
phraseology, what qualities are attached to them, and what actions, states or conditions
have been linked to them. In terms of methodology, the paper is based on excerpts of
phraseological expressions from collections, anthologies, and dictionaries of phraseology
– from F. L. Čelakovský (Mudrosloví národu slovanského ve příslovích; 1852) to the dic-
tionaries of F. Čermák (2009); it also draws from relevant entries in the Dictionary of
the Czech Language and the Dictionary of Formal Czech Language. The research applies
thematic-semantic sorting of excerpts: phrasemes are first ordered according to a so-called
“base word” (representing the name of a fairy-tale character) into 30 thematic classes
and are then semantically ordered according to these classes. This is done either accord-
ing to an explicit attribute that is listed in the given phraseologism together with the base
word, or based on an implicit attribute that is understood (or can be deduced) from the
meaning of the phraseme as a whole and thus connecting it with a named fairy-tale being.

Excerpts in terms of thematic classes have a three-part structure marked with let-
ters A, B, and C according to the type of excerpt. First, phraseological expressions
were written out (and subsequently categorized under part A), in which the base word
refers directly to the fairy-tale being and the phraseme as a whole either thematizes the
attributes given to these beings – done directly (to be as ugly as a witch) or indirectly
(to look (at someone) like a dragon = look at someone hatefully; implicit information:
the dragon is hateful) – or, the given phraseme, despite reference of the base word to
a fairy-tale being, has meaning as a whole (it refers to a different fact, i.e. it does not
thematize attributes linked to a fairy-tale being, e.g. go look at the ghost = go urinate).
Secondly, we have written out the phraseologisms (subsequently categorized under part B),
in which the base word does not refer to a fairy-tale being and the expression as a whole
refers to other facts (e.g. in the phraseological expression the queen of flowers, the base
word does not refer to a female monarch (either fairy-tale or real), but labels anyone (or
anything) that stands out in a certain environment or in its field. This expression has
the meaning of “rose”, i.e. the most prominent of flowers). Thirdly, to enrich the work,
we have also listed expressions of a non-phraseological character (subsequently categorized
under part C), i.e. terms (e.g. yellow-legged nix referring to a beetle) or slang expressions
(e.g. a meteorological dragon (note: a “dragon” is also the term for a kite in Czech) in
meteorological slang denotes a box-shaped flying instrument secured on a wire that carries
meteorological instruments).

In the summary section of the paper, we have included a table that provides an
overview of the numbers of found phrasemes for individual base words (and thus the-
matic classes). Numbers in column I show the total number of all found phraseologisms
in the given thematic class (i.e. the sum of phrasemes from part A and B). The numbers
in column II then list the number of phrasemes in which the base word refers to fairy-tale
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beings (i.e. the sum of phrasemes only from part A). The numbers in column III then rep-
resent the number of phrasemes that ended up in the evaluation, i.e. phrasemes in which
the base word generically refers to fairy-tale beings. The evaluation of the image of fairy-
tale beings in Czech phraseology did not (and could not have) included those phrasemes
from part A in which the name of the fairy-tale being individually referred to fairy-tale
beings; it also did not include phrasemes that had no propositional relationship but only
a communication function (these were expressions, as a rule, of an emotive character)
or phrasemes representing only fixed introductions in fairy-tales.

The numbers of excerpts show that the representation of fairy-tale beings in Czech
phraseology is very modest. Judging by the semantics of the phraseological expressions, we
can claim that the image of individual fairy-tale beings is traditional, assumed, and in no
way surprising (the overall image of these characters is summarized in the conclusion of
this paper). Wholly surprising and unexpectedly, the most interesting part of this research
– whether for its extent or often the unexpected global meaning of the whole expression –
were phraseologisms from part B (i.e. those in which the base word do not refer to a fairy-
tale being, do not thematize their attributes, but as a whole have a different meaning).
The added value of the whole register of fixed units with fairy-tale themes includes the
excerpted expressions of the non-phraseological type (put under part C). This mainly
includes terminological or slang expressions containing the base word. These expressions
have been incorporated into the corpus to make the paper more interesting and diversified.
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Kategori� modal�nosti kak diskursivna�
harakteristika teksta
Valentina Nikolaevna Xaxkova ∗

Abstract: The article presents an attempt at illustrating the assumption that modality
is a text feature specific to a discourse type. The analysis of a selected defence closing
argument and an opinion piece shows that texts of different discourse profiles with sim-
ilar and/or identical communicative intentions differ in chosen modal meanings, their
configurations, means of expression and distribution in the text.

Key words: modality, discourse type, argumentation, statement, assertion.
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1. Vvedenie
Modal�nost� otnosits� k qislu naibolee issledovannyh, no pri �tom para-
doksal�no skrytyh ot glubokogo znani� kategori	i �zyka. Trebovanie raz-
vernutogo opisani� modal�nosti kak kategorii celogo teksta bylo vydvi-
nuto v lingvistike ewe v konce 70-h godov proxlogo veka i sootvetstvovalo
utverdivxemus� vzgl�du na tekst kak osnovnu� kommunikativnu� edinicu.
Vmeste s tem, oqevidno, qto v dele praktiqesko	i realizacii dannogo tre-
bovani� situaci� s teh por malo izmenilas�, qto v nemalo	i stepeni vyz-
vano nedostatoqno	i razrabotannost�� mnogih voprosov metodologiqeskogo
por�dka, kasa�wihs� razrabotki teoretiqeskih osnovani	i issledovani	i
podobno	i orientacii i ih procedurnogo obespeqeni�.

Osnovna� cel� naxego issledovani� – vy�vit� harakternye sluqai ak-
tualizacii modal�nyh znaqeni	i dl� tekstov dvuh diskursivnyh raznovid-
noste	i: teksta stat�i-mneni� i teksta zawititel�no	i reqi i pokazat�, qto
v raznyh tipah tekstov modal�ny	i komponent budet otliqat�s�.

V kaqestve osnovani	i analitiqesko	i programmy issledovani� nami
byli vybrany dva dopoln��wie drug druga podhoda k rassmotreni� mo-
dal�nosti: funkcional�no-semantiqeski�i podhod (A. V. Bondarko (1990),
E. I. Bel�eva (1985), V. S. Hrakovski	i (1990), N. S. Ce	itlin (1990) i
dr.), pozvol��wi	i differencirovat� funkcional�no-semantiqeskoe pole
modal�nosti i vydelit� mikropol�, sootvetstvu�wie razliqnym podzna-
qeni�m, i sobstvenno tekstovy�i podhod (G. A. Zolotova (Zolotova, Onipen-
ko i Sidorova 2004), L. A. Qern�hovska� (1986), Z. �. Turaeva (1994), A.
G. Baranov (1993) i dr.), kotory	i rassmatrivaet modal�nost� kak kate-
gori� celogo teksta. V sovokupnosti oba �ti podhoda pozvol��t issle-
dovatel� ne tol�ko differencirovat� teksty po ih modal�nym svo	istvam,
no tak�e pozvol��t proanalizirovat� sluqai aktualizacii ka�dogo mo-
dal�nogo znaqeni� s uqetom relevantnyh tipologiqeskih harakteristik
tekstov issleduemo	i diskursivno	i prirody.

Osnovnymi metodami issledovani� poslu�ili analiz funkcional�no	i
semantiki vyskazyvani�, vkl�qa�wi	i analiz pragmatiqeskogo komponen-
ta, propozicional�nogo komponenta i sobstvenno modal�nogo komponenta
vyskazyvani�, a tak�e metod sravneni� tipovyh korrel�ci	i modal�nyh
znaqeni	i v tekstah massmedi	inogo diskursa i �ridiqeskogo diskursa.

2. Obosnovanie analitiqesko�i programmy issledovani�
Tekstova� modal�nost� obslu�ivaet tekst kak kommunikativny	i makroakt,
otnos�wi	is� k opredelënno	i sfere obweni� i sosto�wi	i iz posledova-
tel�nosti kommunikativnyh aktov, napravlennyh na realizaci� osnovno	i
pragmaustanovki avtora, i obnaru�ivaet neline	inu� korrel�ci� s mo-
dal�nymi znaqeni�mi otdel�nyh predlo�eni	i, formiru�wih tekst. Mo-
dal�nost� kak odno iz ob�zatel�nyh konstituiru�wih svo	istv teksta za-
dana u�e v ego tekstotipe, otra�a�wem konvencii tekstovo	i de�tel�nosti
v opredelënno	i sfere obweni�, a tak�e �kspliciru�wem kommunikativno-
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celevu� specifiku teksta i nomenklaturu modal�nyh znaqeni	i, podle�a-
wih nepremennomu vyra�eni� v tkani teksta i, sootvetstvenno, otsle�iva-
ni� v processe analiza (Xaxkova 2006, 92).

Dva vyskazannyh vyxe polo�eni� trebu�t vnimani� k prirode deter-
miniru�sih faktorov, sto�wih za vyborom �zykovyh sredstv oformleni�
tekstov togo ili inogo diskursivnogo profil�, i obespeqeni� ih uqëta pri
postroenii sootvetstvu�we	i sistemy opisani� funkcionirovani� �zyka.
Req�, v qastnosti, idët o sootnoxenii funkcional�nogo potenciala vy-
ra�eni� raznyh tipov modal�nyh smyslov raznymi sredstvami i meha-
nizmov ih variativno	i aktualizacii, qto predpolagaet celenapravlennoe
soqetanie dinamiqeskogo i rezul�tativno-statiqeskogo aspektov ih ras-
smotreni� v ramkah diskursivno	i paradigmy. Zadaqa dl� issledovatel�,
takim obrazom, zakl�qaets� v tom, qtoby predlo�it� nabor kriteriev,
neobhodimyh i minimal�no dostatoqnyh dl� korrektnogo vydeleni�, so-
postavleni� i harakteristiki sredstv �zyka, ispol�zuemyh dl� funkcio-
nirovani� tekstov raznogo celevogo naznaqeni�.

Ishodny	i postulat nasto�wego issledovani� zakl�qaets� v tom, qto
tipologiqeskie harakteristiki tekstov, otra�a�wie ih diskursivnu�
specifiku, vystupa�t v kaqestve regul�torov issledovatel�sko	i de�tel�-
nosti po vy�vleni� modal�nyh smyslov. Pri �tom rassmotreni� dol�ny
podvergat�s� priznaki razno	i prirody, organiqno soqeta�wies� drug s
drugom i determiniru�wie variativnu� aktualizaci� modal�nyh zna-
qeni	i i podznaqeni	i v tekstah togo ili inogo diskursivnogo profil�.
�to, s odno	i storony, priznaki kommunikativno-pragmatiqeskie, predo-
predel��wie harakternu� dl� vseh tipov diskursa izbiratel�nost� v
vyra�enii predpoqtitel�nyh tipov soder�ani�, obuslovlennu� harak-
terom ih celevogo naznaqeni�. �ta gruppa priznakov podqërkivaet rol�
vnexnego konteksta, harakter kotorogo rexa�wim obrazom skazyvaets�
na sostave korreliru�wih drug s drugom �zykovyh kaqestv teksta, v tom
qisle i ego modal�nyh svo	istv.

Vtoru� gruppu priznakov predstavl��t vnutri�zykovye faktory, po-
ro�da�wie estestvennu� neodnorodnost� vyra�eni� soder�ani� da�e
shodnogo ili identiqnogo celevogo naznaqeni�. Tak, s toqki zreni� «kom-
munikativnogo karkasa» l�bo	i tip diskursa otliqaets� specifiqeskim
reqeaktovym predstavleniem. Institucional�nye raznovidnosti diskursa
oblada�t usto	iqivo	i reqeaktovo	i specifiko	i. �tot invariantny	i nabor
kommunikativnyh aktov vkl�qaet, s odno	i storony, akty vysokoqastot-
nye dl� danno	i sfery obweni�, a s drugo	i storony, akty, kotorye ot-
nositel�no usto	iqivy dl� tipovo	i situacii reqevogo vzaimode	istvi� i
konkretnyh kommunikativnyh uslovi	i v ramkah sfery obweni�. V plane
�zykovogo vyra�eni� my mo�em govorit� o harakterno	i dl� vseh tipov
diskursa izbiratel�nosti v ispol�zovanii kompozicionnyh, sintaksiqes-
kih, morfologiqeskih, leksiko-semantiqeskih, stilistiqeskih sposobov
vyra�eni� predpoqtitel�nyh dl� nih tipov soder�ani�. Primenitel�no
k issleduemo	i nami kategorii req� idët o faktorah, reglamentiru�wih
por�dok raspredeleni� opredelennyh konfiguraci	i modal�nyh znaqeni	i
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po tipam vyskazyvani	i i osnovnye formy ih voploweni� v stroe pred-
lo�eni� i celogo teksta.

Tret�� gruppa faktorov – �to faktory kognitivnye. Privleqenie k
analizu kognitivnyh modele	i situaci	i reqevogo vzaimode	istvi� v to	i
ili ino	i sfere, otra�a�wih konceptual�nu� organizaci� opyta pred-
stavitele	i sootvetstvu�wih �tnokul�turnogo i sociokul�turnogo soob-
westv, a tak�e integriru�wih liqny	i opyt individa, pozvol�et deduk-
tivno zadat� znaqimye priznaki, neobhodimye dl� «rekonstrukcii» tipo-
logiqeskih kontekstov dl� vy�vleni� modal�nyh znaqeni	i pri rabote s
konkretnymi tekstami.

Integraci� vseh trëh grupp faktorov v edinu� analitiqesku� pro-
grammu issledovani� pozvol�et ne tol�ko differencirovat� teksty razno-
go diskursivnogo profil�, no i sopostavit� relevantnye tipologiqeskie
harakteristiki tekstov razno	i diskursivno	i prirody. K osnovani�m tipo-
logiqesko	i klassifikacii tekstov my otnosim sferu obweni�, tip osu-
westvl�emo	i praktiqesko	i de�tel�nosti, mesto protekani� de�tel�nosti,
tipovyh uqastnikov obweni� s uqëtom ih social�no-statusnyh otnoxeni	i i
kommunikativnyh role	i, scenarnye fre	imy, otra�a�wie �tapy razviti�
vzaimode	istvi� v opredelënno	i sfere, tipizirovanny	i nabor intenci	i pri
differencirovannom rassmotrenii makrointencii teksta i podqinënnyh
e	i kommunikativnyh zadaq, tipiqny	i «tematiqeski	i repertuar» i pod��-
zyk, vkl�qa�wi	i raznourovnevye �zykovye sredstva, oforml��wie tek-
sty, obslu�iva�wie ka�du� sferu obweni� (Xaxkova 2006, 32–34).

V ramkah danno	i stat�i my ne stavim svoe	i cel�� provesti detal�ny	i
sploxno	i analiz vseh modal�nyh znaqeni	i i podznaqeni	i pri vnimanii
ko vsem pereqislennym vyxe faktoram. My namereny lix� pokazat�, qto
da�e pri identiqnyh i/ili sho�ih pragmatiqeskih ustanovkah i kom-
munikativnyh cel�h manifestaci� modal�nyh smyslov v tkani tekstov
razno	i diskursivno	i prirody budet raznit�s�. Dl� �togo my voz�mëm
dva zakonqennyh tekstovyh fragmenta, �vl��wies� tipovymi obrazcami
�ridiqeskogo i medi	inogo diskursa i ob�edinënnye makrocel�� argu-
mentacii.

Dl� ill�stracii bazovyh polo�eni	i utoqnim vopros o suwnosti ka-
tegorii modal�nosti i rassmotrenii eë kak kategorii celogo teksta. Ne
podle�it somneni�, qto v qisto «tehniqeskom» plane �zykovo	i apparat
sredstv vyra�eni� modal�nyh znaqeni	i plotno zamknut na predlo�enii,
no my ishodim iz togo, qto modal�nost� teksta ne sozdaëts� po prin-
cipu kompozicional�nosti, to est� putëm slo�eni� modal�nyh smyslov,
vyra�ennyh predlo�eni�mi teksta. Modal�nost� teksta kak ego konsti-
tuiru�wee svo	istvo zadana u�e v ego tekstotipe, v kotorom zalo�en pred-
poqtitel�ny	i repertuar modal�nyh znaqeni	i, podle�awih vyra�eni� v
konkretnyh predlo�eni�h i tekstovyh blokah, ob�edinënnyh celevym naz-
naqeniem.
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3. Rezul�taty provedënnogo issledovani�
Itak, perva� naxa zadaqa – opisat� vybrannye tekstovye bloki s toqki
zreni� ih tipologiqeskih harakteristik. Dalee my obratims� k ras-
smotreni� pragmatiqesko	i struktury analiziruemyh tekstovyh fragmen-
tov i dadim im kratku� tipologiqesku� harakteristiku.

Pervy	i fragment – tekst zakl�qitel�no	i reqi storony zawity, polu-
qivxi	i pervy	i priz na konkurse inscenirovannyh sudebnyh processov v
SXA v 2008 godu. Tak kak vse trebovani� provedeni� sudebnogo razbira-
tel�stva v �tom sluqae byli sobl�deny, my rassmatrivaem �tot fragment
kak �ridiqeski	i tekst, ime�wi	i kanoniqesku� strukturu.

Sfera de�tel�nosti i sootvetstvu�wa� sfera obweni� – �ridiqeska�.
Tip praktiqesko	i de�tel�nosti, osuwestvl�emy	i v ramkah sfery

obweni� – zawita podsudimo	i Miss Uitni Dua	it v dele o vooru�ënnom
ograblenii i ubi	istve.

Tipovym mestom realizacii �togo tipa diskursa �vl�ets� sud. V �tom
sluqae suwestvennoe vli�nie na vybor �zykovyh sredstv okazyvaet ste-
pen� formal�nosti, zakreplënna� za mestom protekani� vzaimode	istvi�. V
naxem sluqae stepen� formal�nosti velika, qto obuslovlivaet usto	iqi-
vu� formu reqevogo vzaimode	istvi�.

Harakterizu� «pod��zyk»1 (termin B. �. Gorodeckogo) analizirue-
mogo teksta, sleduet otmetit� ne	itral�nu� stilistiqesku� okrasku lek-
siki, konkretnu� referenci� imën i perfektivnyh (predel�nyh) glagolov,
qto pozvol�et nam kvalificirovat� ispol�zuemy	i kommunikativny�i regis-
tr kak reproduktivno-povestvovatel�ny	i (termin G. A. Zolotovo	i) (Zolo-
tova, Onipenko i Sidorova 2004, 26–35).

Tematiqeska� sostavl��wa� analiziruemogo teksta otra�aet fakti-
qeskie obsto�tel�stva prestupleni�: vooru�ennogo ogrableni� i ubi	istva.

Vybranny	i tekst otra�aet dialogiqeski	i plan, tipiqny	i dl� situaci	i
obweni� v �ridiqesko	i sfere: partnërami po kommunikacii vystupa�t
advokat v kaqestve adresanta soobweni� i ��ri pris��nyh v kaqestve
kollektivnogo recipienta. Meny kommunikativnyh role	i danny	i fragment
ne demonstriruet.

Scenarnye fre	imy, otra�a�wie standartnu� posledovatel�nost� de	i-
stvi	i uqastnikov sudebnogo razbiratel�stva, mo�no legko rekonstruiro-
vat�, obrativxis� k kompozicionnomu stroeni� teksta. V celom stroga�
kompozicionna� shema �ridiqeskih tekstov oblegqaet vy�vlenie i inter-
pretaci� tekstovyh module	i, v kotoryh realizu�ts� kommunikativnye
potrebnosti uqastnikov reqevogo vzaimode	istvi�, predopredelënnye lo-
giko	i sudebnogo processa. No v sluqae zawititel�nyh reqe	i advokata i
obvinitel�nyh reqe	i gosudarstvennogo obvinitel� kompozicionna� struk-
tura dopuskaet variacii v zavisimosti ot togo, kakie svidetel�stva byli
predstavleny k rassmotreni� i, sootvetstvenno, kakie argumenty ka�da�
storona soqtët veskimi dl� akcentirovani� v preni�h storon. �tapami re-

1Pod��zyk ponimaets� kak «sovokupnost� teh �zykovyh sredstv, kotorye
neobhodimy i dostatoqny dl� postroeni� i ponimani� tekstov opredelenno�i sfery
obweni�» (Gorodecki	i 1989, 15).
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alizacii osnovno	i pragmatiqesko	i ustanovki ube�deni� pris��nyh zase-
datele	i v nevinovnosti obvin�emo	i v naxem konkretnom tekste �vl��ts�:

1. Za�vlenie pozicii advokata po delu.

2. Analiz i ocenka sobrannyh dokazatel�stv.

3. Obosnovanie pravovo	i kvalifikacii sode�nnogo.

4. Privedenie sm�gqa�wih obsto�tel�stv dela.

5. Mnenie o mere nakazani�.

�ti �tapy manifestiru�ts� v tekste v vide tekstovyh module	i, vydelen-
nyh na osnovanii veduwih kommunikativnyh cele	i i formiru�wih kom-
munikativny	i karkas teksta:

1) konstatiru�wee soobwenie advokatom ego mneni� o tom, qto ob-
vinitel� ne udalos� dokazat� vinu Miss Uitni Dua	it vne vs�kih
obosnovannyh somneni	i;

2) konstataci� faktov halatnogo otnoxeni� k rassledovani� predsta-
vitele	i organov pravopor�dka na �tape predvaritel�nogo rassle-
dovani�;

3) konstatiru�wee soobwenie mneni� o predvz�tosti vraqa, podkrep-
lënnoe faktami;

4) vydvi�enie versii o vinovnosti drugogo lica (Be	ili La	itenena) s
faktiqeskim obosnovaniem eë relevantnosti;

5) konstataci� neobhodimosti/celesoobraznosti otnestis� k svidetel�-
stvam obvineni� skeptiqeski;

6) konstataci� nepravomernosti de	istvi	i veduwego detektiva (m-ra
Ho	ita) po delu;

7) konstataci� naliqi� sm�gqa�wih obsto�tel�stv v dele Miss Uitni
Dua	it, a imenno: podsudima� byla nesoverxennoletne	i na moment
soverxeni� prestupleni�;

8) asserci� mneni� o nevinovnosti podsudimo	i.

Otmetim, qto osnovna� kommunikativna� intenci� – asserci� mneni� kom-
munikativnogo sub�ekta – realizuets� v tekste preimuwestvenno qerez kon-
statiru�wee soobwenie.

Otmetim, qto termin «asserci�» neodnoznaqen. Kak pravilo, asser-
ci� rassmatrivaets� kak assertivny	i komponent predlo�eni�, to est�
«propozicional�nye komponenty, osta�wies� za vyqetom presuppozicii, ko-
torye mogut byt� istinnymi ili lo	nymi i kotorye otrica�ts� pri
otricanii» (Krongauz 2001, 245). My ponimaem asserci� neskol�ko inaqe
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i vyhodim za predely propozicional�nogo komponenta pri traktovke �togo
termina. Dl� nas asserci� – �to ta kommunikativna� ramka, v kotoru�
pomewaets� propozicional�noe soder�anie v pragmatiqesko	i situacii ob-
weni�.

Vtoro	i analiziruemy	i tekst – �to stat��-mnenie, opublikovanna� v
onla	in-versii e�ednevno	i britansko	i gazety «The Daily Telegraph».

Sfera obweni� – sfera massovo	i kommunikacii. Naibolee oqevid-
nymi praktiqeskimi cel�mi v danno	i sfere �vl��ts� informirovanie
obwestvennosti o proishod�wih sobyti�h, propaganda opredelënnyh ide	i
ili vzgl�dov, formirovanie ube�deni	i obwestvennosti. Praktiqeskimi
cel�mi opredel��ts� i tipy praktiqesko	i de�tel�nosti, v ramkah kotoryh
funkcioniruet tekst: informacionno-analitiqeska� i informacionno-
-propagandistska� de�tel�nost�.

Parametr «mesto protekani� kommunikacii» primenitel�no k tekstu

2 ter�et svo� aktual�nost�, t.k. v sovremennom mire mediaprostranstvo
stol� geterogenno po svoe	i suti i po social�nym slo�m, kotorye ono zatra-
givaet, qto utoqnit� �tot parametr ne predstavl�ets� vozmo�nym. Odnako
v sv�zi so skazannym otmetim, qto v silu xirokogo pokryti� sovremennyh
SMI mo�no nabl�dat� sni�enie urovn� formal�nosti vo vzaimode	istvii
s massovo	i auditorie	i.

«Pod��zyk» teksta stat�i-mneni� otliqaets� otnositel�no vysoko	i
stepen�� neformal�nosti na urovne leksiki (crap results, to flunk), sin-
taksisa (preobladanie prostyh predlo�eni	i, sredstva sv�zi, harakternye
dl� neformal�nogo stil�), punktuacii (sokrawennye formy, vosklica-
tel�nye znaki). Rodovo	i referencial�ny	i status argumenta propozicii
v soqetanii s predikatom, pripisyva�wim argumentu nekotory	i statiq-
eski	i priznak – svo	istvo, sosto�nie, kaqestvo ili opredelënny	i vid ot-
noxeni� k sub�ektam ili ob�ektam real�no	i de	istvitel�nosti, opredel�et
uqastie predlo�eni	i rassmatrivaemogo tipa, dominiru�wih v tekste sta-
t�i, v informativno-povestvovatel�no	i, informativno-logiqesko	i, oce-
noqno-kvalificiru�we	i i obobwa�we-logiqesko	i raznovidnost�h infor-
mativnogo kommunikativnogo registra (Zolotova, Onipenko i Sidorova
2004, 26–35).

Tematiqeski	i repertuar predstavlen obwe	i temo	i stat�i – vospitanie
adekvatnogo otnoxeni� k plohim rezul�tatam �kzamenov.

Osnovno	i dialogiqeski	i plan dl� tekstov mediadiskursa v ih novost-
no	i raznovidnosti predstavlen sootnoxeniem �urnalista, v naxem sluqae
– analitika, v kaqestve adresanta i massovo	i auditorii v kaqestve kollek-
tivnogo poluqatel� soobweni�.

Iz praktiqeskih cele	i vyteka�t sledu�wie kommunikativnye cele-
ustanovki, realizuemye sootvetstvu�wimi funkcional�nymi tipami vy-
skazyvani	i:

1) konstataci� obweizvestnyh faktov ob ob��vlenii rezul�tatov �kza-
menov dl� poluqeni� attestata ob obwem srednem obrazovanii i ob
otnoxenii k nim;
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2) predpolo�enie o reakcii vypusknikov na rezul�taty �kzamenov;

3) ustupka, predstavl��wa� sobo	i konstataci� protivopolo�nogo mne-
ni�: poluqenie plohih rezul�tatov ne �vl�ets� katastrofo	i;

4) konstataci� sobstvennogo mneni� o tom, qto otnoxenie k neudaqam
kak k vozmo�nost�m, otkryva�wim podrostku radu�nye perspektivy,
bez detal�nogo analiza priqin pora�eni� neverno;

5) konstataci� obweizvestnyh faktov: neudaqi sluqa�ts�;

6) konstataci� sobstvennogo mneni� o tom, qto masxtabna� tendenci�
izbegat� kritiqeskogo vzgl�da na plohie rezul�taty dete	i na �kza-
menah �vl�ets� plaqevno	i;

7) konstataci�-soobwenie qu�ogo mneni�, protivoreqawego mneni� av-
tora, o tom, qto neudaqa mo�et byt� polo�itel�nym stimulom, s
posledu�we	i �kzemplifikacie	i, ill�striru�we	i dovedenie �to	i
maksimy do absurda;

8) asserci� sobstvennogo mneni� posredstvom konstatacii razdel�e-
mogo mnogimi mneni� i �kzemplifikacii;

9) konstataci� mneni�, razdel�emogo i obwestvom, i avtorom, o neadek-
vatnosti �kzamenov kak sposoba proverki znani	i;

10) podkreplënna� �kzemplifikacie	i konstataci� mneni� o tom, qto pro-
val na �kzamenah – �to ploho, i ego sleduet rassmatrivat� kak otri-
catel�ny	i rezul�tat;

11) konstataci�-soobwenie mneni� kommunikativnogo sub�ekta;

12) podkreplënna� �kzemplifikacie	i asserci� mneni� avtora o tom, qto
strah neudaqi niveliruet znaqenie uspeha;

13) konstataci�-soobwenie sobstvennogo mneni� o priqinah otnoxeni� k
provalu na �kzamenah i posledstvi�h takogo otnoxeni�;

14) asserci� sobstvennogo mneni� kommunikativnogo sub�ekta ob ak-
tual�no	i neobhodimosti izmeneni� otnoxeni� k �kzamenam dl� po-
luqeni� attestata ob obwem srednem obrazovanii.

Srazu obrawaet na seb� vnimanie tot fakt, qto delenie na otdel�nye
tekstovye bloki imeet bolee drobny	i harakter, qem v zawititel�no	i
reqi advokata. Pri �tom kommunikativny	i karkas analiziruemogo tek-
sta ne sootnosits� s abzacnym deleniem teksta. Osnovnym faktorom, obe-
speqiva�wim imenno tako	i harakter diskretnosti teksta, �vl�ets� ego
�anrova� prinadle�nost�: stat��-mnenie – �anr informacionno-analiti-
qeski	i, ona predpolagaet sopostavlenie svoe	i i «qu�o	i» toqki zreni�, to
est� argumentaci� stroits� ne tol�ko za sqët argumentov, no i s uqëtom
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kontrargumentov. Po�tomu v �tom tekste znaqitel�no bol�xe sluqaev sme-
ny funkcional�nyh perspektiv i kommunikativnyh sub�ektov.

Sopostavlenie kommunikativnyh intenci	i, a tak�e tekstovyh blokov,
ih realizu�wih, pozvol�et nam sdelat� sledu�wie vyvody.

Vo-pervyh, asserci� sobstvennogo mneni� reqevym sub�ektom, �vl��s�
dominantno	i kommunikativno	i celeustanovko	i oboih tekstov, realizuets�
posredstvom sledu�wih funkcional�no-smyslovyh tipov vyskazyvani	i:

1) konstatiru�wego soobweni� v sledu�wih raznovidnost�h:

– konstataci� faktov;

– konstataci� mneni� tret�ego lica;

– konstataci� sobstvennogo mneni�;

– konstataci� neobhodimosti osuwestvit� / ne osuwestvl�t� opre-
delënnye de	istvi�;

2) assercii mneni� reqevogo sub�ekta, vkl�qa�we	i v seb�

– ustupku-sm�gqenie nesoglasi�;

– �kzemplifikaci�.

Rezul�taty naxego issledovani� sgruppirovany nami imenno v takie grup-
py s uqëtom relevantnyh kontekstual�nyh priznakov, pozvol��wih prosle-
dit� determinacionnu� zavisimost� kommunikativno-celevogo tipa vyska-
zyvani� i sovmestimyh s nim tipov modal�nyh smyslov.

Vo-vtoryh, v tekste stat�i variativnost� tipov vyskazyvani	i, a soot-
vetstvenno, kommunikativnyh taktik, ispol�zuemyh dl� realizacii argu-
mentativno	i strategii, znaqitel�no xire, qem v tekste reqi zawitnika na
preni�h storon. Dl� nas �to apriori oznaqaet, qto nomenklatura kontek-
stov dl� realizacii modal�nyh smyslov razno	i semantiki budet bogaqe.

Vtora� naxa zadaqa – pokazat�, qto shodnye i/ili analogiqnye po
celevomu naznaqeni� tekstovye moduli v raznyh tipah diskursa budut
po bol�xe	i qasti korrelirovat� s raznymi modal�nymi znaqeni�mi ili
obrazovyvat� specifiqnye dl� konkretnogo tipa teksta soqetani�. Se-
mantiqeski	i diapazon znaqeni	i, podle�awih otsle�ivani�, vkl�qal sle-
du�wie modal�nye smysly:

1) ocenka stepeni real�nosti, kotora� pozvol�et oharakterizovat� si-
tuaci�, oboznaqennu� v propozicii, kak real�nu�, irreal�nu� ili
potencial�nu� (v poslednem sluqae �tot tip ocenki poluqaet dal�-
ne	ixu� detalizaci� v znaqeni�h real�nogo �elani� otnositel�no
osuwestvleni� oboznaqenno	i situacii, a tak�e real�no	i vozmo�-
nosti ili neobhodimosti realizacii �to	i situacii),

2) ocenka govor�wim stepeni �elatel�nosti/ne�elatel�nosti realiza-
cii oboznaqenno	i v vyskazyvanii situacii,
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3) ocenka vozmo�nosti realizacii situacii, oboznaqenno	i v propozi-
cii,

4) ocenka neobhodimosti realizacii situacii, oboznaqenno	i v propo-
zicii,

5) ocenka dostovernosti soobwaemogo, kotora� v svo� oqered� vkl�qaet
znaqeni� implicitno	i dostovernosti, kategoriqesko	i dostovernosti
i problematiqesko	i dostovernosti (v ramkah kotoro	i differen-
cirovanno rassmatriva�ts� znaqeni� somneni�, polagani�, dopuwe-
ni�, predpolo�eni�, vero�tnosti),

6) obwa� aksiologiqeska� ocenka,

7) qastnoocenoqnye znaqeni�, vkl�qa�wie (soglasno klassifikacii N.
D. Arut�novo	i) sensorno-vkusovye, intellektual�nye, �mocional�-
nye, �tiqeskie, �stetiqeskie, utilitarnye, normativnye i teleo-
logiqeskie ocenki (Arut�nova 1999, 198–199),

8) modal�nost�, podle�awa� aktualizacii v sintaksiqeski podqinën-
nom komponente propozicional�nogo soder�ani� (Bybee, Perkins i Pa-
gliuca 1994, 73–74).

Itak, konstataci� obweizvestnyh ili ustanovlennyh faktov kak v tekste
zawititel�no	i reqi, tak i v tekste stat�i-mneni� usto	iqivo sv�zana s ak-
tualizacie	i modal�nogo podznaqeni� real�nosti po xkale «ocenka stepeni
real�nosti» v soqetanii so znaqeniem implicitno	i dostovernosti.

(1) Critical eyewitnesses were not interviewed at the time of the robbery. Sky
Willow was working at the stall right across from the robbery.

(2) The police even failed to maintain the integrity of evidence seized. . .

(3) We also agree there was a robbery – and that Kex Foster was one of the
robbers.

(4) Hoyt obviously put words into Dursley Thompson’s mouth.2

Sredi drugih modal�nyh znaqeni	i, obnaru�iva�wih usto	iqivye korrel�-
cii s modal�nym znaqeniem real�nosti v sluqae konstatacii ustanovlen-
nyh v processe sudebnogo razbiratel�stva faktov, otmeqaem znaqenie ka-
tegoriqesko	i dostovernosti, vyra�ennoe modal�nym modifikatorom obvi-
ously (primer 4), a tak�e posredstvom avtorizu�we	i konstrukcii we agree
(primer 3). Krome togo, avtorizu�wa� konstrukci� v �tom sluqae obuslov-
livaet aktualizaci� modal�nosti sintaksiqeski podqinënno	i propozicii
v iz��snitel�nyh pridatoqnyh.

(5) Failure is real.
2Defense Closing Argument: State Competition 2008, http://sarahjlewis.com/project/

sample_closing.html, 27. 7. 2017.
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(6) Indeed our fear of failure became most apparent in our vitriolic reaction to
Michael Gove’s proposed changes to GCSEs back in 2013.3

Primenitel�no k tekstu stat�i-mneni� mo�no otmetit�, qto vyskazyvani�
�togo tipa ne stol� qastotny, tak kak sub�ektivna� toqka zreni� i analiz
situacii vyhod�t na pervy	i plan. Kak i v tekste zawititel�no	i reqi
my op�t� vidim soqetanie znaqeni� real�nosti s implicitno	i dostover-
nost�� (primer 5) ili s kategoriqesko	i dostovernost�� (modal�ny	i mod-
ifikator indeed), vyra�aemo	i reqevym sub�ektom (primer 6). Inymi slo-
vami, primenitel�no k vyskazyvani�m dannogo tipa mo�no govorit� lix�
o razno	i plotnosti ukazannyh znaqeni	i i, sootvetstvenno, razno	i qas-
totnosti vyra�aemyh imi modal�nyh znaqeni	i primenitel�no k tekstam
�ridiqeskogo i medi	inogo diskursa.

Rassmotrim vyskazyvani�, realizu�wie intenci� konstatacii mneni�
tret�ego lica. Dl� analiziruemyh tekstov mnenie tret�ego lica tipiqno
ispol�zuets� v predtekste mneni� kommunikativnogo sub�ekta i zatem
oprovergaets�. Za sqët uslo�neni� sub�ektno	i perspektivy teksta posred-
stvom avtorizu�wih konstrukci	i i imennyh vyra�eni	i to	i �e funkcii
uslo�n�ets� i modal�ny	i plan teksta. V vyskazyvani�h, realizu�wih
cel� konstatacii mneni� tret�ego lica, v pridatoqno	i qasti dl� ka�do	i
atomarno	i propozicii neizmenno aktualiziruets� modal�nost� podqinën-
no	i propozicii.

(7) As Ms. Wiltse said in our Opening Statement – “A wise man does not build
his home upon a foundation of quicksand.”

(8) Similarly, Dursley Thompson told you that if his written statement had been
taken, his memory would have been more accurate.

(9) The Prosecution wants you to believe Whitney Dwight committed this crime
because she knew the robbery plans, was present at the market and never
contacted police before or after the robbery.4

Primer 8 ill�striruet harakternu� dl� �ridiqeskogo diskursa taktiku
dokazatel�stva ot protivnogo, kotora� vsegda korreliruet s modal�nym
znaqeniem irreal�nosti, qasto v soqetanii so znaqeniem vozmo�nosti/ne-
vozmo�nosti (Naprimer: Fingerprints and DNA were never taken from the steer-
ing wheel of Ms. Dwight’s car. They could have confirmed that someone else drove
the car.5). I hot� obyqno �ta taktika realizuets� advokatom bez otsylki k
svidetel�stvam drugih lic, v dannom sluqae dl� bol�xe	i ubeditel�nosti
on obrawaets� k slovam svidetel�. V plane modal�nogo soder�ani� my
konstatiruem

3Furedi, Jacob: Stop telling kids it will be okay if they flunk their GCSEs. They should own
up to their failure, http://www.telegraph.co.uk/news/2016/08/25/stop-telling-kids-it-will-be-
okay-if-they-flunk-their-gcses-they/, 27. 7. 2017.

4Defense Closing Argument: State Competition 2008, http://sarahjlewis.com/project/
sample_closing.html, 27. 7. 2017.

5Defense Closing Argument: State Competition 2008, http://sarahjlewis.com/project/
sample_closing.html, 27. 7. 2017.
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a) znaqenie intellektual�no	i ocenki sub�ekta reqi, vyra�ennoe nare-
qiem (sentence adverbial) similarly;

b) znaqenie uverennosti reqevogo sub�ekta v suwestvovanii mneni�,
vyra�ennogo D. Tompsonom, realizovannoe avtorizu�we	i konstruk-
cie	i Dursley Thompson told you that. . . ;

v) modal�nost�, podle�awa� aktualizacii v sintaksiqeski podqinën-
nom komponente propozicional�nogo soder�ani� i poluqa�wa� vyra-
�enie dva�dy: v pridatoqnom uslovnom i v pridatoqnom iz��sni-
tel�nom;

g) znaqenie irreal�nosti, poluqa�wee vyra�enie v dvuh podqinënnyh
propozici�h pri pomowi form soslagatel�nogo nakloneni�;

d) znaqenie irreal�no	i vero�tnosti togo, qto pokazani� mistera Tomp-
sona mogli byt� sn�ty;

e) znaqenie irreal�no	i vozmo�nosti togo, qto mister Tompson mog by
predostavit� bolee toqnye pokazani� po delu;

�) znaqenie utilitarno	i ocenki, vyra�ennoe prilagatel�nym accurate
v sravnitel�no	i stepeni.

Primer 9 demonstriruet diktuemu� trebovaniem formal�nosti vzaimo-
de	istvi� strategi� ve�livosti, toqnee – taktiku sm�gqeni� kritiqeskogo
vyskazyvani�, primen�emu� advokatom dl� utoqneni� pozici	i zawity i
obvineni� v dele. Pri �tom sub�ektom modal�no	i ocenki v sluqae ocenki
stepeni �elatel�nosti i teleologiqesko	i ocenki vystupaet prokuror kak
predstavitel� storony obvineni�. Dalee po kontekstu proishodit smena
sub�ekta modal�no	i ocenki, koim stanovits� advokat, kotory	i pokazyvaet
nesosto�tel�nost� dokazatel�stv obvineni�. Kak vidno iz �togo tipovogo
primera, konstataci� mneni� tret�ego lica v tekstah v zawititel�nyh
reqah qasto ispol�zuets� dl� vyra�eni� ustupitel�nyh otnoxeni	i.

(10) Engrained within our society, there is a continuing tendency to regard
stretching the minds of young people as some kind of cultural crime.

(11) At times, education is even viewed as the cause of mental health issues,
where an admittance of failure is equated with having permanently affected
a child’s mental well-being.

(12) For many young people, today is the first time they’ve been exposed to the
possibility of success and, of course, failure.

(13) We’re even told failing might be a good thing. As Jeremy Clarkson tweeted
on A Level results’ day: “If your A level results are disappointing, don’t
worry. I got a C and two Us, and I’m currently on a superyacht in the
Med.”6

6Furedi, Jacob: Stop telling kids it will be okay if they flunk their GCSEs. They should own
up to their failure, http://www.telegraph.co.uk/news/2016/08/25/stop-telling-kids-it-will-be-
okay-if-they-flunk-their-gcses-they/, 27. 7. 2017.
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Po sravneni� s konstatacie	i izvestnyh faktov, v kotoryh qasto nahodit
vyra�enie podqërknuta� dostovernost�, vyskazyvani�, konstatiru�wie
mnenie tret�ego lica, �vl��ts� sredo	i dl� aktualizacii drugogo znaqeni�
kategoriqesko	i dostovernosti: uverennosti v suwestvovanii opredelënno	i
toqki zreni�. �to podznaqenie qawe poluqaet vyra�enie imenno v me-
di	inyh tekstah, osobenno v tekstah, vyra�a�wih mnenie po kakomu-libo
social�no znaqimomu voprosu, potomu qto, kak pravilo, v nih privodit-
s� ssylka na obwestvennoe mnenie ili na te sobyti�/fakty, kotorye
poslu�ili stimulom k obsu�deni� voprosa. Sub�ektom ocenki v �tom
sluqae vystupaet obwestvo v celom, po�tomu sub�ekt ne poluqaet �ks-
plikacii v poverhnostno	i strukture takih vyskazyvani	i (primery 10 i
11).

Primer 12 iz teksta stat�i-mneni� predstavl�et mnenie molodyh l�-
de	i, kotorye sdali �kzameny dl� poluqeni� attestata ob obwem srednem
obrazovanii i o�ida�t svoi rezul�taty. Dl� stat�i konstatiruem �llip-
tiqesku� formu vyra�eni� mneni� pri pomowi predlo�nogo imennogo
vyra�eni�, nazyva�wego sub�ekta ocenki bez upominani� predikata um-
stvenno	i ili reqevo	i de�tel�nosti. Dl� togo, qtoby pokazat�, qto molodye
l�di vystupa�t imenno v kaqestve sub�ekta mneni�, ispol�zuets� zap�ta�.
Sam avtor niveliruet seb� v kaqestve sub�ekta ocenki. S nim sootnosits�
tol�ko odno modal�noe znaqenie: znaqenie uverennosti avtora v tom, qto
mnogie molodye l�di razdel��t privedënnoe mnenie.

Primer 13 interesen tem, qto v nëm avtor stat�i logiqeski razvo-
raqivaet lini� kontrargumentacii. Snaqala privodits� mnenie, bytu�-
wee v obwestve, po�tomu v pervom predlo�enii sub�ekt ocenki ne poluqaet
�ksplicitnogo vyra�eni�: passivny	i zalog slu�it dl� vvedeni� mneni�.
Takim obrazom, dl� �togo predlo�eni� my fiksiruem znaqenie uveren-
nosti avtora v suwestvovanii mneni�, modal�nost� sintaksiqeski pod-
qinënno	i propozicii, znaqenie problematiqesko	i dostovernosti, a imenno:
dopuwenie togo, qto proval na �kzamene mo�et imet� blagopri�tnye po-
sledstvi�, a tak�e obwu� aksiologiqesku� ocenku. V posledu�wem vy-
skazyvanii, realizu�wem intenci� �kzemplifikacii, mnenie, bytu�wee
v obwestve, dovedeno do absurda. �to – qastna� taktika dokazatel�stva ot
protivnogo. V argumentativnyh tekstah dokazatel�stvo ot protivnogo – do-
vol�no rasprostranënny	i priëm. V �tom vyskazyvanii poluqa�t vyra�e-
nie znaqenie kategoriqesko	i dostovernosti, toqnee – uverennosti avtora
v tom, qto D�eremi Klarkson vyskazal svoë mnenie, znaqenie real�nosti
tvita D�eremi Klarksona, modal�nost� sintaksiqeski podqinënno	i propo-
zicii dl� ka�do	i atomarno	i propozicii v predelah pr�mo	i reqi (4 sluqa�
aktualizacii), znaqenie real�no	i vero�tnosti, vyra�ennoe uslovnym pri-
datoqnym, znaqenie potencial�nosti togo, qto qelovek, poluqivxi	i plohie
rezul�taty, mo�et ne pere�ivat�, znaqenie teleologiqesko	i ocenki (ne
pere�ivat� v tako	i situacii razumno), znaqenie real�nosti poluqennyh
D�eremi rezul�tatov i znaqenie real�nosti ego mestonaho�deni�, pri
�tom oba raza znaqenie real�nosti soqetaets� so znaqeniem implicitno	i
dostovernosti.
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Kak pokazyva�t primery �togo tipa vyskazyvani	i, �vnoe funkcional�-
noe otliqie v dvuh tekstah zakl�qaets� v sub�ektno	i perspektive i raznyh
sub�ektah ocenki: dl� �ridiqeskih tekstov �to – svideteli, obvinenie i
drugie lica, prinima�wie uqastie v ugolovnom processe, v sluqae stat�i-
mneni� sub�ektom ocenki preimuwestvenno vystupaet obwestvo ili ob-
westvennye gruppy.

Sledu�wim funkcional�no-semantiqeskim tipom vyskazyvani	i dl�
rassmotreni� budet konstataci� sobstvennogo mneni� reqevogo subekta.
Sleduet srazu ogovorit�, qto mnenie kommunikativnogo sub�ekta mo�et
byt� markirovano leksiqeskimi i/ili grammatiqeskimi sredstvami, a
mo�et ne byt� markirovano, pri �tom akcentirovannoe povtorenie mneni�
rassmatrivaets� u�e kak vyskazyvanie assertivnogo tipa. Obratims� k
primeram.

(14) This case is replete with issues that would make any reasonable person
hesitate to act.

(15) This police incompetence would make any reasonable person hesitate in
important matters in their own lives.

(16) It is also significant that other members of the Dominos knew about the
robbery and never contacted polic.

(17) The Prosecution’s willingness to yump to such illogical conclusions should
also cause reasonable people to hesitate in this case.7

Vo-pervyh, dl� teksta zawititel�no	i reqi harakterno sm�gqenie kate-
goriqnosti vyskazyvani� pri obrawenii k ��ri pris��nyh, t.k. zadaqa
advokata – zastavit� pris��nyh prin�t� ego toqku zreni�. Po�tomu v
primerah 14 i 15 my fiksiruem ispol�zovanie soslagatel�nogo nakloneni�
dl� togo, qtoby pobudit� adresata (��ri pris��nyh) k opredelënnym
de	istvi�m vsledstvie prin�ti� pozicii i argumentacii zawity. Takim
obrazom, my vidim kombinaci� 4-h propozici	i i 4-h kommunikativnyh
intenci	i dl� ka�dogo iz primerov 14 i 15. V poverhnostno	i strukture
ka�dogo vyskazyvani� my imeem delo s konstatacie	i sobstvennogo mneni�,
v presuppozicii v ka�dom iz primerov soder�ats� dopolnitel�nye ato-
marnye propozicii, zakl�qënnye v opredelënnu� kommunikativnu� ramku,
a imenno:

a) reqevo	i sub�ekt konstatiruet: ugolovnoe delo izobiluet nerexën-
nymi voprosami;

b) reqevo	i sub�ekt ne somnevaets� v tom, qto qleny ��ri – razumnye
l�di (2 raza);

v) reqevo	i sub�ekt prizyvaet pris��nyh podumat� pered vyneseniem
rexeni� po delu;

7Furedi, Jacob: Stop telling kids it will be okay if they flunk their GCSEs. They should own
up to their failure, http://www.telegraph.co.uk/news/2016/08/25/stop-telling-kids-it-will-be-
okay-if-they-flunk-their-gcses-they/, 27. 7. 2017.
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g) reqevo	i sub�ekt konstatiruet, qto polici� byla nekompetentna pri
provedenii rassledovani� po delu;

d) reqevo	i sub�ekt konstatiruet, qto pris��nye by zasomnevalis� na
meste podozrevaemo	i.

Krome togo, vyskazyvani� tipa «konstataci� mneni� reqevogo sub�ekta»
�vl��ts� tipovo	i sredo	i aktualizacii razliqnyh tipov ocenki. Harak-
terno	i dl� �ridiqeskogo tipa diskursa �vl�ets� intellektual�na� ocen-
ka, kotora� poluqaet vyra�enie posredstvom prilagatel�nyh i da�e celyh
predlo�eni	i, formiru�wih modal�nu� ramku vyskazyvani�, v kotoryh
ocenoqnoe prilagatel�noe �vl�ets� imenno	i qast�� skazuemogo: il logical
(primer 17) i It is (also) significant (primer 16). V primere 17 otmetim tak�e
znaqenie rekomendacii po xkale ocenka stepeni neobhodimosti i znaqenie
teleologiqesko	i ocenki, poluqa�wie vyra�enie pri pomowi modal�nogo
glagola should.

Obratims� k primeram, ill�striru�wim tu �e intenci� konstatacii
sub�ektom reqi sobstvenno	i intencii, v tekste stat�i-mneni�.

(18) Of course, getting crap results in your GCSE exams isn’t the end of the
world, and a disappointing outcome shouldn’t dissuade others from attempt-
ing to do well. But this last suggestion that failure is a non-entity – a nasty
ghost confined to tales of dragons and magic – is wrong.

(19) Unfortunately, our aversion to labelling school exam results as a “failure”
has become widespread.

(20) It would be inaccurate to suggest you have to do well in your GCSEs to
succeed in life.

(21) Worryingly, this tendency to embrace failure has become normalised within
our education system.

(22) Crucially, this blasé attitude to failure is not the fault of students.8

V tekstovom module, proill�strirovannom primerom 18, konstatiruets�
mnenie avtora o tom, qto podhod, razdel�emy	i mnogimi, nepravil�ny	i.
Pomimo metafory, usiliva�we	i �femernost� poluqivxe	i rasprostrane-
nie tendencii, to est� podqërkiva�we	i znaqenie irreal�nosti v presup-
pozicii vyskazyvani�, konstatiruem znaqenie normativno	i ocenki, vyra-
�ennoe pri pomowi prilagatel�nogo wrong. Primery 19, 20, 21 i 22 pokazy-
va�t qastotnost� aktualizacii modal�nogo znaqeni� intellektual�no	i
ocenki posredstvom nareqnyh modifikatorov, formiru�sih modal�nu�
ramku dl� propozicii. Esli provesti sravnenie s tekstom zawititel�no	i
reqi (sm. primer 16), stanovits� oqevidnym, qto vybrannye diskursivnye

8Furedi, Jacob: Stop telling kids it will be okay if they flunk their GCSEs. They should own
up to their failure, http://www.telegraph.co.uk/news/2016/08/25/stop-telling-kids-it-will-be-
okay-if-they-flunk-their-gcses-they/, 27. 7. 2017.
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tipy tekstov otliqa�ts� ne tol�ko «plotnost��» aktualizacii intellek-
tual�no	i ocenki, no i naborom predpoqtitel�nyh sredstv vyra�eni� �togo
tipa ocenki. Tak, dl� teksta stat�i-mneni� tipovym sposobom vystu-
pa�t ocenoqnye nareqi�, uslo�n��wie predikativnu� os� predlo�eni�,
v to vrem� kak dl� teksta zawititel�no	i reqi v vyskazyvani�h, kon-
statiru�wih mnenie reqevogo sub�ekta, realizu�ts� lix� modusnye kon-
strukcii, soder�awie predikativny	i binom.

Vyskazyvani�, predstavl��wie sobo	i konstataci� neobhodimosti os-
uwestvit� / ne osuwestvl�t� opredelënnye de�istvi�, v argumentativnyh
tekstah vystupa�t ili v kaqestve prizyva k opredelënnym de	istvi�m, ime�
opredelënnogo adresata (primery 24 i 25), ili v kaqestve ustupitel�nogo
vyskazyvani�, za kotorym posledu�t sm�gqa�wie obsto�tel�stva, sni�a-
�wie stepen� neobhodimosti (primer 23).

(23) Obviously people should report crimes. But they often fail to report what
they know because of fear, misplaced loyalty or other reasons.

(24) Putting Whitney Dwight’s actions in proper context is one more reason why
you yurors should hesitate in this case.9

(25) But failing flawed examinations isn’t necessarily a good thing, and a disap-
pointing result should stil l be seen for what it is.10

Obrawaet na seb� vnimanie tot fakt, qto v tekste zawititel�no	i reqi
v poverhnostno	i strukture vyskazyvani� nahodit otra�enie adresat, t.e.
tot sub�ekt, kotoromu pripisyvaets� neobhodimost� soverxit� de	istvie
(v primere 23 – people, v primere 24 – yurors), togda kak v tekste stat�i-
mneni� sub�ekt propozicii, kotoromu, soglasno avtoru, nadle�it adek-
vatno vosprinimat� plohie rezul�taty �kzamena, ne vyra�en. Raznye tipy
referencii, zakreplënnye za rassmatrivaemymi tipami tekstov, poluqa�t
vyra�enie raznymi sredstvami. V sluqae zawititel�no	i reqi imena ime-
�t ili universal�ny	i referencial�ny	i status (primer 23), otnos�s� po
zakonu ko vsem l�d�m, ili konkretno-referentny	i referencial�ny	i sta-
tus (primer 24), tak kak detal�nomu razbiratel�stvu podle�it konkret-
noe prestuplenie i konkretna� situaci�. Referencial�ny	i status imeni
v stat�e-mnenii rodovo	i: prizyv prin�t� opredelënnoe otnoxenie adreso-
van sdavxim �kzamen i poluqivxim plohie rezul�taty vypusknikam, to
est� konkretno	i social�no	i gruppe.

Kommunikativno-pragmatiqeska� rol� vyskazyvani	i, konstatiru�wih
neobhodimost� soverxit� de	istvie, v analiziruemyh tipah tekstov to�e
raznits�. Esli v primere 23 vyskazyvanie, konstatiru�wee trebuemu� za-
konom model� povedeni�, vyra�aet ustupitel�nye otnoxeni�, to v primere
24 konstataci� neobhodimosti, poluqa�wa� vyra�enie v zatekste ustupki,
sni�aet znaqimost� kontrargumenta.

9Defense Closing Argument: State Competition 2008, http://sarahjlewis.com/project/
sample_closing.html, 27. 7. 2017.

10Furedi, Jacob: Stop telling kids it will be okay if they flunk their GCSEs. They should own
up to their failure, http://www.telegraph.co.uk/news/2016/08/25/stop-telling-kids-it-will-be-
okay-if-they-flunk-their-gcses-they/, 27. 7. 2017.
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Kak bylo upom�nuto pri rassmotrenii konstatacii sobstvennogo mne-
ni� kommunikativnogo sub�ekta, asserci� mneni� kak makrointenci� tek-
sta qasto realizuets� posredstvom konstativnyh vyskazyvani	i. Po�tomu
zdes� my obrawaems� k analizu teh sluqaev, kogda asserci� mneni� kom-
munikativnogo subekta vystupaet i kak qastna� kommunikativna� cel�
otdel�nogo mikro-vyskazyvani� v ramkah teksta. Pri �tom assertivnye
tekstovye moduli oqen� qasto vkl�qa�t v seb� ustupku-sm�gqenie neso-
glasi�. Po�tomu my rassmotrim snaqala �tot tip vyskazyvani	i, a zatem
obratims� k sobstvenno assercii.

(26) Obviously people should report crimes. But they often fail to report what
they know because of fear, misplaced loyalty or other reasons. It does not
mean they committed the crime themselves.

(27) Finally, The Prosecution has totally failed to recognize that Whitney Dwight
was only 16 years when these events occurred. She was not a sophisticated
adult with extensive life experience. Even so, she handled her self-esteem
issues properly. But sixteen-year old teenagers do not make perfect decisions.
Sometimes they panic. Sometimes they rely on others when they should act
themselves. Thankfully you have brought your common sense with you today.
Putting Whitney Dwight’s actions in proper context is one more reason why
you yurors should hesitate in this case.11

(28) In the grand scheme of things, failing a few GCSEs really isn’t the end
of the world. But instead of helping young people to learn to manage the
experience of failure, society tends to evade the issue by insisting that no
one must fail. It is crucial this is reversed.

(29) While some will be celebrating today, a number of pupils will be disap-
pointed with their results. But rather than facing up to the repercussions of
doing badly, many of these students will have been deluged with titbits of
meaningless sympathy: “It’s good that you tried!”, “It’s not the end of the
world!”, “There’s no such thing as a failure!”12

Asserci� sobstvennogo mneni� s privleqeniem mneni� drugo	i storony –
tipova� kommunikativna� taktika �ridiqeskogo diskursa, v qastnosti,
reqe	i zawitnika i obvinitel� vo vrem� preni	i storon. Modal�ny	i plan
takih vyskazyvani	i stanovits� mnogoslo	inym. Tak, v primere 26 soglasie
s obweprin�tym tezisom soprovo�daets� pereqisleniem veskih priqin, ko-
torye privod�t k nesobl�deni� pravila. Protivitel�ny	i so�z but ukazy-
vaet na to, qto zawitnik imeet svo� toqku zreni� na rassmatrivaemu�
situaci�. Sobstvenno assertivnoe vyskazyvanie markirovano leksiqeski:
It does not mean. . . Obyqno �ta fraza �vl�ets� tipovym markerom taktiki

11Defense Closing Argument: State Competition 2008, http://sarahjlewis.com/project/
sample_closing.html, 27. 7. 2017.

12Furedi, Jacob: Stop telling kids it will be okay if they flunk their GCSEs. They should own
up to their failure, http://www.telegraph.co.uk/news/2016/08/25/stop-telling-kids-it-will-be-
okay-if-they-flunk-their-gcses-they/, 27. 7. 2017.
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ob��sneni�. No v kontekste �ridiqeskogo diskursa ona ispol�zuets� dl�
vvedeni� sobstvenno	i pozicii.

Primer 27 interesen tem, qto faktiqeski bol�xa� qast� predlo�eni	i-
vyskazyvani	i �vl�ets� konstatacie	i sobstvennogo mneni� reqevogo su-
b�ekta. Ispol�zovanie v dannom fragmente konstatiru�wih vyskazyva-
ni	i, otra�a�wih obwee polo�enie del (But sixteen-year old teenagers do not
make perfect decisions. Sometimes they panic. Sometimes they rely on others when
they should act themselves.) i ime�wih obwu� referenci�, personaliziruet
podozrevaemu�, nadel�� eë obweqeloveqeskimi kaqestvami. Po�tomu, ne-
smotr� na obwi	i assertivny	i harakter fragmenta, dominantnym znaqe-
niem v nëm, pomimo real�nosti, �vl�ets� implicitna�, a ne kategoriqeska�
dostovernost�. Krome togo, otmetim aktualizaci� znaqeni� neobhodimosti
(2 sluqa�) pri pomowi glagola should, znaqenie intellektual�no	i ocenki,
vyra�ennoe nareqnym modifikatorom thankfully, a tak�e znaqenie vero�t-
nosti vmeste so znaqeniem potencial�nosti, kotorye poluqa�t �lliptiq-
esku� formu vyra�eni�: even so.

V tekste stat�i-mneni� asserci� tak�e poluqaet vyra�enie sovmestno
so znaqeniem ustupki, sm�gqa� tem samym kategoriqnost� mneni� avtora
(primer 28). Odnako dalee sobstvenno assertivna� qast� vyskazyvani�
postroena na gradacii: snaqala sleduet oprover�enie posredstvom pro-
tivitel�nogo so�za but, a zatem – konstataci� neobhodimosti izmeneni	i:
It is crucial this is reversed. Nikakih special�nyh sredstv assercii v �tom
fragmente ne vy�vleno. No �to – oqerednoe (i zakl�qitel�noe) povtorenie
mneni� avtora, a, kak bylo upom�nuto vyxe, asserci� v tekstah state	i,
vyra�a�wih mnenie, dovol�no qasto osuwestvl�ets� za sqët povtoreni�
idei.

V kaqestve otliqitel�no	i qerty stat�i-mneni� v plane assertivnyh
vyskazyvani	i mo�no tak�e otmetit� aktualizaci� modal�nogo znaqeni�
kategoriqesko	i uverennosti reqevogo sub�ekta v dostovernosti soobwae-
mogo pri pomowi modal�nogo glagola will (primer 29). V tekste zawiti-
tel�no	i reqi ne bylo vy�vleno ni odnogo takogo primera.

4. Vyvody
Itak, kak pokazyva�t otdel�nye razobrannye primery, diskursivnye ti-
py teksta, sho�ie po svoe	i kommunikativno-celevo	i semantike, razn�ts�
po svoim modal�nym kaqestvam, tipovym model�m aktualizacii modal�nyh
smyslov v tkani teksta i zakreplënnosti za raznymi kommunikativnymi
aktami i naibolee harakternym kombinaci�m modal�nyh znaqeni	i.

Bylo vy�vleno, qto analiziruemye teksty razn�ts� po udel�nomu vesu
opredelënnyh funkcional�nyh tipov vyskazyvani	i, a, sootvetstvenno, po
plotnosti modal�nyh znaqeni	i, kotorye �ti vyskazyvani� tipiqno re-
alizu�t v l�bom kontekste (kak, naprimer, v sluqae s konstatacie	i ob-
weizvestnyh ili ustanovlennyh faktov i modal�nymi znaqeni�mi real�-
nosti i implicitno	i dostovernosti).
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Krome togo, byli obnaru�eny nekotorye harakternye soqetani� mo-
dal�nyh znaqeni	i, kotorye aktualizirovany v odnom tekste i otsutstvu�t
v drugom (naprimer, uverennost� v suwestvovanii opredelënno	i toqki
zreni� dl� teksta stat�i-mneni� i uverennost� v dostovernosti soob-
waemogo v zawititel�no	i reqi primenitel�no k vyskazyvani�m, konstati-
ru�wim mnenie tret�ego lica).

Analiz pokazal, qto otliqa�ts� rassmotrennye teksty i po predpoqti-
tel�nym sredstvam vyra�eni� modal�nyh znaqeni	i (naprimer, modal�nogo
znaqeni� intellektual�no	i ocenki v vyskazyvani�h, konstatiru�wih sob-
stvennoe mnenie reqevogo sub�ekta ili znaqeni� kategoriqesko	i uveren-
nosti v dostovernosti soobwaemogo posredstvom glagola will tol�ko v
stat�e-mnenii).

I hot� v �to	i stat�e sam metod pokazan na primere dvuh tekstov, sam
podhod, ime�wi	i otqëtlivy	i differencial�no-sinteziru�wi	i harakter,
trebuet kompleksnogo i planomernogo izuqeni� svo	istv ob�ekta issle-
dovani� s cel�� vy�vleni� ob�edin��wih ih vnutrennih i vnexnih, opre-
del�emyh harakteristikami konteksta, sootnoxeni	i. Ispol�zovanie mno-
goparametriqesko	i modeli vy�vleni� modal�nogo plana tekstov mo�et
sposobstvovat� sozdani� detal�no	i nomenklatury kontekstov dl� ka�dogo
tipa diskursa.
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Summary
Modality as a linguistic entity has attracted profound academic interest for more than two
hundred years. However, the basic problems connected with determining the specificities of
textual modality and the procedural stages of the text-based approach to analyzing modality
remain unsolved.

The central theoretical problems pertinent to detecting the modal properties of a text
include the clarification of the relationship between sentence modality and text modality,
the specification of the types of modal meanings which will be subject to analysis, the de-
velopment of a pragmatic typology of habitual contexts for analysis, and the substantiation
of the procedural stages of analysis.

The fundamental premise of the research is that the modal semantics of a text cannot
be defined on a quantitative basis as the mere summation of modal meanings expressed in
the sentences of the text. We adhere to the assumption that the modal properties of a text
are predetermined by a discourse type and should therefore be analyzed with reference
to the sphere of communication while taking into account cognitive structures. Within
the pragmatic typology of habitual contexts and with regard to socio-cultural, cognitive
and intralingual factors, the modal properties of the utterances that form a text can be
detected.

The proposed pragmatic typology of habitual contexts comprises the following com-
ponents: the communicative sphere, the activity performed, the place of communication,
the communicators in their social and communicative roles, practical and communica-
tive strategies, tactics and intentions, frames, scenarios and the thematic repertoire. The
particular sets of multilateral criteria forming the typology of contexts and the language
means used in these contexts will be, up to a point, repetitive for texts functioning in a spe-
cific communicative sphere. Within each set of these criteria for each communicative act,
the following types of modal meanings are detected: realis vs irrealis modality; optative,
or boulomaic, modality; ability evaluation; deontic modalities; epistemic modalities (such
as doubt, supposition, assumption, expectation and probability per se within the sphere of
problematic credibility and certainty in one’s opinion as well as in the existence of a cer-
tain opinion within the categorical credibility); general axiological evaluation; particular
axiological modalities (ethic, aesthetic, intellectual, teleological, utilitarian, normative,
etc.); non-factual modality of a subordinate proposition (Xaxkova 2006).

The statistic analysis of modal characteristics carried out with regard to communica-
tive and intentional factors will reveal dominant modal properties of the analyzed text
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and their correlation in relation to the habitual contexts in which these modal properties
manifest themselves. Thus, the text-based approach to analyzing modality allows us to
speak of dominant modal properties that are fixed for each communicative act, are inher-
ent in each type of text within the same discourse type, and lay the foundations of text
typology.

With this in mind we carried out research of two texts from two different commu-
nicative spheres united by the intentional component of argumentation, namely a defence
closing argument and an opinion article.

The analysis showed that texts of different discourse profiles with similar and/or
identical communicative intentions differ in chosen modal meanings, their configurations,
means of expression and distribution in the text.

The first conclusion is quantitative. Thus, we elicited that the texts under analysis are
composed by different functional types of utterances (e.g. statement of a fact, statement of
an opinion, assertion of an opinion, etc.). Therefore the relative value of modal meanings
which typically manifest themselves in these types of utterances will be different. The
defence closing argument exhibits more examples of utterances stating facts or accepted
truths. Consequently, the number of times that the modal meanings of realis and implicit
credibility manifest themselves is considerable in comparison to the same modal meanings
in the opinion article.

In addition, we revealed some typical combinations of modal meanings which our
analysis brought into sharp focus in reference to one type of text and which were not
discovered in the other text at all or were discovered only to an insignificant degree. Thus,
certainty in the existence of a particular point of view is repetitively used in the opinion
article, while the defence closing argument exhibits categorical credibility supported by the
opinion of a third party.

The texts under analysis also prove to be different in the prevalent means of express-
ing modal meanings. The most striking example is the meaning of categorical credibility
expressed by will in the opinion article. The defence closing argument exposes the ten-
dency to use constructions of authorization (X said that . . . ) to support the defendant’s
position by a third party statement. So, the means of expressing categorical credibility
differ.

The article reveals the method of analyzing the modal properties of different texts with
regard to a wide array of factors. It is only a preliminary step on the path to large-scale
research, which needs substantial quantitative indicators. Quantitative characteristics will
make it possible to uncover the reasons defining some qualitative manifestations of modal
discourse markers that appear as they operate in different spheres of communication and
different types of discourse.
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Transformaci� kul�turno-bytovyh
reali�i i nominaci�i v �tnofol�klornom
materiale HH veka
V�qeslav A. Pozdeev ∗

Abstract: This article provides an analysis of the cultural and social realities of the
twentieth century and their various nominations. The article reveals the changes of some
words in the Russian language/slang used by the youth. These changes deal with the real-
ities and vocabulary of the following thematic groups: home/hut, yard buildings, women’s
clothing, such as “sarafan” (long sleeveless gown of countrywomen) and “apron” are an-
alyzed in the article. We reveal the paradigmatics of the characteristics of realities and
their reflection on the categories of ethno-dialectical microsystems.

Key words: ethno-dialectal realities of ethno-dialectal microsystems, house/peasant’s,
courtyard structures, traditional women’s clothing, folklore.
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1. Vvedenie
Social�na�, kul�turna� i �tniqeska� situaci� v Rossii v konce H�H –
naqale HH veka bystro men�las�, �to otrazilos� pre�de vsego v �zyke.
V HH veke proishod�t izmeneni� v �konomiqesko	i, politiqesko	i, sot-
sial�no	i, administrativno	i, mirovozzrenqesko	i sferah, kotorye povlekli
za sobo	i suwestvennye izmeneni� v slovarnom sostave, v ispol�zovanii ra-
zliqnyh sloev leksiki. �ti izmeneni� kosnulis� �tno-dialektno	i koncep-
tosfery russkogo �zyka.

V rabotah N. I. Tolstogo, S. M. Tolsto	i byla razrabotana sis-
tema �tnolingvistiqeskogo opisani� sovremennogo sosto�ni� razliqnyh
�tnokulturnyh zon (ukrainskoe i belorusskoe Poles�e, russki	i Sever). Po
mysli N. I. Tolstogo istoriqeski	i opyt, mirovozzrenie naroda obuslov-
liva�t i formiru�t konceptosferu (kartinu mira), sistemu kul�turnyh
semiotiqeskih (simvoliqeskih) smyslov, qto podqerkivaet svoeobrazie
ka�dogo tipa kul�tury. Uqeny	i otmeqal �to po povodu narodno	i kul�tury
Poles�� (odnako, takie vyvody mo�no sdelat� i o drugih regionah). N. I.
Tolsto	i pisal, �to «narodni�i �zyk, govory, narodnye obr�dy, predstavleni�
i vs� narodna� duhovna� kul�tura vkupe s 
lementami vkl�qenno�i v nee ma-
terial�no�i kul�tury predstavl��t sobo�i edinoe celoe i s nauqno�i toqki
zreni�, i v predstavlenii nositele�i 
to�i kul�tury» (Tolsto	i 2013, 12).

Pol�ski	i �tnolingvist E�i Bartmin�ski	i v svoih rabotah otmeqaet,
qto «pokazatel�mi stereotipizacii �vl��ts�: povtor�emost� harakteris-
tiki predmeta v razliqnyh vyskazyvani�h, qto mo	no issledovat� statis-
tiqeski, a tak	e zakreplenie 
to�i harakteristiki v �zyke, a imenno v
znaqenii slova, o qem my mo	em sudit� na osnove analiza slovoobrazova-
tel�nyh proizvodnyh (derivatov), metafor, frazeologii, poslovic i pogov-
orok, a tak	e – pravil postroeni� semantiqeski sv�znogo teksta» (Bart-
min�ski	i 2005, 169).

2. Issledovanie �zykovyh stereotipov v sovremenno�i lin-
gvofol�kloristike
V seredine 1980–1990-h godov uqenye obratilis� k problemam reali	i i
nominaci	i v folklornyh tekstah. Takie problemy pytaets� rexit� sovre-
menna� lingvofolkloristika, kotora� predstavlena rabotami A. T. Hro-
lenko, I. S. Klimas, S. P. Pravednikova, M. A. Bobunovo	i i drugih issle-
dovatele	i kursko	i xkoly lingvofolkloristiki. Vyxli slovari (konkor-
dansy) I. S. Klimas «Slovnik i qastotny	i slovar� bylin Kirxi Danilo-
va»; «Belomorskie byliny: slovnik i qastotny	i slovar�» S. P. Praved-
nikova, «Slovnik i qastotny	i slovar� severnyh pesen iz sobrani�» A.
I. Sobolevskogo, «Velikorusskie narodnye pesni» I. S. Klimas, «One�-
skie byliny: qastotni	i slovar�» M. A. Bobunovo	i, «Qastotni	i slovar�
russkih ballad» O. N. Razin�kovo	i; seri� slovnikov i qastotnyh slovare	i
S. P. Pravednikova: «Byliny Peqory», «Arhangel�skie byliny, sobran-
nye A. D. Grigor�evym: Pomor�e i Pinega», «Mezenskie byliny», «Pesni,
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sobrannye P. N. Rybnikovym» a drugie. V 2005 godu svet uvideli dva vy-
puska «Slovar� �zyka russkogo fol�klora», perva� qast� predstavl�et
sobo	i analiz mira prirody one�skih bylin, vtora� – mira qeloveka, s
rasxireniem «Leksika byliny» M. A. Bobunovo	i i A. T. Hrolenko.

Mo�no otmetit� raboty E. B. Artemenko v oblasti narodno-pesennogo
tekstoobrazovani�. V ee rabotah vskryty semantiko-�zykovye modeli,
le�awie v osnove postroeni� reqevo	i tkani tekstov russkih narodnyh pe-
sen i russkih bylin. V kognitologii tak�e otmeqa�ts� tendencii issle-
dovan� �tniqesko	i konceptosfery. �ti issledovani� opira�ts� na gnoseo-
logiqesku� prirodu koncepta, na konkretno-quvstvennye i logiqeskie kom-
ponenty koncepta (Artemenko 1994, 106–116) A. T. Hrolenko otmeqal, qto
slova, kak kul�turny	i koncept, obrazovyva�t specifiqeskie verbal�nye
gruppirovki – leksiko-semantiqeskie paradigmy. Da�e v dialektno	i reqi
nabl�da�ts� izmeneni� v soqetaemosti slov, izbytoqnost� reqi, klixi-
rovannost� reqi (Hrolenko 1992).

Fol�klor ponimaets� uqenymi kak forma, modeliru�wa� sistemy tra-
dicionno	i narodno	i kul�tury: «ee realii, ee nominacii, ee semantiku, mi-
fopo
tiku, to est� kontinuumy tradicionnyh kul�turnyh smyslov. Fol�k-
lor, estestvenno, podvergaet 
ti realii semantiqeskomu perekodirovani�
v takie 
lementy i formy, kotorye �vl��ts� sostavl��wimi «koncep-
tosfery ustnopo
tiqesko�i kartiny mira». Fol�klorna� tradici� v svoem
konkretnom napolnenii vsegda regional�na i lokal�na», tak sqitaet B. N.
Putilov, potomu qto narodna� kul�tura v bol�xe	i mere obuslovlena
istoriko-social�nymi, kul�turnymi i prostranstvennymi aspektami (Pu-
tilov
2003, 156).

V issledovanii, kotoroe le�it v rusle moego granta, my sfokusirova-
lis� na analize izmeneni	i reali	i i nominaci	i �tno-dialektnyh sistem v
H�H–HH veke. Metodika naxego issledovani� ba�iruets� na analize slo-
varnyh state	i, fol�klornyh tekstov, otra�a�wih tradicionnye realii
byta �itele	i Kirovsko	i i drugih oblaste	i Rossii v period H�H–HH
vekah. Pri provedenii issledovani� ispol�zovalis� sledu�wie metody
lingvistiqeskogo analiza: metod analiza slovarnyh definici	i. Rezul�ta-
ty issledovani� predstavleny ni�e.

3. Narodno-kul�turnye reminiscencii v nekotoryh slovah
molode�nogo slenga
Odnim iz perspektivnyh napravleni	i �tno-dialektnyh nominaci	i �v�et-
s� analiz upotrebleni� ih v molode�nom slenge. V sovremennom �zyke
proishodit process vozvraweni� v aktivnoe upotreblenie ustarevxih slov
(Xmel�kova 2012, 114–115). Sovremennoe sosto�nie molode�no	i reqi ha-
rakterizuets� aktivnym ispol�zovaniem slenga – �tot osoby	i plast v
�zyke otmeqaets� metaforizacie	i znaqeni	i slov. Neobhodimo ukazat�, qto
da�e v molode�nom slenge pro�vilis� �tniqeskie realii.
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V molode�no	i srede i v srede intelligencii proishodit dva raznon-
apravlennyh processa i tendencii: �to – �vfemizaci� reqi, s drugo	i
storony – ee ogrublenie. Problema ogrubleni� sovremenno	i reqi, sv�zana
kak by s «potere	i» cenzury v literature, v SMI, v kinematografe. Os-
obenno v 1990-e gody owuwenie svobody vo vsem privelo k vsplesku in-
teresa xirokogo kruga rossi�n k blatnomu �argonu, folkloru. Kak otmeqal
C. �. Nekl�dov, reqevo	i obihod sovremennogo goroda vkl�qaet i cely	i
r�d malyh form fol�klora – paremii, frazeologiqeskie klixe, priqem
v bolyxinstve sluqaev nabor ih popoln�ets� iz arsenala «vysoko�i lite-
ratury ili – qawe – iz tekstov massovo�i kul�tury» (Nekl�dov 2003, 13).
Zdes� bolyxoe vli�nie okazali nizkoprobnye teleserialy, kinoprodukt-
si�. Rasprostran�ets� v �zyk peqati, a zatem otra�aets� v razgovorno	i
reqi molode�i – stanovits� modnym. Slovar� slenga formiruets� iz ra-
zliqnyh istoqnikov: zaimstvovani� iz prostoreqi�, �argonov, dialektov.

Mnogie slova v slenge otra�a�t vospri�tie reali	i iz narodno	i kul�-
tury, kotora� dl� sovremenno	i molode�i �vl�ets� u�e «qu�erodno	i».
Tak slovo «ZAKVASKA» oznaqaet vewestvo, vyzyva�wee kisloe bro�e-
nie, naprimer, dro��i: «Zakvaska v teste». Suwestvuet perenosnoe znaqe-
nie: o qertah haraktera, zalo�ennyh vospitaniem, sredo	i: «u kogo-nibud�
horoxa�, ploha� zakvaska». V russko	i reqi suwestvuet cely	i r�d slov v
oboznaqenie glagola «vypit�» (Tihanov 1904, 17). V molode�nom slenge
«ZAKVASIT» oboznaqaet naqalo p��nki, naqat� p��nku. Kvasit�, glag.,
nesoverx. – upotrebl�t� alkogol�nye napitki, sinonim: buhat�.

V narodnom govore «PASTI» 1. Bereq�, soder�at� gde-nibud� v celos-
ti i sohrannosti. 2. Oberegat�, zawiwat� kogo-libo. V slenge «PASTI»
– sledit� za kem-libo. «Pasut debuxek». «PASTUH» – suw. ot pasti.

SEPARATOR – ustro	istvo dl� otdeleni� iz moloka slivok. V molo-
de�nom slenge: SEPARATOR – slovo upotrebl��t o pribore, ustro	istve
neizvestnogo proisho�deni�.

SUNDUK – bol�xo	i �wik, lar� dl� hraneni� vewe	i ili produktov s
kryxko	i na petl�h i s zamkom. V slenge SUNDUK – ploho i dolgo soo-
bra�a�wi	i qelovek.

BOD�GA (razg.) – tradicionnoe narodnoe sredstvo ot sin�kov, uxi-
bov, revmatizma. Sovsem druga� semantika po�vl�ets� v slenge BOD�GA
– delo, proekt. «Zamutit� bod�gu – sdelat� delo», «Razvodit� bod�gu – za-
tevat� dolgoe delo».

V sleng voxli takie slova, semantika korotyh izmenilas� neznaqi-
tel�no, odnako imeet svoeobraznu� okrasku: PRIKID (prikinut� – pri-
merit� ode�du), v slenge – ode�da, stil� ode�dy, SABANTU	I (tatarski	i
prazdnik), v slenge – veqerinka, XEBUTNO	I (ot xebutit�s� – suetit�s�)
v slenge – vesely	i, xumny	i, �ivo	i (Skl�revska� 1998; Himik 2004; Graqëv
2006).

Proishodit transformaci� semantiki pod vozde	istviem metaforiza-
cii. Tak nekotorye �tno-dialektnye slova, oboznaqa�wie tradicionnye
realii, v sovremenno	i bytovo	i �izni, v processe reazgovorno	i reqi po-
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luqa�t novye znaqeni�. �to �vlenie vstreqaet neodnoznaqnu� reakci� u
naseleni�, odnako, mnogie k �tomu processu otnos�ts� ne	itral�no.

4. Izmeneni� nekotoryh reali�i i nominaci�i v dialektno�i
i literaturno�i leksike, oboznaqa�we�i hoz��istvennye po-
stro�iki
�tniqeskie markery predstavl��t sobo	i razliqnogo roda �zykovye, di-
alektnye, fol�klorno-�tnografiqeskie komponenty tradicii, kotorye po-
kazyva�t prinadle�nost� k tomu ili inomu �tnosu. �zyk, mo�no skazat�,
�to osnovno	i nositel� �tniqeskih i kul�turnyh naqal, po�tomu �tnolin-
gvistiqeskie aspekty markerov �vl��ts� naibolee reprezentativnymi.
Kak pokazyva�t issledovani� poslednih des�tileti	i, �tno-dialektny	i ma-
terial predstavl�et sobo	i slo�nu� makrosistemu qastnyh �tno-dialekt-
nyh sistem, harakterizu�wu�s� obwimi i razliqitel�nymi priznakami.

Kul�turno-bytovye realii, pod vozde	istviem social�nyh, tehniqeskih
sdvigov, zamen�lis� novymi, odnako v sel�sko	i mestnosti inerci� tradi-
cii byla ewe oqen� velika. Vplot� do serediny HH veka ispol�zovalis�
v «rossi	isko	i glubinke» v liqnyh hoz�	istvah te orudi� truda i te tradi-
cionnye metody obrabotki zemli, uborki uro�a�, bytova� utvar�, kotorye
ispol�zovalis� i v konce H�H veka. Nado otmetit�, qto inerci� tradi-
cii v ispol�zovanii vsego �toto nastol�ko velika, qto i v naqale HH�
veka v liqnyh hoz�	istvah v russkih i ne tol�ko v russkih derevn�h (no i
v udmurtskih, mari	iskih, komi) ispol�zu�ts� dl� senokosa kosy litovki,
kosy gorbuxi, derev�nnye grabli, vily. Ispol�zuets� kuhonna� utvar�:
qugunki, glin�nye gorxki, krinki, mutovki, sito, rexeto, pesteri – koroba
dl� perenoski sena i t. p.

Ka�da� �tnodialektna� mikrosistema �vl�ets� polnocennym otra�e-
niem v narodnom soznanii teh ili inyh reali	i, qto pozvol�et soedin�t�
izuqenie ee semantiki, struktury, �tniqeskih i po�tiqeskih aspektov.
Paradigmatika priznakov reali	i i nominaci	i �tnodialektnyh mikrosis-
tem (tematiqeskih grupp) mo�et byt� klassificirovana po r�du priz-
nakov: 1) po harakteru samogo priznaka i 2) po harakteru (klassa) ob�ek-
tov, k kotorym otnosits� priznak. Kak otmeqala S. M. Tolsta�: «V per-
vom sluqae suwestvenna ontologiqeska� priroda priznaka: otnosits� li on
k razmeram, forme, cvetu, substancii, strukture, koliqestvennym parame-
tram obekta, k ego funkci�m, ocenke i t. p., a tak	e ego «sistemna�» harak-
teristika i ierarhiqeska� pozici�: �vl�ets� li on universal�nym, rodovym,
vidovym, individual�nym, kak on sootnosits� s drugimi priznakami (v kakie
oppozicii vstupaet, s kakimi priznakami socetaets� i t. d.). Vo vtorom
sluqae suwestvenno, k kako�i sfere de�istvitel�nosti otnosits� priznak:
odni priznaki i vidy priznakov harakterizu�t qeloveka v ego biologiqeskom,
social�nom, ritual�nom statuse; drugie relevantny dl� rasteni�i, 	ivot-
nyh, material�nyh predmetov; tret�i harakterizu�t vrem�, prostranstvo,
de�istvi� i t. d.» (Tolsta� 2013, 131).
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Pri izuqenii transformacii reali	i i nominaci	i, a tak�e ih seman-
tiki, mo�no vy�vit�: denotativnu� oblast� priznaka, to est� ego refer-
entnoe, ili «predmetnoe» pole, a tak�e oblast� ob�ektov, k kotorym on
mo�et otnosist�s�. Va�no vydel�t� i priznakovoe pole ob�ekta (nabor,
ierarhi�, semantika priznakov, relevantnyh dl� kul�turnogo stereotipa
togo ili inogo ob�ekta).

V narodno	i kul�ture dovol�no mnogo tradicionnyh nazvani	i ime�t
qasti doma/izby, dvorovyh postroek: kryl�co, seni, sered�, klet�, sen-
oval, kryxa, konek, obodvorica, hlev, kolodec i t. d. (Ba�enova 2011).
�to «predmetnoe» pole naibolee relevantno v proxlom i nasto�wem dl�
kul�turnogo stereotipa sel�skih �itele	i. �ti realii i nominacii
ispol�zu�ts� mestnym naseleniem do nasto�wego vremeni. Primery dia-
lektnyh slov vz�ty iz «Oblastnogo slovar� v�tskih govorov»:

DVOR i DVOREC, m. 1. Hoz�	istvennye postro	iki dl� skota.
Iz dvora skotinu vygoni. Vo dvore porosenok. Po�idu na dvor lo-
xad�m zadavat�. Op�t� vo dvor nado idti. Kuric-to vo dvor za-
goni. V dal�nem pole v lesu dvor, ogorod. Segodn� korovu ne vyg-
nali, ostavili vo dvore. 2. Prostranstvo pered hlevom, kuda
vygon��t skot. Teplye hlevy est� i dvory. Pristen k hlevam
delali i dvor. Vo dvor skotinu puskali. 3. Ferma. Mo� mama
uhodit na dvor v xest� qasov. Otec uxel na dvor. Na dvore 
tu
poru nikogo net. 4. • NE DVOR. Ne ko dvoru, ne pri�ivaets�,
ne �ivet (o domaxnih �ivotnyh, o skote). Koxkam u nas.
DVORINA i DVORICA, �., ed. 1. Dom i dvor so vsemi
postro	ikami, usad�ba, priusadebny	i uqastok. Na novu� dvor-
inu pereehali. Ogorod. Dvorina u nas bol�xa�.
DVORICA, �., To �e, qto dvorina 1. Bol�xa� u nas dvorica,
kak uspevaete obrabatyvat�? Po�idu vy�idu na dvoricu.
DVORIWE, cp. Ogoro�ennoe mesto dl� skota v pole. Na dvor-
iwe uxli doit� korov (Oblastno	i slovar� 3, 117–118).
OGRADA, �. 1. Dvor pri krest��nskom dome. Cypl�ta v ograde
gul��t. Pribrat�s� v ograde nado. U ka	dogo v ograde kolodcy.
V ogradu skot-ot zavedi.«V ogradu u	e vhodil Egor Filippoviq,
suhowavy�i, nevysoki�i qelovek na derev�xke vmesto levo�i nogi»;
«Stoit emu udarit� v 	elezo, i derevn� o	ivët, zaspexat
l�di, staruhi stanut vygon�t� burënok iz ograd»; «Qto te-
per� terzat�s� mne – � li da ne � li? Snova qin�ts� k zime u
ogrady sani»; // Svobodnoe mesto vo dvore, prostranstvo me	du
postro�ikami. // Peredni�i qisty�i dvor, prilega�wi�i k domu. //
Ogoro	ennoe mesto dl� skota pri dome. 2. Kryty�i dvor me	du
izbo�i i hoz��istvennymi stroeni�mi dl� skota. Mu	iki v ogradu
vyxli pokurit�. Polovik v ograde na skam�e le	it. Sohu i
boronu pritaxxili v ogradu. On byl v ograde, vozils� s moto-
ciklom. «Deduxka velel mne otnesti v ogradu qekmari, palki,
ostavxies� ot kru	ala» Sitnikov «Russka� peq�»; 3. To �e,
qto ogorod. Na ograde vedro visit. U Fëdora ograda vysoka da
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pës svirep. Ograda u	 pokosilas�. 4. Ogoro�ennoe mesto okolo
cerkvi. 5. Kladbiwe. U t�ten�ki na ograde davno ne byla. My
hodili na ogrady k mogile deduxki. V Troicu-to na ogradu u nas
hod�t. V Troicu na ogradu po�idëm.
OGRADKA, �. 1. Kryxa. Dom-to ves� novy�i, a vot ogradku nado
men�t�. 2. To �e, qto ograda 2. V ogradke vsë i hranili. Kurit�
vyhodite v ogradku.
OGRADUXKA, �. Nebol�xoe pomewenie v zadne	i ili pered-
ne	i qasti dvora dl� hraneni� inventar�. Ogradki szadi byli
holodnymi, solomo�i zagorod�t, telegi, sani, kolesa v ograduxke
hranili (Oblastno	i slovar� 7, 59).
OBODVORINA, �. Krest��nski	i dom s hoz�	istvennymi po-
stro	ikami. To �e, qto odvorica. 1. Ran�xe obodvorinam zvali,
a teper� usad�ba.
OBODVORICA, �. Krest��nski	i dom s hoz�	istvennymi po-
stro	ikami. To �e, qto odvorica. 1. � za obodvoricu sho�u.
Dom zanimaet polovinu obodvoricy. 2. Priusadebny	i uqas-
tok, ogorod. To �e, qto odvorica 2. U nih na obodvorice
vsë rastët. Naxa obodvorica 15 des�tin. «Ploho	i byl nyne
uro�a	i, vygorel ot �ary ves�, no tut vot, na obodvorice, us-
to�l» (Oblastno	i slovar�7, 27).
KLET, �. 1. Holodna� brevenqata� pristro	ika k domu, is-
pol�zuema� v kaqestve letne	i izby i kladovo	i. Mukato v kleti
stoit. Vse sunduki v kleti sto�t. Molodye v kleti posp�t. «I
vynesla by ona iz kleti �ruxnik». «On bez	alostno proxël po
Teplogor��, obxaril vsë, raspahnul ambary i kleti – v nih bylo
pusto, ne ostalos� ni hleba, ni sem�n». // Osobye pomeweni�
nad dvorom. // Komnata v sen�h. 2. Postro	ika dl� hraneni�
zerna, ambar. 3. Hlev. Klet� poqistit� nado by. 4. Pogreb
(Oblastno	i slovar� 5, 51).

Izmenenie v obmolote zernovyh privelo k tomu, qto iz reali	i isqezaet
mesto, gde krest��ne obmolaqivali zerno. V naqale HH veka zerno dl�
obmolota svozili na telegah na gumno.

GUMENNIK1, GUMËNNIK, GUMELNIK, m., GUMNO i
GUMNIWE1, sr. Tok, gde molot�t zerno; gumno; sara	ina�
qast� ovina, prednaznaqenna� dl� ovmolaqivani�. U Vasinyh
gumennik-ot vseh bol�xe byl. Ona vqeras� cely�i upovod rabo-
tala na gumennike. Sedni vse na gumennike rabota�t. Po�idi i
prigotov� gumel�nik – skoro molotit�. Na gumënnike molotila
zastuqali.
GUMENNIK2, GUMNO i GUMNIWE 1. Ogorod, ispol�zu-
emy	i dl� vyrawivani� zernovyh i ovownyh kul�tur. Nynqe s
gumennika sobrali bogaty�i uro	a�i. Na moem gumennike vse seno
vykoxu. Zemel�ny	i uqastok s saraem, ispol�zuemy	i dl� skla-
dyvani� obmoloqenno	i solomy, sena, a tak�e dl� vypasa tel�t.
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Dobe	ala by ty do gumennika, vily prinesla (Oblastno	i slo-
var� 3, 104).

Hoz�	istvennye postro	iki dl� hraneni� snopov ovin, riga, gumno byli
izvestny v raznyh govorah (Ba�enova 2010, 278–283; Andreev 1996, 93–
99). S po�vleniem kolhozov i maxin «GUMNO» rasxir�los� i poluqilo
nazvanie «ZERNOVO	I TOK» (zernotok), potomu qto tam obmolaqivali
zerno «MOLOTILKAMI».

GARA�, m. Zernovo	i tok. V starinu ladon�� zvali, potom gum-
nom, a se�iqas gara	om zovut, a ne tokom. (Oblastno	i slovar�
3, 30).

Nazvanie «GARA�» po�vl�ets� potomu, qto zerno svozili maxinami,
inogda maxiny ostavalis� na zernotoke do utra, tam ih mogli remon-
tirovat�. Posledni	i primer pokazyvaet, qto pragmatiqeskie priznaki re-
ali	i otra�a�ts� v nominacii. Kak otmeqaet S. M. Tolsta�: «Real�nye,
ontologiqeskie svo�istva obektov de�istvitel�nosti ne tol�ko opozna�ts�,
interpretiru�ts� i oceniva�ts� tradicionno�i kul�turo�i, no i «vstupa�t
v dialog» s nositel�mi tradicii, stanov�ts� obektom vozde�itvi�, t. e.
pomimo qisto semiotiqesko�i i kognitivno�i roli priobreta�t pragmatiq-
eskie funkcii [ . . . ]» (Tolsta� 2013, 131).

5. Izmeneni� reali�i i nominaci�i v priznakovom pole
«ode�da»
Priznakovoe pole reali	i «ode�da sel�skih �itele	i» tak�e izmenilos�.
Kak otmeqala O. N. Krylova, «v severnorusskih govorah nazvanie sarafanov
sostavl��t znaqitel�nu� gruppu v leksike ode	dy» (Krylova 1998). Izme-
neni� mo�no videt� v nabore reali	i i ih ierarhii, v semantike priz-
nakov, relevantnyh dl� kul�turnogo stereotipa togo ili inogo ob�ekta.
�to, po�alu	i, samye zametnye izmeneni� reali	i i nominaci	i v HH veke.

Ode�da russkih V�tskogo kra� otra�aet istori� formirovani� russ-
kogo naseleni� kra� s XIV v., kogda proishodilo aktivnoe zaselenie russ-
kimi V�tskih zemel�. V rezul�tate slo�nyh istoriqeskih i �tniqeskih
processov na osnove kost�ma vyhodcev iz Novgorodskogo i Vladimiro-
Suzdal�skogo regionov Evrope	isko	i qasti Rossii i �lementov ode�dy
t�rkskih i finno-ugorskih narodov zdes� slo�ils� svoeobrazny	i kom-
pleks ode�dy. �to pozvol�et vydelit� osoby	i tip tradicionnogo russkogo
severnogo kost�ma, nar�du s ��nym i zapadnorusskim.

V seredine H�H – naqale HH vv. V�tska� guberni� byla odno	i iz
nemnogih, gde sohran�ls� tradicionny	i material ode�dy (holst – do-
motkana� l�n�na� tkan�). Iz belogo holsta xili �enskie i mu�skie ru-
bahi, mu�skie xtany, peredniki, a tak�e ispol�zovali «pestr�d�» (holst
iz kraxenyh nitok).

Tradicionno	i �ensko	i ode�do	i byl sarafan (Efimova 1989). Sarafan
– sobiratel�ny	i termin, oboznaqavxi	i dlinnu� gorniqnu� ode�du na xi-
rokih pleqikah ili l�mkah. Termin sarafan, imevxi	i, vero�tno, iranskoe
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proisho�denie, voznik ot slov «sapara» ili «saparai» (odety	i s golovy
do nog), oboznaqal pervonaqal�no dlinnu� mu�sku� pleqevu� ode�du s
rukavami. V zavisimosti ot materiala, kro� ili mesta bytovani� sarafan
mog nazyvat�s�: sa�n, sukman, kastalan, fer�z�, xubka, klinnik, atlasnik,
kumaqnik, xtofnik, barhatnik, pestr�dnik, kostyq.

Na V�tke v H�H veke byl rasprostranën severny	i kompleks �ensko	i
ode�dy s sarafanom. On vkl�qal v seb� rubahu, sarafan, po�s, inogda
perednik. Nominaci� reali	i v narodno	i kul�ture – �to slo�ny	i kul�tur-
ny	i i kognitivny	i process (�ukovska� 1996).

Razliqa�t sarafany i po osobennost�m kro� i sposobam obrabotki,
takie osobennosti otrazilis� v nominaci�h.

GORBUN, m. Osoby	i vid �ensko	i ode�dy, poho�i	i na sarafan,
no sxity	i v tali�.
KRUGL�K, m. Sitcevy	i sarafan, sxity	i iz pr�myh polot-
niw, sobrannyh vverhu na uzko	i obxivke, s uzkimi l�mkami.
None u	 redko klinqatniki te nos�t: teper� krugl�ki poxli
(Oblastno	i slovar� 5, 129).

KLINQATNIK, KLINASTIK i KLINOVASTIK, m. Sa-
rafan s klin��mi. None u	 redko klinqatnikite nos�t: toper�
krugl�ki poxli (Oblastno	i slovar� 5, 52).

Inogda v nazvani�h otrazilas� istori� i mestnost�, iz kotoro	i byli za-
imstvovany realii, v qastnosti tkan�, kro	i i osobennosti ukraxeni� byli
zaimstvovany iz Moskvy:

MOSKOVEC, MOSKOVIK, MOSKOVNIK, MOSKAL, m.
i MOSKOVKA, �. 1. Xiroki	i pyxny	i sarafan na korotkih
xirokih bretel�h (qawe nar�dny	i). K Paske i mne moskovec�
sox��t. Hvastaec� novym moskovcem. Moskovecto ne u ka	dogo
est�. Von v moskovqahto skol� basko, a nar�dnyto skol� kaza-
lis�. Moskoveqto u men� byl atlasny�i, v sborku. None moskoveq
iz mody vyxol. I nar�dilas� ona v moskoveq. Byl u nas sxit
moskovec iz holsta, my s sestro�i nosili ego po prazdnikam.
Moskovcov u e�i mnogo bylo: bogata� ona byla. Moskovec oboloku
da na veqorku po�idu. // Sarafan iz krasnogo holsta.Moskovecto
na ne�i bol�no u	 krasiv (Oblastno	i slovar� 6, 83).
MOSKOVIK, m. To �e, qto moskovec 1. Moskovik ne sox�ëx�
li mne?
MOSKOVKA, �. To �e, qto moskovec 1. Moskovku novu sxila.
MOSKOVNIK, m. To �e, qto moskovec 1. Naden� moskovnikto.
Tri moskovnika prinesla (Oblastno	i slovar� 6, 83).

Sarafan imel raznye nazvani� po tkani: «pestrak» (iz pestr�di – cvetnogo
domotkanogo holsta): NAGOLNIK, m. Domotkany	i sarafan iz krasno	i
materii (Oblastno	i slovar� 6, 140). Tak�e sarafan imel nazvanie po
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cvetu: KUMAQNIK (Oblastno	i slovar� 5, 150) Material tak�e imel ot-
noxenie k nazvani� sarafana: STAMILNIK, (MUXUN, SANDAL-
NIK, SAMOTKANIK, SIN	HA) m. Sarafan iz kraxenogo holsta. Sta-
mil�nik-to polin�l. SUMUN, m. Sarafan. Sxili Tane sumun, net takogo
u podrug. A tak	e XUXUN, XARXUN. Sr.: nagol�nik.

Vewi iz pokupno	i hlopqatobuma�no	i materii «dostali» stali nazy-
vat�s� «dostal�nymi» (Istori� i kul�tura 2005, 333–334). Tak po�vilos�
nazvanie hlopqatobuma�no	i tkani «kita	ika» i dalo nazvanie i sarafanu:

KITA 	INIK, m. Xiroki	i sarafan, sxity	i iz odnocvetno	i
tkani kita	iki. Kita�iniki xili tol�ko bogatym nevestam. Xi-
li iz blest�we�i materii, pokupali dorogo. Speredi v dva r�da
prixivali kita�inoe kru	evo do samogo podola, a me	du kru	e-
vami prixivali sem� metel�kov iz raznocvetnyh lent. Zamu	
sobralas�, a est� li kita�inikot? // Sarafan iz kletqatogo hol-
sta. Iznosila � svo�i kita�inik. // Sarafan s otdelko	i, sxity	i
klin��mi. Bol�no u	 xirok u teb� kita�inikto (Oblastno	i slo-
var� 5, 45).

Tkani fabriqnogo proizvodstva byli s nabivnym risunkom na sinem fone,
po�tomu sarafany imeli nazvanie SIN�HA. Ewe odin priznak fab-
riqno	i tkani – �to ee legkost�, v otliqii ot domotkano	i, po�tomu i
sarafan nazyvals�:

HOLODNIK, m. Sarafan iz lëgkogo nabivnogo materiala.
Sarafan u nas holodnikom zovut (Oblastno	i slovar� 11, 243).

V fol�klore i v po�zii SARAFAN stal simvolom devuxki/�enwiny. V
samyh popul�rnyh pesn�h: «Ne xe�i ty mne, matuxka, krasny�i sarafan. . .»,
«Vo ku-, vo kuznice. . .».

V poslovicah: «Smalqiva�i, nevestka, sarafan kupl�», «Snovu sarafan na
vse prigo	aec�, a obnosic� – po podlavoq�� naval�ec�», «Molodec v kaftane,
devka v sarafane».

V konce XIX v. dl� prazdniqno	i ode�dy krest��ne vse bol�xe naqi-
na�t ispol�zovat� sitcy (popul�rnye nabivnye tkani) i drugie fabriq-
nye tkani (sukno), a tkan� domaxnego izgotovleni� primen�ets� qasto dl�
povsednevno	i ode�dy. V naqale XX veka krest��nska� ode�da naqinaet
ispytyvat� vli�nie obwe	i mody, vyrazivxe	is� snaqala v upotreblenii
fabriqnyh tkane	i, otdelki, golovnyh uborov, obuvi, a zatem v izmenenii
samih form ode�dy. S 1930-h godov proishodit postepennoe vytesnenie
verhne	i ode�dy iz domotkanogo holsta. V �to	i sv�zi isqezaet iz aktivnogo
primeneni� sarafanny	i kompleks, po�vl��ts� plat�� iz sitca. Odnako
sarafany, kak reali� i nominaci� ne isqeza�t.

Sovremenny	i �enski	i sarafan imeet neskol�ko ino	i kro	i, ispol�zu-
�ts� razliqnye sovremennye tkani. Odnako samo nazvanie �to	i �ensko	i
ode�dy ne zabyto i aktivno ispol�zuets�.

Odnim iz �lementov �enskogo ode�nogo kompleksa �vl�ets� perednik
ili fartuk. Tak suwestvu�t raznovidnosti fartuka/perednika. Fartuk v
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hoz�	istve prednaznaqen dl� zawity ode�dy ot gr�zi pri kuhonnyh rab-
otah. Funkcional�no razliqa�t: kuhonny	i fartuk, fartuk domohoz�	iki,
fartuk povara, fartuk oficianta, fartuk parikmahera, fartuk kuzneca,
fartuk masonski	i, fartuk xkol�nicy (�lement xkol�no	i formy).

Fartuk – qast� formy gimnazistok v Rossi	isko	i imperii i sovetsko	i
xkol�no	i formy devoqek: qërny	i fartuk – dl� e�ednevno	i formy, bely	i
fartuk – qast� prazdniqno	i formy. Xkol�ny	i fartuk obyqno sosto�l iz
samogo fartuka i prixityh k ego po�su bretele	i. Inogda fartuk dopolnen
«grudko	i», kotora� prixivaets� k po�su i bretel�m.

V v�tskom dialekte suwestvuet neskol�ko nazvani	i fartuka:

ZANAVESKA, �. Dlinny	i �enski	i perednik. Kogda gotovit�
naqinaex�, zanavesku odet� nadobno. // Dlinny	i perednik s li-
fom, inogda s rukavami (Oblastno	i slovar� 4, 128).
ZAPON, m. i ZAPON, ZAPONA, �. 1. Fartuk bez verhne	i
qasti, zakryva�we	i grud�. Dobrym kon�m na popony, krasnym
devkam na zapony. Sxila by sebe zapon, a to u peqki vse plat�e
zagr�znix�. S zaponom-to plat�e dol�xe hot� terpit. � tvoe
plat�e rasporola, na zapon hot� mne. Polon zapon nasobirala
ogurcov. «Byvalo, ona shvatit ot Ermila kolotuxku, propla-
qec�, utrëc� zaponom, da i norovit op�t� zagovarivat� s nim.»
«U podruxki na zapone vyxit naugol�niqek, u podruxki, u hole-
ry, basok pol�bovniqek.» // Raboqi	i fartuk. 2. Holwova� kofta
ili kurtka do po�sa s rukavami, nadevaema� poverh ode�dy vo
vrem� str�pni, pri molot�be, na senokose.
ZAPONA, �. To �e, qto zapon 1. U babuxki nova� zapona.
Babuxka ne mo	et u peqki sto�t� bez zapony (Oblastno	i slo-
var� 4, 141).

OPODOLNIK, m. 1. Fartuk. Po�idu, v opodol�nike poka, dak
sena korove dam. 2. Podol plat��, �bki. Opodol�nik-to u teb�
zapaqkals� (Oblastno	i slovar� 7, 107).
PRIPOL, m. 1. Pola ode�dy, podol. Pripol-to ves� izmarala.
Il�inskoe, Babka nabrala gub v pripol. Pripol-to razoxëls� –
duet bol�no. Korzinu i pripol ry	ikov nabrala. Ves� pripol
zamoqila: syro bol�no v lesu. «S posidelok vyhodit devica za
vorota, nabiraet v pripol svoego sarafana snegu, poët i prigo-
varivaet.» 2. Fartuk. Hoz��iniqat� v pripole udobno. �bku-to s
pripolom naden�. Novy�i pripol sxila. Bez pripolu ploho – zama-
raex� plat�e-to. Le	it pripol v sunduke.
PRIPON, m. 1. Perednik, fartuk. Pripon s nagrudnice�i sxila.
Pripon-ot x��t vs�ko: s nagrudnikom i bez nagrudnika. Bez pri-
ponu nel�z� hodit�: obma	ex� vs� �bku. Pripony proda�t v
lavke. Polo	� v pripon edu-tu. 2. Podol. Rebënka s pol� v
pripone prinesla. 3. Mexok s kormom, nadevaemy	i na mordu
loxadi. Poedex� v izvoz, berëx� pripon. PRIPONA, �. 1. Ku-
sok materii, slu�awi	i dl� perenoski qego-libo. Seno prinesli
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v pripone. Ngr. 2. Polog. Idi-ko pod priponu: komary ne budut
kusat�.
PRIPONQIK, m., umen�x. To �e, qto pripon 1. Fartuk s
nagrudnikom ili bez nagrudnika. Priponqiki ran�xe nadevali
(Oblastno	i slovar� 9, 1).

Dialektologi fiksiru�t dialektnu� leksiku raznovremennyh periodov.
Sovremennoe sosto�nie govorov, razna� sohrannost� tradicionnyh �lemen-
tov byta, diktu�t twatel�nost� sbora l�bo	i �tnografiqeskogo i dialekt-
no-fol�klornogo materiala, qto stanovits� aktual�nym v izuqenii gov-
orov v «bytovom i 
tnografiqeskom osvewenii» (Rut 2002). Odnako, na nax
vzgl�d, suwestvuet neka� inerci� v interpretacii bytovyh, obwestvennyh
reali	i. �to zakl�qaets� ne tol�ko v leksiqeskih variantah, no i v is-
pol�zovanii i interpretacii �tih leksem v fol�klornyh tekstah, ih so-
qetaemosti v po�tiqeskih proizvedeni�h. Tak v qastuxke «obygryvaets�»
fartuk i ego detali:

U podruxki na zapone
Vyxit naugol�niqek,
U podruxki, u holery,
basok pol�bovniqek.

6. Qastnye zakl�qeni�
Issledovanie otdel�nyh aspektov predstavlenno	i problemy mo�no sde-
lat� nekotorye vyvody o zakonomernost�h nekotoryh reali	i i nominaci	i
(leksem) v ramkah opredelennyh semantiqeskih �tno-dialektnyh grupp.

1. Sovremennoe sosto�nie molode�no	i reqi harakterizuets� aktivnym
ispol�zovaniem slenga. V slenge proishodit process vozvraweni� v ak-
tivnoe upotreblenie ustarevxih slov, kotorye otra�ali �tno-dialektnye
aspekty tradicionno	i kul�tury, nekotorye �tniqeskie realii. V slenge
�ti slova predstavl��t osoby	i plast, kotory	i otra�aet process metafo-
rizacii. Taka� tendenci� otmeqaets� v slovar�h molode�nogo slenga.

2. Analiz nekotoryh bytovyh reali	i, ih istoriqeskie transformacii
pozvol��t rekonstruirovat� i opredelit�, kakoe mesto oni zanimali i
zanima�t v �tno-dialektnyh nominaci�h HH–HH� vv. Analiz sovremen-
nyh �tno-dialektnyh mikrosistem �vl�ets� polnocennym otra�eniem v
narodnom soznanii teh ili inyh reali	i. Tak analiz nazvani	i dvorovyh
postroek, nekotoryh vewe	i ode�nogo kompleksa, na nax vzgl�d, pozvol�et
u�snit� mehanizm inercii v narodnom soznanii pri nominacii staryh i
novyh reali	i (�tnografiqeski	i, fol�klorny	i i dialektny	i aspekt).

3. Slovarna� fiksaci� �tno-dialektnyh materialov, buduqi odnim iz
�tapov izuqeni� narodno	i kul�tury, daet �tnografu, fol�kloristu i, v
bol�xe	i stepeni, dialektologu material dl� dal�ne	ixego �tnolingvis-
tiqeskogo opisani� raznyh fenomenov v opredelennom regione.

Sleduet razgraniqivat� sluqai, kogda slovo passivnogo zapasa izvest-
no, nesmotr� na uxedxu� v proxloe reali�, i sluqai sohraneni� v pas-
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sivnom zapase slov, oboznaqa�wih realii, nikogda ne suwestvovavxie v
danno	i mestnosti. V odnih sluqa�h informanty pri oprosah (interv��)
qasto po�sn��t �tnografiqeskie realii leksiko	i, kotora� znakoma im ot
roditele	i, odnako, izmeneni� v tehnologii, v konstrukcii, sposobah izgo-
tovleni� ne da�t novyh nominaci	i.
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Resumé
V článku jsou na příkladech reálií kulturních a každodenních z 20. století zkoumány typy
nominací a zlidovělé reminiscence v některých slovech slangu mládeže. Současný stav
mluvy mládeže lze charakterizovat aktivním užíváním slangu. Jde o zvláštní jazykovou
vrstvu, pro niž je typická metaforizace významů slov. Mnohá slova ve slangu odrážejí
vnímání reálií z oblasti lidové kultury, jež se mladým lidem v současnosti zdá být
„cizorodá“. V článku se dokazuje, že slang mládeže dokonce absorboval tyto etnické
reálie: SEPARATOR (složité zařízení, stroj, mašina); SUNDUK (silák, „bedna“, mičman),
BOD�GA (prázdné pouzdro), PRIKID (módní oblečení, „vohoz“). Ve slangu mládeže
a inteligence probíhají dva protichůdné procesy a tendence: na jedné straně je to eufem-
izace mluvy a na straně druhé její zhrubnutí.

Dále se analyzují proměny některých reálií a nominací v dialektní slovní zásobě ve
srovnání se slovní zásobou spisovného jazyka. Reálie kulturního a každodenního života
jsou vlivem, a tlakem sociálních, technických posunů nahrazovány novými, nicméně ve
venkovském prostředí byla setrvačnost tradic do nedávné doby značná. Až do poloviny
20. století se v odlehlých ruských oblastech v soukromých hospodářstvích používaly pra-
covní nástroje a tradiční metody obhospodařování půdy, sklizně úrody, domácí nářadí
a nádobí, využívané i na konci 19. století. V ruské lidové kultuře lze nalézt poměrně
hojně tradiční pojmenování součástí domu/selského stavení, pomocných staveb uvnitř
hospodářství: kryl�co (kryté zápraží), seni (předsíň), sered� (síň), klet� (komora), sen-
oval (seník), kryxa (střecha), konek (hřeben střechy, hřebenáč), obodvorica (předdveří),
hlev (chlév), kolodec (studna) atd. Uvedené „pojmové pole“ bylo nejvíce relevantní jak
v dobách minulých, tak i v současnosti hraje významnou úlohu při konstrukci kulturního
stereotypu obyvatel venkova. Slova jako DVOR (venkovní prostor) a DVOREC (prostor
před domem), OGRADA (ohrazený prostor), OBODVORICA (zahrada), KLET� (úložný
prostor pro potraviny) jsou reálie a jejich pojmenování jsou užívány místními obyvateli
dodnes.

V článku je provedena podrobná analýza současných pojmenování v souboru oděvů, což
umožňuje objasnit mechanizmus setrvačnosti v povědomí národa při pojmenování starých
a nových reálií (etnografický, folklórní a dialektní aspekt).

Příznakové pole reálií „oděv venkovanů“ doznalo rovněž změn. Tyto změny lze vidět
v souboru reálií a jejich hierarchizaci, v sémantice příznaků, které jsou relevantní pro
kulturní stereotyp určitého objektu. To jsou snad nejvíce pozorovatelné změny reálií a po-



�

�

“Acta-2017-2” — 2017/11/4 — 19:27 — page 137 — #137
�

�

�

�

�

�

V. A. Pozdeev: Transformaci� kul�turno-bytovyh reali�i i nominaci�i 137

jmenování ve 20. století. Je analyzována paradigmatika příznaků reálií a jejich odraz
v pojmenováních etnodialektních mikrosystémů.

Tradičním oděvem žen byl sarafán. Ve vjatském regionu byl v 19. století rozšířen
severský oděvní komplet se sarafánem. Zahrnoval košili, sarafán, pás, někdy také zástěru.
Někdy název odrážel pojmy z historie a krajiny, z nichž byly reálie převzaty, zejména látka,
střih a zvláštnosti ozdobných součástí, které byly převzaty z Moskvy.

Jedněmi z prvků ženského kompletu odívání jsou sarafán nebo zástěra. Ve vjatském
dialektu se udržuje několik pojmenování pro zástěru: ZANAVESKA, ZAPON, OPODOL�-
NIK, PRIPON (nářeční pojmenování pro zástěru). Z analýzy jednotlivých aspektů prezen-
tovaného problému lze provést určité závěry o vývojových zákonitostech některých reálií
a nominací (lexémů) v rámci určitých sémantických, etnických a dialektních skupin.

1. Analýza etnických a dialektních nominací a jejich příznaků dovoluje rekonstruo-
vat některé historické transformace, určit, jaké zaujímají místo v kulturních stereotypech
20.–21. století.

2. V současných podmínkách nadále pokračuje práce na sběru folklórního materiálu
a dialektní slovní zásoby. V jedněch případech informanti při dotazech (interview) často
vysvětlují etnografické reálie pomocí slovní zásoby, kterou znají od rodičů, ovšem změny
v technologiích, konstrukci, ve výrobních postupech nenabízejí nové nominace.

3. Slovníková podoba etnických a dialektních materiálů, jako jeden ze zdrojů při studiu
národní kultury, poskytuje etnografovi, folkloristovi a především ve velké míře dialektolo-
govi materiál k dalšímu etnolingvistickému popisu různých fenoménů v určitých regionech.
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Madijó? Madi ágerikum.
Jazyk jako nositel kulturních hodnot
v románu Arundhatí Royové Bůh maličkostí
Ivona Mišterová ∗

Abstract: The article explores multilingualism used in the novel by the Anglo-Indian
writer Arundhati Roy The God of Small Things (1997). Language in the novel becomes
a communication link between characters from different castes, whom, on the one hand,
frees from traditional social and geographic stereotypes, but on the other hand, perceives
them through the lens of these stereotypes. English serves as a unifying language factor,
viewed not only as a (post)-colonial language but also as one of the two official languages
of the Indian Federation and the international language. Roy interlaces the English narra-
tive with Malayalam, or precisely speaking, with Malayalam words, phrases and sentences,
for which she either provides English equivalents or lets them untranslated. English and
Malayalam intertwine, indicating thus linguistic and cultural hybridization. However, the
author does not aim to merely render local colour or using the language as a (mere)
communication tool, but to emphasize the role of language as a means of understanding
the cultural world of its users.

Key words: Arundhati Roy, The God of Small Things, India, language, multilingualism,
lingua franca, foreignisms, Mikhail Mikhailovich Bakhtin, heteroglossia.

∗PhDr. Ivona Mišterová, Ph.D., Katedra anglického jazyka a literatury, Fakulta filozofická,
Západočeská univerzita v Plzni, yvonne@kaj.zcu.cz.
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1. Úvod: literární vícejazyčnost či vícehlasost

Výskyt několika jazyků v textu je jedním z projevů textové heterogennosti náleže-
jících ke klíčovým charakteristikám textů jako znakových a komunikačních útvarů.
V případě jazykové heterogennosti není text spjat s jedním národním jazykem,
nýbrž naopak s různými jazyky, které se vzájemně propojují a kombinují. Různo-
jazyčné prvky se vyskytují v textech uměleckých, vědeckých, odborných a reklam-
ních. S tím přirozeně souvisí také problematika překladu, respektive převedení více-
jazyčných prvků do jiného jazykového a kulturního prostředí. Heterogenní jazykové
paradigma je obvykle tvořeno jedním bázovým jazykem a dalšími doplňkovými či
včleněnými jazyky, které vstupují do základního jazykového prostředí a nesou rys
cizosti, respektive jinakosti (Mareš 2003, 14).1 Dominantní status bázového jazyka
je většinou spojen s jeho politickou a kulturní převahou, jako je tomu v případě
angličtiny vnímané a přijímané jako lingua franca sui generis. Filozofické a teo-
retické reflexe literární vícejazyčnosti nicméně skýtají rovněž množství konceptů
heterogennosti vně jednoho jazyka.

Studie se v této souvislosti zabývá vícejazyčností v románu anglicky píšící in-
dické autorky Arundhatí Royové Bůh maličkostí (The God of Small Things, 1997).
Jazyk se zde stává komunikačním pojítkem postav z odlišných kast, které oprošťuje
od tradičních společenských a geografických stereotypů. Jednotící faktor přirozeně
představuje angličtina, vnímaná nejen jako „(post)koloniální“ jazyk, ale rovněž
jako jeden ze dvou úředních jazyků a jazyk mezinárodní. Anglický narativ prokládá
Royová malajalámštinou, respektive malajalámskými slovy, frázemi či celými vě-
tami, které místy opatřuje překladem a místy naopak ponechává odhalení jejich vý-
znamu na recipientovi. Angličtina a malajalámština se v románu prolínají a indikují
hybridizaci jazykovou i kulturní. Autorka však neusiluje o pouhé vykreslení míst-
ního koloritu (local colour), nýbrž spíše o objasnění specifičnosti či výjimečnosti
jazyka a jeho užití na území státu Kérala, kde oba zmiňované jazyky nabývají
obdobné důležitosti. Netřeba připomínat, že vícejazyčnost v románu plní rovněž
funkci charakterizační, atmosférotvornou, hodnotovou a kulturní. Jako metodic-
kého východiska ke konstrukci vícejazyčnosti v románu Bůh maličkostí s důrazem
na psychologické, sociokulturní a politické faktory bude použito Bachtinova kon-
ceptu heteroglosie (nebo také různořečí a vícehlasí). Podle Bachtinovy teorie,
zprostředkovávající specifický pohled na koexistenci odlišných variant mluvy téhož
jazyka v lingvistickém i literárním smyslu, je v podstatě každý jazyk (obdobně
jako každý mluvčí) heteroglosický, neboť disponuje různými jazykovými formami.2

Ve stati věnované metodologii zkoumání románu vymezuje Bachtin (1980, 14)
tři základní rysy, které jej odlišují od ostatních žánrů:

1V publikaci věnované výzkumu vícejazyčnosti v literatuře Also: nazdar upozorňuje Petr
Mareš (2003) na terminologické vymezení vícejazyčných pojmů v psycholingvisticky a sociol-
ingvisticky zaměřených pracích, např. makaronismus (záměrné mísení a střídání více jazyků),
barbarismus (slovo nebo obrat nevhodně přejaté z cizího jazyka nebo vytvořené podle cizího
vzoru), soriasmus (kombinace slov odvozených z odlišných jazyků) a kakozelia (užití výrazů
z klasického jazyka s cílem zapůsobit na recipienta).

2Bachtin v tomto ohledu zmiňuje věk, společenskou třídu, vzdělání, povolání, etnický původ
a gender (více viz stať Slovo v romane (Discourse in the Novel, 1934).
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• stylovou trojrozměrnost spojenou s mnohojazyčným vědomím realizovaným
v románu;

• zásadní proměnu časové struktury literárního obrazu v románu;

• specifickou zónu výstavby literárního obrazu v románu, tj. zónu maximálního
kontaktu s nezavršenou budoucností.

Román v Bachtinově percepci představuje „umělecky uspořádaný sociální svár dia-
lektů (někdy i jazyků) a individuálních názorů“, přičemž tzv. „vnitřní rozvrstvenost
[sic] každého jazyka v každém historickém okamžiku je nezbytným předpokladem
existence románového žánru: sociální rozepří a na její půdě vyrůstajícím mno-
hohlasem instrumentuje totiž román všechna své témata, celý svůj zobrazovaný
a vyjadřovaný předmětně-smyslový svět“ (Bachtin 1980, 43). Specifikem Bachti-
novy koncepce je popření jednohlasého, monologického fundamentu románu a na-
opak zdůraznění vnitřně diverzifikovaného hlasu doby, kde se vlastní hlas autorův
„neozývá přímo, nýbrž lomí se při průchodu kontrapunkticky koncipovaným fó-
nickým prostředím, [a] dostává diskurzivní, zprostředkovaný, a tedy relativizovaný
charakter “ (Hodrová in Bachtin 1980, 459). Slova, výroky a texty nemají podle
Bachtina charakter uzavřených entit, nýbrž vytvářejí temporálně a kontextuálně
odlišné významy. Představují určité pole napětí, v němž působí zákon akce a reakce
a rovněž dostředivé a odstředivé síly. Jazykové znaky, promluvy a texty nejsou
definovány pouze z lingvistického hlediska, ale jsou zasazeny do širšího politic-
kého, etického, ideologického a ekonomického kontextu epistém, které si navzá-
jem konkurují (Nünning ed. 2006, 299). S pluralitou významů nejvíce korespon-
duje polyfonní román, který reprezentuje mnohost hlasů, které si vzájemně pro-
tiřečí, prostřednictvím dialogičnosti.3 Mezi dialogickou a monologickou literaturou
spatřuje Bachtin zásadní rozdíl. Zatímco monologická literatura vícehlasost homog-
enizuje a transformuje v jeden dominantní hlas, dialogická literatura má relativně
demokratický charakter a reflektuje nejen vícehlasost, ale také názorovou diverzitu,
ačkoliv zároveň selektuje, redukuje a tvoří narativní strukturu. Jak připomíná Ans-
gar Nünning, jestliže akceptujeme „heteroglosii našeho světa, provádíme sebereflek-
tivní interpretaci, která usiluje o dialogickou a neuzavřenou interakci mezi autorem,
textem, čtenářem a jedním či více kontexty“ (Nünning ed. 2006, 299).

V této studii bude koncept bachtinovské heteroglosie využit při analýze románu
anglo-indické prozaičky Arundhatí Royové ve smyslu střetávání nejen různých
hlasů, ale především ve významu střetávání a prolínání různých jazyků, za-
kotvených v různých sociálních a kulturních prostředích (viz kapitola 3).

3Bachtin rozlišuje také mezi monologickou a dialogickou koncepcí románu. S dialogičností
spojuje sociologickou dimenzi románu a staví proti sobě představitele dialogismu, např.
Fieldinga, Smoletta a Dickense, a určitou monologičnost v díle Lva Nikolajeviče Tolstého, ačko-
liv ji zároveň do jisté míry zpochybňuje.
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2. Historické a sociokulturní přesahy: jazyková reorganizace vnitř-
ních indických hranic

Problematika sociálních a společenskopolitických aspektů vícejazyčnosti je přiro-
zeně spjata s otázkou národních literatur. Ta je v případě románu Arundhatí Roy-
ové umocněna specifickou jazykovou situací největšího a nejvýznamnějšího státu
indického subkontinentu, jež reflektuje populační a kulturní vlny i osobitý his-
torický vývoj. První evropské obchodní osady a kolonie vznikaly na indickém
pobřeží již od konce 15. století. Posledního dne roku 1600 umožnila zakládací listina
vydaná královnou Alžbětou I. ustavení obchodní společnosti s honosným názvem
The Governor and Company of Merchants of London Trading into the East In-
dies, jež později vešla ve známost jako britská Východoindická společnost (the East
India Company). Na počátku 17. století zahájila společně s konkurenční holand-
skou východoindickou společností (the Dutch East India Company), založenou
o dva roky později, pravidelné obchodní kontakty mezi Evropou a Asií (Prakash
1998, 72; Prakash 2014, 10). Vnímáme-li export a import zboží existující mezi
oběma kontinenty optikou Anii Loombové, která v publikaci s příznačným názvem
Colonialism/Postcolonialism definuje kolonialismus jako „podrobení si cizího území
a kontrolu nad ním i jeho zdroji“, lze v určitém smyslu zjednodušeně konstato-
vat, že původně komerční zájmy položily základy kolonizace indického subkonti-
nentu (Loomba 2015, 2). Snahy o modernizaci indické společnosti vyvrcholily v 19.
století vznikem Britské Indie. Britská nadvláda, respektive raj, byla paradoxně
definována jako kolonialismus bez kolonistů. Indie nebyla tedy a priori vnímána
jako kolonie, nýbrž jako dobyté či podrobené území (Mizutani 2011, 1). Status
Britů jako reprezentantů vládnoucí kasty indické společnosti byl zdůvodňován
a ospravedlňován jejich etnickým původem, barvou pokožky a sociálním darwinis-
mem ve smyslu bílé nadvlády. Britská Indie byla rozdělena na území spravovaná
britskými úřady a domorodé knížecí státy pod britským vlivem. Koloniální moc
narušilo Velké indické povstání, které propuklo v letech 1857–1858. Odpor proti
koloniální nadvládě posléze zesílil ve dvacátém století. V roce 1947 byla Britská
Indie rozdělena na muslimský Západní Pákistán a Východní Pákistán (od roku
1971 nezávislý Bangladéš) a na převážně hinduistickou Indii (Strnad et al. 2003,
814–818). Indická republika, označovaná jako stát federativní či kvazifederativní,
je členěna na dvacet osm spolkových států, sedm svazových teritorií a 593 okresů
(Strnad et al. 2003, 833).

Jazyková situace v Britské Indii byla poměrně komplikovaná. Během 19. století
došlo k výraznému rozvoji novoindických jazyků. S tím přirozeně souvisel rozvoj
moderní bengálské, tamilské, maráthské a další novoindické literatury i periodik
(Strnad et al. 2003, 828). Regionální jazyky se staly nositelem kulturní identity
uživatelů, jimiž byly sice málo početné, avšak politicky aktivní, moderně vzdělané
nebo moderním vzděláním ovlivněné straty. Právě z těchto vrstev, jejichž centrum
tvořila měšťanská střední třída, se posléze zrodily požadavky na revizi vnitroin-
dických hranic podle jazykového klíče. Jak připomíná v Dějinách Indie Jaroslav
Strnad (2003, 828), za „lingvistické požadavky“ se nejaktivněji zasazovali Telu-
gové, kteří již v roce 1911 iniciovali vznik organizace Ándhra mahásabha (Velká
společnost Ándhry), která požadovala odtržení telugských provincií od madráské
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prezidencie. Záhy je následovali Urijci, Kannádci a Malajalámci, přestože poslední
dvě etnika měla svá kulturní centra v knížecích státech Maisúru a Kóčínu, který
je rovněž dějištěm románu Arundhatí Royové. Požadavky na změnu vnitroindic-
kých hranic byly projednávány na půdě Indického národního kongresu (dále jen
kongresu). V průběhu let 1905–1920 se představitelé kongresu opakovaně vyjádřili
pro lingvistickou reorganizaci provincií, avšak reálné naplnění slovních proklamací
bylo z mnoha důvodů neustále odkládáno na pozdější dobu.4 Britové se k jazykové
reorganizaci stavěli v podstatě neutrálně, kladli však důraz na její administrativní
a ekonomickou efektivitu. Vzhledem k těmto okolnostem se otázka jazykové re-
organizace vnitřních indických hranic začala aktivně diskutovat až ve čtyřicátých
letech 20. století. Její projednání bylo v té době již nevyhnutelné, neboť se krátce
před volbami na přelomu let 1945–1946 stala rovněž součástí manifestu kongresu,
a bylo tedy nutné zabývat se jí na půdě Ústavodárného shromáždění. V červenci
1948 byla zřízena komise pro jazykové provincie (Linguistic Provinces Commis-
sion), jejímž úkolem bylo posoudit návrh na zřízení čtyř jazykových provincií,
Ándhry, Karnátaky, Kéraly a Maháráštry. Není bez zajímavosti, že komise všechny
předložené koncepty zamítla (Strnad et al. 2003, 830). Záhy po zveřejnění jejích
závěrů v prosinci 1948 ustavil kongres zvláštní výbor, který měl posoudit další
možné perspektivy vývoje v této oblasti. Výbor de facto podpořil závěry komise
a nadto konstatoval, že „jazyk nebyl jen silou pojivou, ale byl i silou rozdělující “,
a vyslovil doporučení aplikovat do budoucna jazykový princip pouze v oblastech,
u nichž by kongres dospěl ke všeobecnému konsensu (Strnad et al. 2003, 530).
Třebaže koncept vytváření nových států na jazykovém principu byl do roku 1956
ve formě článku 391 součástí indické ústavy, členové kongresu včetně Džaváhar-
lála Néhrúa se snažili jeho uplatnění co nejvíce odkládat. Po protestní hladovce
člena kongresu Potti Šrírámula nastal v politice reorganizace vnitřních hranic na
základě jazykového protestu kýžený zlom.5 V říjnu 1953 došlo k vytvoření státu
Ándhra, tehdy ještě bez telugských oblastí Hajdarabátu. V závěru roku 1953 byla
nově zřízená Komise pro reorganizaci států (States Reorganization Commission)
postavena před úkol opětovně zhodnotit problematiku vzniku a existence jazyko-
vých států. Výstupy analýzy zveřejněné o dva roky později navrhovaly důkladnou
revizi hranic, již indický parlament schválil a která vešla v platnost 1. listopadu
1956. Politická mapa Indie tím v podstatě nabyla svého dnešního obrysu. Jak
připomíná Jaroslav Strnad, byla touto úpravou „ve věci vnitřních hranic v Indii
možnost uplatnění čistě jazykového principu prakticky vyčerpána a při parcelaci in-
dického severovýchodu, kde se jazykové izoglosy na mnoha místech zcela vytrácejí,
byl v šedesátých a sedmdesátých letech uplatněn princip obecněji etnický“ (Strnad

4Jaroslav Strnad považuje za důvod odkladů spory s Muslimskou ligou a existenci knížecích
států. Kongres i Muslimská liga neustále zvažovaly náboženské důsledky vytvoření nových ad-
ministrativních celků s muslimskou nebo hinduistickou většinou. Ve vztahu ke knížecím státům
kongres důsledně zachovával zásadu nevměšování se do jejich vnitřních záležitostí. Je zjevné,
že vytvoření nových administrativních celků podle jazykového principu by takovou (nevítanou)
intruzí nepochybně bylo (Strnad et al. 2003, 830).

5Potti Šrírámulu (Potti Sriramulu, 1901–1952) je znám především tragickým koncem svého
života. Skonal po padesáti osmi dnech protestní hladovky zahájené dne 19. října 1952 a ve-
dené za oddělení telugské lingvistické oblasti od státu Madras. Šrírámulova smrt se stala,
obrazně řečeno, symbolem snah za uplatnění lingvistického principu při tvorbě vnitřních in-
dických hranic (Mansingh 2006, 503).
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et al. 2003, 831). Integrita Indie složené převážně z jazykových států je nicméně
v globálním měřítku zcela ojedinělou záležitostí.

Otázka národního jazyka a regionálních jazyků přirozeně představovala zásadní
záležitost a v Ústavodárném shromáždění byla předmětem bouřlivých diskusí. Část
jeho členů včetně Néhrúa prosazovala jako národní jazyk hindustánštinu,6 tehdejší
linguu francu prostých obyvatel severní Indie, psanou dévanágarským i arabským
písmem. Článek 343 indické ústavy následně stanovil jako úřední jazyk hindštinu
psanou dévanágarí.7 Druhým úředním jazykem měla zůstat do roku 1965 také an-
gličtina, která si status úředního jazyka podržela dodnes (Mansingh 2006, 356).
Ačkoliv není v Indii jazykem indigenním, slouží jako prostředek komunikace a ver-
tikální sociální mobility doma i v zahraničí. Rovněž indičtí autoři píšící v angličtině
si získali mezinárodní renomé. Jednou z nich je také Suzanna Arundhatí Royová.

3. Bůh maličkostí: „. . . svou víru musejí vložit do křehkosti. Musí zůs-
tat u maličkostí.“

3.1. Prozaička Royová

Suzanna Arundhatí Royová se narodila v roce 1961 syrské křesťance Mary Roy-
ové a bengálskému otci hinduistického vyznání. Vyrůstala v Ajamanamu ve státě
Kérala, který je významným historickým průsečíkem kultur a náboženství, hin-
duismu, islámu, křesťanství a marxismu, což je specificky reflektováno v autorčině
díle. Royová navštěvovala matčinu neformální školu s formálním názvem Corpus
Christi. Ve věku šestnácti let školu opustila a vyzkoušela si život ve squatu v Dillí.
Posléze se však začala věnovat architektuře, kterou také vystudovala v Novém
Dillí (Mullaney 2002, 7). Po absolutoriu pracovala krátce jako výzkumný asis-
tent v Národním institutu urbánních záležitostí. Během svého působení v Novém
Dillí ztvárnila epizodní úlohu v hindském dramatickém filmu Massey Sahib (1985),
režírovaném Pradipem Krishenem, který se později stal jejím manželem. K jejím
prvním literárním počinům náležely komentáře k dokumentárním filmům a scénáře
(In Which Annie Gives It Those Ones, 1989 a Electric Moon, 1992), které byly
nepochybně užitečnou průpravou na vlastní románovou tvorbu. Její románové pr-
votině předcházely rovněž kontroverzní články reagující na film Královna banditů
(Bandit Queen), který v roce 1994 natočil režisér Shekhar Kapur na základě ži-
votního příběhu Phúlan Deviové (Mullaney 2002, 8).8 Ve stati nazvané The Great
Indian Rape Trick (část 1 a 11) obvinila režiséra z desinterpretace Phúlanina ži-

6Hindustánština náleží k indoíránským jazykům a je základem hindštiny a urdštiny.
7V Indii existuje patnáct hlavních jazyků a 844 různých dialektů (Chander 2003, 82).
8Phúlan Deviová (Phoolan Devi, 1963–2001) se narodila jako druhá dcera chudého rolníka

v severoindickém státě Uttarpradéš. Ve dvaceti letech se stala manželkou místního vůdce ban-
ditů, s jehož gangem podnikala nájezdy na vesnice, a v jánošíkovském duchu redistribuovala ma-
jetek, respektive bohatým brala a chudým dávala. Po manželově smrti byla unesena, znásilněna
a ponižována thákury (tj. bohatými vlastníky půdy z vyšší kasty). Násilný čin však nezůstal
nepomstěn. Na Den sv. Valentýna roku 1981 Deviová se svými společníky zavraždila dvacet
dva mužů, které později označila za své trýznitele. Během dvou let, po něž unikala spravedl-
nosti, si získala pověst jedné z nejznámějších indických banditek. Do rukou zákona se vzdala až
v roce 1983. V době, kdy si odpykávala jedenáctiletý trest, vznikla jedna z nejprodávanějších
knih s názvem India’s Bandit Queen (1991) z pera Maly Senové, na jejíž motivy byl posléze
natočen výše zmíněný bollywoodský film Bandit Queen. Po propuštění z vězení se Deviová
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vota i jejího významu v indické kultuře. Myšlenky nastíněné v těchto kontemplacích
s akcentem na etnický původ, náboženství, gender, sexualitu, kastu a třídu Royová
posléze vymezila a detailněji rozpracovala v Bohu maličkostí.9

3.2. Bůh maličkostí
Ve svém románovém debutu zasazeném do města Ajamanam v malém svazovém
státu Kérala na jihozápadě Indie zachycuje Royová příběh, respektive rozpad
rodiny syrských křesťanů. V ohnisku pozornosti jsou především ženské postavy, tj.
babička Mámmáčči, sestra jejího zesnulého manžela zvaná Panenka Koččamma,
dcera Ammu a její děti, dizygotní dvojčata Ráhel a Esuta. Děj se neodehrává
striktně lineárně, nýbrž prostřednictvím retrospektivních návratů do minulosti,
do doby, kdy bylo dvojčatům sedm let a poprvé a naposledy je navštívila anglo-
indická sestřenice Sofie Mól žijící dosud v Británii. Prostřednictvím systematicky
vrstvených analepsí vytváří Royová mozaiku rodinných událostí protkanou odkazy
na přítomnost a sporadickými aluzemi „budoucnosti vnímané z minulosti“.

Děj začíná příjezdem dospělé Ráhel do Ajamanamu, aby se téměř po dvaceti
letech setkala se svým bratrem, který byl ve věku sedmi let odevzdán svému otci
žijícímu v Assamu. Vzápětí se však příběh vrací nejprve k pohřbu Sofie Mól, jež
při návštěvě Indie tragicky zahynula,10 a posléze do doby příprav na příjezd Sofie
Mól a její matky, bývalé manželky Ammuina bratra Čákka, který studoval ve Velké
Británii a nyní stojí v čele rodinného podniku s výmluvným názvem „Zavařovací
ráj“. Cesta na letiště spojená s návštěvou muzikálu Za zvuků hudby (The Sound
of Music, 1965) je posledním momentem relativně šťastné rodinné pospolitosti.

Od setkání na letišti, nesoucího se v duchu vzrušené atmosféry a snahy učinit
dojem na návštěvnice prostřednictvím nového odění a anglických frází, je děj
přesměrován k Ammuině svatbě a rozvodu s nespolehlivým alkoholikem, který
je ochoten obětovat vlastní manželku sexuální touze svého britského nadřízeného,
jen aby si zachoval pracovní pozici, a k její předčasné smrti ve věku pouhých jed-
natřiceti let poté, co byla rodinou zavržena a vykázána z rodného domu.11 Po
této zdánlivě digresivní vsuvce se příběh navrací k uvítacímu ceremoniálu Sofie
Mól a Margaret Koččammy v Ajamanamu. Při rodinné oslavě Ammu intenzivně
zaznamenává přítomnost mladého muže Velutty, který příležitostně pracuje pro
Mámmáčči jako tesař a který náleží ke kastě nedotknutelných. To je pravděpo-

provdala a konvertovala k budhismu. V roce 1996 dokonce kandidovala do parlamentu. Její
dramatický životní příběh ukončila předčasně úkladná vražda v roce 2001 (Walsh 2006, 274).

9Ačkoliv byl kastovní systém zrušen ústavou v roce 1950, ve skutečnosti se jej vymýtit
nepodařilo a stále přetrvává (Walsh 2006, xv).

10Dvojčata a jejich matka nemají možnost sdílet své emoce s ostatními členy rodiny, kteří
se od nich zjevně distancují, což je prvním signálem rodinné roztržky a symptomem rozkladu
rodinných vztahů. Na zpáteční cestě hodlá Ammu podat svědeckou výpověď, respektive potvrdit
alibi Veluttovi, neprávem obviněnému z únosu a znásilnění. Na policejní stanici je však nekom-
promisně odmítnuta.

11Ammuin nepřijatelný status rozvedené ženy, který z ní činí objekt sexuální touhy, se stává
kontrapunktem k tolerovaným normám predátorsky tyranského maskulinního chování, jimž se
vyznačuje její otec, násilnický entomolog a anglofil Páppáčči, nebo prodavač limonády, který ve
foyer kina obtěžuje Esutu (Tickell 2007, 37–47). Royová se však neomezuje pouze na deskripci
genderových norem, nýbrž prostřednictvím svých postav je dekonstruuje a kompletně přetváří.
Nositelem otcovské laskavosti a porozumění, jakož i lásky a něhy se tak stává příslušník kasty
nedotknutelných, Velutta.
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dobně důvodem, proč Ammu Veluttovu existenci dosud spíše ignorovala. Nikoli
však Ráhel a Esuta, kteří přijímají Veluttu jako přítele a muže, jenž jim rozumí.
Paralelou k Ammuině rodícímu se vztahu s Veluttou je narativ, který přibližuje
seznámení Čákka s Margaret Koččammou, které sice začalo šťastně a bezsta-
rostně během Čákkových studií v Anglii, avšak skončilo rozvodem krátce po Sofiině
narození a Čákkovým návratem do rodného domu.

Poté, jako by již nešlo klíčový incident románu dále odkládat, odkrývá autorka
okolnosti tragické smrti Sofie Mól a další události, které nenapravitelně poruší
rodinná pouta a způsobí rozpad rodiny, odloučení dvojčat a Ammuinu smrt. Za
Mámmáčči přichází Veluttův otec s odhalením Ammuina a Veluttova milostného
vztahu. Panenka Koččamma intuitivně vycítí příležitost, jak z rodinné pospolitosti
odstranit nevítanou rozvedenou neteř a její děti a uchýlí se k vpravdě jagovskému
našeptávání, jemuž Mámmáčči nezůstane lhostejná, a pod výhrůžkou smrti a kast-
race vyhostí Veluttu ze svého domu.

Během Ammuina a Veluttova posledního setkání se dvojčata společně se Sofií
Mól vydávají na útěk. Noční plavba ve člunu do tajemného Domu historie na
druhém břehu řeky však skončí tragicky. V noční tmě se člun převrhne a Sofie
Mól, která neumí plavat, se utopí. Vyčerpaná dvojčata usnou na verandě domu,
aniž tuší, že opodál našel po setkání s Ammu útočiště také Velutta. Následujícího
rána se na základě nařčení vzneseného Panenkou Koččammou objeví policisté,
kteří mladého muže obviní z Ammuina znásilnění a téměř jej ubijí k smrti. Intriku-
jící Panenka Koččamma ze strachu před odhalením skutečné pravdy o Ammuině
a Veluttově vztahu a útěku dvojčat mezitím manipulací a pohrůžkami doživotního
vězení pro jejich matku donutí Esutu a Ráhel, aby ze svého únosu obvinili Veluttu.
Nato přesvědčí Čákka, aby vykázal Ammu z rodného domu a odevzdal Esutu otci.
Předposlední kapitola, odehrávající se in praesentia, vykresluje moment fyzického
sblížení Ráhel a Esuty, které se v kontextu předchozích událostí i jejich dlouhého
odloučení stává nikoliv momentem štěstí, nýbrž bolesti nad smrtí Sofie Mól, Ammu
i Velutty a tryznou na jejich památku. Poslední kapitola, tvořící poslední analepsi
a současně anachronický zrcadlový předobraz předchozí kapitoly, přibližuje Am-
muinu a Veluttovu první a současně poslední noc, naplněnou vědomím marnosti
a radostí z maličkostí.

4. Aspekty vícejazyčnosti v románu Bůh maličkostí

Bázovým jazykem románu je angličtina vytvářející rámec, do něhož jsou vetkány
cizojazyčné, respektive malajalámské výrazy, které v textu zaujímají sice kvanti-
tativně omezené, nikoli však významově marginální pozice. Určitá limitace jejich
použití je dána především potřebou profilovat postavy i děj a nekomplikovat plynu-
lou recepci textu. Malajalámské výrazy a promluvy je možné rozčlenit do několika
kategorií:12

Označování členů rodiny
Do této kategorie náleží především názvosloví členů rodiny, např. Amma (matka),

12Citace jsou převzaty z českého překladu Michaely Lauschmannové, vydaného nakladatel-
stvím Mladá fronta v roce 2001. Výzvou by nepochybně bylo srovnání překladu z roku 2001
s novým překladem Veroniky Křemenové (2016).
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Báppa (otec), Mámmáčči (babička), Páppáčči (dědeček), Món (syn), Mól (dcera),
Ammukutti (malá Ammu; jméno, jímž nazýval Velutta Ammu v dětství). Autorka
si osobuje úlohu tlumočníka a současně interpreta malajalámských výrazů a osvět-
luje: „V malajalámštině Mól znamená děvčátko a Món chlapec [ . . . ]“ (Royová 2001,
69). V případě hovorových deminutiv však ponechává pojmenování užívaná pro
členy rodiny bez explikace, čímž se do určité míry distancuje od nenativních recip-
ientů a indikuje, že určité kulturní odlišnosti jsou nepřenositelné a nemohou tedy
být přeloženy ani vysvětleny: „Ráhel a Esta mu (svému strýci Čákkovi) nemohli
říkat Čáččan, protože když ho tak oslovili, on je nazval Čéttan a Čéttatti. Když ho
oslovili Ammávan, nazval je Appáji a Ammáji [ . . . ]“ (47).

Obraz tradiční rodinné patriarchální hierarchie prezentuje Royová na příkladu
úzu oslovování v rodině soudruha Pillaie. Zatímco paní Pillaiová oslovuje svého
chotě uctivým výrazem „addéha“ (verbatim ten člověk), manžel ji naopak častuje
nezdvořilým „edi“, užívaným jako oslovení osob ženského pohlaví (262 a 270). Do
formy oslovení užívané v Pillaiově rodině se zjevně promítá rozpor mezi prokla-
movanými a skutečnými fakty. Třebaže v komunikaci se sousedy označuje soudruh
Pillai svoji manželku za „paní domu“, o její tradiční submisivní roli není pochyb.

Označování členů kast
Specifika názvosloví indického kastovního systému a citlivé téma údělu příslušníků
nejnižší společenské vrstvy přibližuje Royová prostřednictvím výmluvné sociologic-
ko-historické sondy sahající od příchodu Britů do Indie po vyhlášení nezávislosti,
které nejenže nepřineslo kýžená práva, ale nutilo na křesťanství přestoupivší ne-
dotknutelné, tzv. rýžové křesťany, k symbolické i faktické neexistenci, či řečeno
autorčinými slovy, „zametat stopy bez koštěte“ nebo spíše „nesmět žádné stopy
zanechávat“ (Royová 2001, 82).13 Velutta v tomto ohledu představuje nikoliv
tradiční archetyp nedotknutelného, nýbrž naopak (snad až příliš idealizovaný) pro-
totyp mladého muže, jemuž se dostalo vzdělání a možnosti výdělečné činnosti, tře-
baže jeho působení v „Zavařovacím ráji“ není okolím vnímáno právě s nadšením.
„Velutta vlastně tesařem být neměl. Jmenoval se Velutta – což v malajalámštině
znamená bílý –, protože byl tak černý. Jeho otec, Valija Pápan, byl paravan.
Jako malý chlapec přicházel Velutta s Valijou Pápanem k zadnímu vchodu Aja-
manamského [sic] domu s kokosovými ořechy, které utrhli ze stromů na přilehlém
pozemku. Pápáčči by paravany do domu nikdy nevpustil. Nesměli se dotknout če-
hokoliv, čeho se dotýkali dotknutelní, kasta hinduistů a kasta křesťanů. Mámáčči
řekla Esutovi a Ráhel, že si pamatuje na své dětství, kdy se samozřejmě před-
pokládalo, že paravani se s koštětem poplazí pozpátku a smetou své šlépěje, aby
se bráhmani a syrští křesťané neposkvrnili tím, že nešťastnou náhodou do některé
z nich vstoupí. V Mámmáččině době paravani a jiní nedotknutelní nesměli chodit
po veřejných cestách, nesměli zahalovat horní půlku těla a nesměli nosit deštníky.
Když mluvili, museli si dávat ruku před ústa, aby jejich nečistý dech nezasáhl
toho, s nímž hovořili“ (Royová 2001, 81). Rekapitulaci inferiorního postavení ne-
dotknutelných v negativním slova smyslu zesiluje subjektivní promluva Panenky

13Po příchodu do Indie umožnili Britové mnohým paravanům konvertovat na křesťanství
a připojit se k anglikánské církvi. Šlo však spíše o danajský dar, neboť po vyhlášení nezávislosti
neměli nárok na bankovní účet, státní půjčky či rezervace pracovních míst, protože jako křesťané
nenáleželi k žádné kastě (Royová 2001, 82).
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Koččammy s cílem využít odhalení o Ammuině a Veluttově vztahu ve svůj vlastní
prospěch. „Viděla před sebou žal a nesnáz a v nejtajnějším koutku [svého nepře-
jícího a závistivého] srdce zajásala. Řekla (kromě jiného): Jak [Ammu] může vystát
ten zápach? Nevšimla sis, že mají zvláštní zápach, tihle paravani?“ (Royová 2001,
85). Je zjevné, že řemeslná dovednost a vzdělání sice umožnily Veluttovi vstup do
Mámmáččina domu a vybavily jej klidem a jistotou (nikoliv rebelstvím, jak by se
mohlo zdát), avšak nevymanily jej z okovů kastovního systému a nedokázaly jej
ochránit před tragickým koncem.

Označování společenské a profesní pozice
Sociální a současně profesní status Čákka a v podstatě celé rodiny je vtělen do
výrazu mudaláli (modalali, statkář), který se v textu stává nositelem negativní
i pozitivní konotace. V prvním případě je ve formě spojení „Mudaláli Mariakutti “
adresován Panence Koččammě při cestě do Kóčinu (Royová 2001, 87). Explikace
negativní, ironicky zabarvené narážky vznesené účastníky demonstrace následuje
vzápětí. [Jak by se mohla Panenka Koččamma jmenovat?] „Co takhle Mudaláli
Mariakutti? Navrhl někdo a zahihňal se. Mudaláli v malajalámštině znamená pan
statkář.“14 Naopak během představování Čákka dceři soudruha Pillaie výraz im-
plikuje servilitu vůči příslušníkovi vyšší kasty: „Víš, kdo to je? Zeptala se paní
Pillaiová Laty. Lata zakroutila hlavou. Čákkó sár. Mudaláli naší konzervárny“
(Royová 2001, 263).

Specifického charakteru nabývá v textu výraz véšja (veshya, žena volných
mravů, prostitutka, 19), který se objevuje na samém počátku vyprávění ve zjevně
negativní souvislosti Ammuina nežádaného a de facto nevítaného prohlášení na
policejní stanici ohledně Veluttova alibi v noc, kdy zahynula Sofie Mól a dvojčata
nebyla k nalezení. „Mluvil [policejní inspektor Thomas Mathew] obhroublým kótta-
jamským nářečím malajalámštiny. Když mluvil, upřeně sledoval Ammuina ňadra.
Dodal, že policie ví vše, co vědět potřebuje a že kóttajamská policie nepřijímá
prohlášení od véšji nebo jejích nelegitimních dětí. [ . . . ] Když opustili policejní
stanici, Ammu plakala, a tak se jí Esuta a Ráhel nezeptali, co znamená véšja
a také nelegitimní “ (Royová 2001, 19). Autorka sice nejprve ponechává výraz bez
anglického ekvivalentu i bližšího vysvětlení, avšak umocňuje jeho účinek prostřed-
nictvím apriorní („policie nepřijímá prohlášení od véšji“) a aposteriorní informace
(„od [véšjiných] nelegitimních dětí “). Třebaže je výraz vysvětlen a opatřen českým
ekvivalentem až posléze v sedmé kapitole,15 stává se již od počátku nositelem ne-
gativních konotací. Je příznačné, že slovo véšja, které svým způsobem predestinuje
tragický osud Ammu i jejích dětí, je prvním malajalámským výrazem, s nímž se
čtenář setkává.

Pojmenování lokálních pokrmů, nápojů apod.
Malajalámské výrazy pro lokální pokrmy, nápoje, ovoce a zeleninu, oděvy a re-

14V širším slova smyslu lze výraz mudaláli chápat jako pojmenování bohatého obchodníka,
kupce nebo hospodáře.

15Vysvětlení výrazu véšja přichází až v závěru kapitoly nazvané „Sešity k procvičení
moudrosti“, kdy je Ammu již vyhoštěna z rodného domu a tráví své poslední dny nemocná
a opuštěná v penzionu Bhárat v Álappuře. Během osamělých nocí ji pravidelně děsí sen
o pronásledování prostitutek policisty (Royová 2001, 163). Výraz je obdobně jako v předchozích
případech zasazen do explikačního kontextu se sociálně kritickým nádechem.
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gionální produkty zvyšují autentičnost local colour, např. „palmové víno tádí “ (26),
„aval unda“ (sladké kuličky z drcené rýže, 265),16 „čármínárka“ (cigareta, 79),
„mundu“ (krátký pruh látky omotaný kolem beder, 275), „míši“ (kníry; výrazu
je použito při popisu policejního inspektora, 303), „temmádi kuři“ (jáma žebráků,
kam policie ukládala mrtvoly, a současně místo Veluttova posledního spočinutí,
306) aj.

Výrazy indikující spikleneckou mluvu
Výrazy indikující spikleneckou mluvu a (alespoň zdánlivou) názorovou spřízněnost
jsou pro postižení smyslu promluvy opatřeny překladem, jako je tomu v případě
Čákkova dotazu na soudruha Pillae, zda je Velutta držitelem stranické legitimace
„Oru kárjam parajattaj? Mluvím s tebou jako přítel, kéta. Soukromě.“ (270)

Výrazy implikované kontextem nebo objasněné ex post
Do této kategorie spadají výrazy různého charakteru objasněné ex post prostřed-
nictvím kontextu nebo ponechané bez anglického ekvivalentu. Hybridní prom-
luva s částečným vysvětlením probíhá mezi Ráhel a soudruhem Pillaiem po jejím
návratu ze Spojených států. „Ajjó, Ráhel Mól! zvolal soudruh K. N. M. Pillai,
který ji okamžitě poznal. Órkkunnillé? Co soudruh strýc? Uvva, řekla Ráhel. Jestli
si ho pamatovala? Samozřejmě že ano. Ani otázka, ani odpověď nebyly zamýšleny
jinak, než zdvořilá úvodní věta k rozhovoru“ (Royová 2003, 132).17

Hybridizace nabývá specifické formy v jazyce dvojčat, který představuje kalei-
doskopické prolínání angličtiny, nesoucí punc západní kultury či populární kultury,
a malajalámštiny, spojené s místní kulturou a tradicemi. Alex Tickell (2007, 140)
v tomto ohledu připomíná, že Ráhel a Esuta ovládají způsob hinduistického před-
nesu a znají rozsáhlý staroindický epos Mahábhárata i tradiční taneční jihoindické
umění kathakali. Současně jsou však také obeznámeni s hudbou Elvise Presleyho18

a chystají se zhlédnout populární americký muzikál Za zvuků hudby. Ammu jim
před spaním předčítá Kiplingovu Knihu džunglí a Panenka Koččamma je sezna-
muje se Shakespearovým dílem, které je pro ni symbolem vzdělanosti a západní kul-
tivovanosti. Panenčiny citáty ze Shakespearových her však nelze vnímat pouze jako
vyjádření obdivu k alžbětinskému dramatikovi, nýbrž spíše jako gesto nadřazenosti.
Promluvou z první scény pátého aktu Shakespearovy Bouře vítá svoji britskou
praneteř. „,Dobrý den, Margaret.‘ a ,Ahoj, Sofie Mól.‘ Dodala, že Sofie Mól je tak
krásná, že jí připomíná lesního skřítka. Ariela. ,Víš, kdo to byl Ariel?‘ zeptala se
Panenka Koččamma Sofie Mól. ,Ariel v Bouři?‘ Sofie Mól řekla, že neví. ,Tam, kde
včelka, saju med?‘ Sofie Mól řekla, že neví. ,V petrklíče líhám květ?‘ Sofie Mól řekla,

16V textu je výraz ponechán bez českého ekvivalentu i bližšího vysvětlení „talíř těch aval
unda“ (265). Objasnění přináší až závěrečný malajalámsko-český glosář výrazů.

17Dialog mezi soudruhem Pillaiem a Ráhel by bylo možné doplnit následovně: „Ajjó [ach,
ó], Ráhel Mól! zvolal soudruh K. N. M. Pillai, který ji okamžitě poznal. Órkkunnillé?
[Nevzpomínáš si?] Co soudruh strýc? Uvva [ano], řekla Ráhel. Jestli si ho pamatovala? Sa-
mozřejmě že ano. Ani otázka, ani odpověď nebyly zamýšleny jinak, než zdvořilá úvodní věta
k rozhovoru“ (Royová 2003, 132).

18Esutova nejoblíbenější píseň byla Party. „,Some people like to rock, some people like to
roll,‘ broukával si pro sebe, když se nikdo nedíval, a přitom brnkal na badmintonovou raketu
a špulil rty jako Elvis. ,But moonin’ an’ a grooin’ gonna satisfy mah soul, less have a pardy
[ . . . ]‘“ (Royová 2001, 47). Text písně v Esutově podání připomíná fonetickou transkripci a do
určité míry potvrzuje obsesi dvojčat zvukem.
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že neví. ,Shakespearova Bouře?‘ trvala na svém Panenka Koččamma. Samozřejmě,
že tohle všechno mělo především přesvědčit Margaret Koččammu [Sofiinu matku]
o její vzdělanosti. Oddělit ji od třídy metařů“ (Royová 2001, 146–147). Esutovo
a Ráhelino zhodnocení uvítacího ceremoniálu jako „chvástání“, byť nepochybně
subjektivně ovlivněné (dvojčata mají s Panenkou Koččammou a jejím anglofil-
stvím vlastní neblahou zkušenost), ilustruje jejich kritické a netřeba připomínat,
že intuitivně správné vnímání situace.

Specifickou kategorii představuje jazyk dvojčat narušující vztah mezi signifikan-
tem a signifikátem. Jak poznamenává Alex Tickell (2007, 136), Esuta a Ráhel se
baví zněním slov. Zvuk však nesouzní s významem, respektive je od něho oddělen,
a stává se, obrazně řečeno, základním kamenem pro stavbu komplexní image slova
a jeho nového významu. „Zavazadla budou v kufru. Ráhel si myslela, že kufr je
pěkné slovo. V každém případě mnohem lepší než houžvička. Houžvička bylo pro-
tivné slovo. Jako jméno trpaslíka. Houžvička Kóši Umman – příjemný, bohabojný
trpaslík ze středních vrstev, s nízko posazenými koleny a pěšinkou po straně hlavy“
(Royová 2001, 55). Narativ se zde přesouvá od objektivního, citově nezabarveného
sdělení o zavazadlech v kufru k Ráhelině subjektivní kontemplaci nad „příjemným“
a „nepříjemným“ zněním slov, přičemž primární význam signifikantu zůstává od
signifikátu separován.

Častým jevem v jazyce dvojčat a Sofie Mól je narušování sémantické báze,
v jehož důsledku následně dochází k disrupci významových složek komponentu
lexikálního, větně sémantického a morfologicko-syntaktického. Po příletu pocho-
duje Sofie Mól příletovou halou a do rytmu odříkává k nelibosti své matky
jednoduchou rýmovanou říkanku. „Margaret Koččamma jí přikázala Nechtoho. Tak
Tohonechala“ (Royová 2003, 144, 68). Esutovy a Ráheliny neologismy jsou in-
spirovány nejrůznějšími událostmi a vytvářejí neočekávaná spojení, např. při cestě
do Kóčinu vnímá Ráhel skvrny na silnici jako obrazce připomínající „slečnomit-
tenofleky“, „žábofleky“ a „vránofleky“ (89). Řeč dvojčat nadto reflektuje jejich
schopnost čtení a mluvení pozpátku a jejich zálibu v palindromech, které jsou
v textu prezentovány postupně od jednodušších po složitější, např. „malajálam“,
„jelenovi pivo nelej “ a název pohádek pro nejmenší „Ydohířp ykrevev ykzrz “ (68).
Řeč dvojčat narušuje gramatická pravidla (a potažmo také „jistoty“), což vede
Panenčinu přítelkyni, australskou misionářku slečnu Mittenovou, k prohlášení, že
viděla v jejich očích Satana. „Anatas v jejich hcíčo.“ (Royová 2001, 68). Ironickou
paralelu k obvinění prezentovanému prostřednictvím vpravdě satanské promluvy
slečny Mittenové tvoří lakonická zpráva o slečnině smrti. „Pro dvojčata byla skrytá
spravedlnost v tom, že dodávka s mlékem zrovna couvala“ (Royová 2001, 68).

5. Závěr

Jazyk Arundhatí Royové je příznačný schopností zneklidnit, přetlumočit jemné
významové odstíny a zpochybnit zdánlivé jistoty. Vyznačuje se inovací a kreativi-
tou. Alex Tickell nazývá specifickou směs angličtiny, malajalámštiny, doprovod-
ných tamilských frází, latinských spojení, úryvků z písní a básní, přísloví, sil-
ničních značení, citátů z děl Williama Shakespeara, Rudyarda Kiplinga, Francise
S. Fitzgeralda, amerického filmu Za zvuků hudby, politických sloganů i osobitou
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komunikaci mezi Ráhel a Esutou výstižným termínem „rezervoár slov“ (Tickell
2007, 7). Do bohatého lexika dětských i dospělých protagonistů Royová nadto za-
pracovává nestandardní pravopisné formy, palindromy, neologismy, emfáze a časté
kapitalizace citově zabarvených výrazů či slov nesoucích specifický význam. Text
tak překračuje hranice prózy a blíží se v určitých místech poetickému vyjádření
emocionálního rozpoložení mluvčího či vypravěče a připomíná impresionistickou
tvorbu či umění japonské lyrické poezie haiku.

Včlenění malajalámštiny do textu přirozeně napomáhá charakteristice pro-
středí, v němž se román odehrává. Některé cíleně použité výrazy, např. paravan
a pulaj, vztahující se ke kastě nedotknutelných, jsou současně s objasněním his-
torické situace nástrojem kritiky kastovního systému a statusu nedotknutelných,
který přes proklamovanou snahu o zlepšení nedostál výrazných změn. Vrátíme-li
se k Bachtinovu konceptu heteroglosie, lze konstatovat, že v Bohu maličkostí se
jazyk stává odznakem individuální a společenské identity a základním nástrojem
kulturního přenosu.

Výrazně autoritativní funkci přiděluje Royová jazyku Ráhel a Esuty, přičemž
ostatní pasuje spíše do role sparingpartnerů a současně je prostřednictvím jazyka
typizuje. Netřeba připomínat, že bohatý jazyk Arundhatí Royové, oplývající au-
torskými neologismy a palindromy, představuje výzvu pro překladatele. Kvalita-
tivní hodnocení českého překladu z hlediska srozumitelnosti pro českého čtenáře
a literární funkce neologismů, které jsou pro autorku klíčové, by si nepochybně
zasloužilo samostatné pojednání.
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Summary
The co-presence of two or more languages in a text is primarily associated with liter-
ary texts. Literary multilingualism acquires various forms with respect to quantity, i. e.
one word, one sentence, an entire passage, etc., and to the type of foreignisms, i. e. di-
alects, sociolects, foreign languages, etc. For the sake of multilingual recipient, the foreign
expressions are often (though not always) followed by in-text translations. The use of for-
eignisms may be motivated by various factors, including geographical setting, ethnographic
aspects, carnivalesque purposes (depicted by Bakhtin), ideological reasons, etc. In this re-
spect, the article aims to explore the language used in Arundhati Roy’s novel The God
of Small Things (1997), which has undoubtedly established Arundhati Roy as one of the
foremost Anglo-Indian writers. The language in the novel, which revolves around a tragic
story of cross-caste love, serves as a communication tool. It reflects the worldviews and
the beliefs of the people who speak it. Whereas English is considered to be a lingua franca,
Malayalam helps to approach cultural reality of Kerala at the time.

The language of Arundhati Roy is characterized by the ability to convey the sub-
tle shadows of meaning, question the apparent certainties and disconcert the reader. In
addition, her language is marked by novelty and originality of style and treatment. Alex
Tickell calls a specific mixture of English, Malayalam, Tamil phrases, Latin phrases, songs
and poems, proverbs, roadside and roadwork signs, quotes from William Shakespeare (The
Tempest), Rudyard Kipling (The Jungle Book), Francis S. Fitzgerald (The Great Gatsby),
the American film The Sound of music (1965, dir. Robert Wise), political slogans and
a communication between Rahel and Estha a “hoard of words” (Tickell 2007, 7). The
rich lexis is further interwoven with non-standard orthographic forms (e. g., Margaret
Kochamma told her to Stoppit. So she Stoppitted), palindromes (e. g., Malayalam, nataS
ni rieht seye), neologisms (e. g., Orangedrink Lemondrink man, Squashed Miss Mitten-
shaped stains), emphases, and frequent capitalization of emotionally coloured expressions
or words having a specific significance. Thus, the text crosses the boundaries of prose
and approaches poetic expressions of the emotional mood of a narrator and, moreover,
reminds of the impressionistic work of art or Japanese lyric poetry haiku.

Incorporating Malayalam into the text naturally helps to characterize the atmosphere
in which the novel takes place. Some explicitly used expressions, such as “a Paravan”,
referring to the stigmatized untouchable caste, are, along with the clarification of the
historical situation, a tool of criticism of the caste system and a status of the untouchables,
which, despite the proclaimed endeavour to improve the situation, has not undergone any
significant changes. Returning to Bakhtin’s concept of heteroglossia, it is obvious that
language becomes a symbol of individual and social identity and a basic instrument of
cultural transmission. Roy assigns a distinctively authoritative role to the language used
by Rahel and Estha, while other characters are more likely to play the role of their sparing
partners and identify themselves through language. Needless to say, Arundhati Roy’s rich
language, abounding in neologisms and palindromes, is a challenge for translators. The
qualitative evaluation of the Czech translation by Michaela Lauschmannová (2001) from
the point of view of clarity for the Czech recipient and the literary function of neologisms,
which are key to the author, undoubtedly deserves a deeper research.
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Cesty moderní lingvistiky a jejich reflexe
v lingvodidaktice a ve vybraných učebnicích
německého jazyka
Michaela Voltrová ∗

Abstract: The goal of this study is to demonstrate the relationship between new di-
rections in linguistics in the 20th and 21st century and foreign language didactics. In
addition, it explores materials for teaching German as a foreign language. The study
asks the following questions: Is there any relationship between new trends in linguistics
and the contents of these teaching materials? How did the writers of these materials and
their publishing houses reflect these new developments in linguistics in their works? The
discussion revolves mainly around developments in the second half of the 20th century,
especially before and after the so-called “pragmatic turn” in linguistics and the cognitive
turn in psychology. The subject matter is explored in the context of German language
teaching in the Czech Republic.

Key words: linguistics, German, cognitive turn, second language acquisition, pragma-
tics, development of linguistics.
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1. Úvod

Natura hominum novitatis avida.1 Ano, podíváme-li se do historie, můžeme jistě
konstatovat, že tento téměř dva tisíce let starý výrok je hlubokou pravdou a odráží
přesně (ač stručnou formou) přirozenou zvídavost lidského ducha. Zřejmě je právě
toto prapříčina celkového vývoje naší společnosti. Lingvistické bádání v tomto
směru není výjimkou. V průběhu 20. století a na začátku nového tisíciletí došlo
k zásadnímu vývoji zkoumání jazyka jako takového, ale i jeho funkce či role v ko-
munikačním a poznávacím procesu. Můžeme konstatovat novinky v oblasti per-
spektivy zkoumání, metod a s tím souvisejících závěrů.

V souvislosti s výše naznačeným vývojem si autorka textu klade dva hlavní cíle.
Jedná se v první řadě o popis vývoje lingvistiky 20. století a počátku 21. století
s akcentem na přesahy do oblasti lingvodidaktiky. V první části textu je popsán
vývoj lingvistického zkoumání jdoucí od strukturalismu, přes pragmatickou lin-
gvistiku až k lingvistice kognitivní. V reakci na tento vývoj se druhá část textu
zabývá otázkou, zda a jakým způsobem tento vývoj zasáhl lingvodidaktiku a jestli
byla reflektována nová paradigmata (a s nimi související aktuální závěry lingvis-
tiky a lingvodidaktiky) autory a nakladatelstvími vybraných učebnic německého
jazyka. Ve snaze dosáhnout posledně jmenovaného cíle byly použity nejen aktuální
zahraniční studie, které se touto problematikou zabývají, ale bylo prozkoumáno
několik nejnovějších učebnic německého jazyka, jež patří mezi nejpoužívanější v čes-
kých školách. Ty byly analyzovány s cílem zjistit, jestli byl nedávný i aktuální vývoj
lingvistiky a didaktiky cizích jazyků autory a nakladatelstvími reflektován.

Popis vývoje lingvistiky výše uvedeného období začíná v této stati úvahou, zda
je strukturalismus skutečně překonán novějšími směry lingvistického bádání a zda
je možné popsat vývoj lingvistiky tohoto období lineárně. Že tato cesta v souvis-
losti s jistou univerzalitou strukturalistického paradigmatu není tak přímočará, jak
by se mohlo na první pohled zdát, je demonstrováno právě ve zmíněné první části
textu. Další část úvodní kapitoly se koncentruje na komunikativně pragmatický
obrat, který lze bez nadsázky označit za jakousi startovní čáru pro vznik nových
disciplín. Jako součást nově orientované lingvistiky, jež stojí v přímé příčinné sou-
vislosti s tímto obratem, označuje Helbig (1990) pragmalingvistiku, textovou lin-
gvistiku, sociolingvistiku a další lingvistické disciplíny či teorie. Do vzniku, rozvoje
a zaměření nových lingvistických disciplín zasahují různé oblasti zkoumání, jejichž
primárním cílem není výzkum jazyka. Na toto je poukázáno v souvislosti s velmi
úzkou vazbou mezi kognitivní psychologií a nově vzniklou kognitivní lingvistikou.
V důsledku těchto vztahů a nového úhlu pohledu dochází i ke změně náhledu na
jazyk (včetně způsobu jeho definování), což je tématem závěrečných odstavců první
části této statě. Ač je kognitivní lingvistika ve vývoji a dosud nedisponuje defini-
tivními závěry zkoumání dané oblasti, je již nyní významným elementem rozvoje
didaktiky cizích jazyků.

Již výše bylo naznačeno, že didaktika cizích jazyků v posledních desetiletích
na výše popsaný vývoj bezesporu reagovala. Jak je popsáno v druhé části tohoto
textu, nejde pouze o rozšířené pojetí výukových cílů navázané na nově akcento-
vané kompetence, jejichž tematizace se stala nedílnou součástí odborné literatury

1Lidská přirozenost prahne po novotách (Gaius P. Secundus).
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zaměřené pedagogicky a didakticky, ale i o výuku samotnou. Jako příklad autorka
pojednává pragmatickou a interkulturní kompetenci. Obzvláště prvně jmenovaná
stojí ve výuce cizích jazyků na samém okraji, ačkoli mohou nedostatky právě v této
oblasti často představovat významnou komunikační bariéru.

V návaznosti na rychlý a zásadní rozvoj lingvistiky ve zkoumaném období
dochází k přehodnocení stěžejních lingvodidaktických hypotéz a k návrhům zcela
nových přístupů. Pienemannovy (např. 1987) či Grießhaberovy (např. 2001 a 2010)
práce tak nahlížejí výuku jazyků (zejména pak němčiny) z nových zorných úhlů
a jsou základem pro nový přístup k efektivní výuce cizích jazyků. Ačkoli byly
jejich závěry ověřeny v několika rozsáhlých studiích u mluvčích s různými rod-
nými jazyky (nejnověji i v pilotní studii zaměřené na žáky s češtinou jako prvním
jazykem), stále nedošlo k jejich reflexi autory a nakladatelstvími učebnic němec-
kého jazyka v dostatečné míře. Zaměříme-li se na akceptování obecnějších závěrů
nejnovějších směrů lingvistiky, můžeme však o jejich akceptování ve zkoumaných
učebnicích jistě hovořit (viz závěr druhé části tohoto textu).

2. Od strukturalismu, přes pragmatickou lingvistiku k lingvistice
kognitivní?

2.1. Strukturalismus jako (ne)překonaný základ pozdějšího vývoje

Chceme-li popsat vývoj lingvistiky 20. století včetně jejích metod a paradigmat
přímočarým způsobem, musí náš pokus ztroskotat hned na samém počátku. Dílo
F. de Saussura označované pražskými strukturalisty jako začátek strukturalismu
(německými lingvisty byl de Saussure prohlášen v šedesátých letech dokonce za
otce moderní lingvistiky) (viz Wildgen 2010, 25) se totiž stejně jako celý struktu-
ralistický přístup (nejen) k jazyku rozhodně nepřežilo, ale bylo i dlouho po svém
vzniku dále rozvíjeno. Jak píše Hawkes v roce 1977, „strukturalismus je ve své
podstatě způsob přemýšlení o světě, který se zabývá především vnímáním a popisem
struktur [ . . . ]“,2 čemuž odpovídá i následný rozvoj tohoto paradigmatu v po-
době již zmíněné Pražské funkční školy, deskriptivní lingvistiky či Hjelmslevovy
glosematiky.3 Ještě v roce 2007 uvádí Anz ve své literárněvědné příručce, že je
strukturalismus v současném teoretickém diskurzu stále přítomen a dále rozvíjen.4
Strukturalistický způsob přemýšlení o světě (viz výše) se však promítl i do dalších
oblastí bádání, a je tak ve své podstatě základnou např. pro systémovou teorii či
sémiotiku.5

2Citát byl převzat z českého překladu knihy Hawkes (1999, 14).
3Více o vývoji strukturalistického paradigmatu viz např. Hawkes (1999), Gardt (1999), Glück

(ed. 2000) nebo Voltrová (2015).
4 „Im Unterschied zu Werkimmanenz und New Criticism werden Strukturalismus und

Dekonstruktion in der gegenwärtigen Theoriedebatte diskutiert und fortentwickelt“ (Anz
2007, 291). „Na rozdíl k imanenci díla a k New Criticism jsou strukturalismus a dekon-
strukce v současné teoretické debatě diskutovány a dále rozvíjeny“ (překlad M. V.). Někteří
autoři mluví o tzv. neostrukturalismu (viz např. Baasner a Zens 2005, 136).

5O těchto souvislostech i dalším vývoji také viz Voltrová (2015, 75–97) nebo Doubravová
(2002, 30).
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2.2. Kořeny a důsledky komunikativně pragmatického obratu

I přes veškerá uvedená fakta týkající se strukturalismu a jeho dopadů nejen
v oblasti lingvistiky je třeba uvést, že ve druhé polovině 20. století došlo ke zvratu,
obratu, zásadní změně či dokonce revoluci v popisované oblasti. Jak bylo nastíněno
v předchozím odstavci, je strukturalistický koncept i v tomto období sice ještě ak-
tuální a přítomný především jako báze pro další zkoumání, ale paralelně probíhá
i v důsledku rozvoje jiných disciplín zásadní změna. Gerhard Helbig označuje
na sklonku osmdesátých let minulého století ve svém Vývoji jazykovědy od roku
1970 (Helbig 1990)6 tento zásadní bod v historii lingvistiky jako „kommunikativ-
-pragmatische Wende“ – tedy jako „komunikativně pragmatický obrat“7 (Hel-
big 1990, 13): „Seit etwa 1970 ist in der Sprachwissenschaft international eine
,kommunikativ-pragmatische Wende‘ zu beobachten, d. h. eine Abwendung von
einer systemorientierten bzw. -zentrierten Linguistik und eine Zuwendung zu einer
kommunikationsorientierten Linguistik.“8

Zmiňovaný odklon od orientace na systém jazyka ve prospěch komunikačně
orientované lingvistiky zdůvodňuje stále silněji zdůrazňovanou potřebou vnímat
jazyk ne jako samoúčelný systém znaků, ale jako „prostředek k mimojazykovým
účelům“ (Helbig 1990, 13) determinovaný „externími“ faktory. Tento obrat či re-
voluci v lingvistice vnímá Helbig (1990) rovněž jako jakousi dělící linii mezi jed-
notlivými lingvistickými subdisciplínami a směry, protože jako součást „komunika-
tivně a pragmaticky orientované lingvistiky“ popisuje pragmalingvistiku, textovou
lingvistiku, teorii řečových aktů, analýzu mluveného jazyka, sociolingvistiku, psy-
cholingvistiku a další. Toto má své opodstatnění, neboť všechny uváděné směry
odpovídají svým zaměřením a úhlem pohledu definici obsahu komunikativně prag-
matického obratu, která je uvedena výše (např. pro teorii řečových aktů nestojí
v centru zájmu věta ale propozice, pro textovou lingvistiku není ve středu zájmu
struktura věty ale text apod.).

2.3. Od psychologie k lingvistice

Že tento obrat leží v úzké příčinné souvislosti s kognitivní revolucí na poli psy-
chologie, jejíž průběh se obvykle datuje do šedesátých let 20. století, je nasnadě.
Zjednodušeně lze tyto změny v psychologii popsat tak, že kognitivismus v druhé
polovině 20. století následuje po první polovině století, pro niž je signifikantní be-
havioristický přístup.9 Schwarz-Friesel v daném směru mluví o změně paradigmatu
s tím, že nové paradigma pojmenoval Neisser roku 1967 (2008, 15–16). Chceme-li
definovat kognitivní psychologii a popsat předmět jejího zájmu, měli bychom se
ptát zároveň i na to, co je jejím úkolem: „Cognitive psychology is the study of how
people perceive, learn, remember, and think about information. A cognitive psy-

6První vydání vyšlo v roce 1988.
7Pojmenování přeložila M. V.
8 „Již zhruba v roce 1970 můžeme v jazykovědě v mezinárodním měřítku pozorovat ,komu-

nikativně pragmatický obrat‘, tj. odklon od lingvistiky orientované na systém a příklon ke
komunikačně orientované lingvistice“ (překlad M. V.).

9 „In fact, it seems a safe forecast to assert that future historians will characterize
twentieth-century psychology as a half century of behaviorism followed by a half century
of cognitivism“ (Knapp 1986, 13).
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chologist might study how people perceive various shapes, why they remember some
facts but forget others, or how they learn language“ (Sternberg 2017, 3).

Kognice pak bývá definována jako „množina všech struktur a procesů lidského
vědění“ (Schwarz-Friesel 2008, 16), tedy de facto jako nadřazený pojem objektu
zkoumání, který byl popsán ve výše zmíněné definici od Sternberga. Je třeba ovšem
dodat, že jsou nám dispozice v tomto směru vlastní již od narození. V uvedeném
bodě a v návaznosti na poslední větu nelze nezmínit jméno Noam Chomsky, protože
je to právě on, kdo stojí za popisovaným významným posunem v lingvistice, který je
zásadním způsobem provázán s kognitivní psychologií. Chomsky popisuje toto dění
následujícím způsobem: „[ . . . ] the shift was from behavior or products of behavior
to states of the mind/brain that enter into behavior “ (Chomsky 1986, 1), což je
i logickým argumentem pro spojitosti mezi kognitivní psychologií a jeho generativní
gramatikou. Toto nadčasové pojetí jazykového systému bylo jednoznačně důležitým
elementem pro moderní didaktiku cizích jazyků, o čemž bude detailněji pojednáno
v další části této statě.

V těchto souvislostech je tedy velmi zajímavé, z jakého úhlu je nově nahlížen,
zkoumán i definován jazyk. Schwarz-Friesel (2008, 40) pracuje ve svém Úvodu do
kognitivní lingvistiky s definicí jazyka jako „výrazu specifické kognitivní schopnosti
člověka“.10 Jazyk je tedy nedílnou součástí kognice a takto je také nazírán a zkou-
mán. Ač výše zmíněná autorka připouští, že kognitivní lingvistika nemá prozatím
přesně vymezenou oblast zkoumání (Schwarz-Friesel 2008, 41), popisuje jednotlivá
těžiště jejího výzkumu, čímž zároveň navrhuje, jakými cestami by se kognitivní
lingvistika mohla vydávat v budoucnosti. Tomuto přehledu dominuje jak interdis-
ciplinární rys kognitivní lingvistiky, tak i zcela zásadní role jazyka v poznávacím
procesu (jazyk jako součást kognice, jazyková vyjádření jako stopy kognitivní akti-
vity, propojení fyzikalistických a funkcionalistických aspektů zkoumání, zakotvení
jazykových schopností ve strukturálních a funkcionálních zákonitostech lidského
mozku a další) (Schwarz-Friesel 2008, 42).

Ačkoli tedy z výše uvedeného vyplývá, že se kognitivní lingvistika stále ještě
výrazným způsobem rozvíjí a dosud není v žádném případě uzavřeným směrem
lingvistického zkoumání s definitivně stanovenými metodami, závěry či směry
bádání, můžeme již nyní konstatovat, že její potenciál pro didaktiku cizích jazyků
je zcela zásadní.

3. Reflexe vývoje lingvistiky v didaktice cizích jazyků a v učebnicích
německého jazyka

3.1. Reflexe obecnějšího charakteru

V následujících odstavcích si klademe otázku, jakým způsobem se odráží vývoj
lingvistiky v didaktice cizích jazyků. Jak bude demonstrováno, jedná se o – z pod-

10 „Im Rahmen des kognitiven Paradigmas wird Sprache als Ausdruck einer spezifischen
kognitiven Fähigkeit des Menschen untersucht“ (Schwarz-Friesel 2008, 40). „V rámci kogni-
tivního paradigmatu je jazyk zkoumán jako výraz specifické kognitivní schopnosti člověka“
(překlad M. V.).
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staty věci logicky – četné souvislosti,11 které by si zasloužily větší pozornost a hlubší
výzkum.

Budeme-li respektovat Helbigovo členění lingvistických směrů, disciplín a tezí,
které je přímo navázané na zásadní změnu v lingvistice, kterou popisuje tento au-
tor jako komunikativně pragmatický obrat (viz výše), je namístě konstatování, že
i didaktika cizích jazyků tyto změny a existenci nových směrů a disciplín reflek-
tuje. Nově je totiž kupříkladu akcentována autenticita jazyka či textů, které jsou
nedílnou součástí výuky. Důkazem pro toto tvrzení není jen celá řada materiálů to-
hoto typu na knižních pultech či na internetových stránkách, ale např. i podnadpis
ve stati Jane Crawfort věnované materiálům používaným při výuce cizích jazyků:
„The language used should be realistic and authentic“ (Crawfort 2002, 85). Tento
apel zní velmi jednoznačně a čtenář by skoro očekával v jeho závěru vykřičník.

Kromě toho, že dochází k silné relativizaci či dokonce popření základních
(dosavadních) tezí didaktiky cizích jazyků, což bude blíže popsáno níže, dochází
jednoznačně i k diskuzi nad obsahem a cíli jazykového vzdělání. Jak Společný evrop-
ský referenční rámec pro jazyky, tak i novější lingvodidaktické publikace reflektují
výše popsaný vývoj lingvistiky i tím, že již nejsou akcentovány pouze gramaticky
orientované jazykové kompetence, ale např. i kompetence lingvistické, sociolingvi-
stické nebo pragmatické.12,13

3.2. Pragmatická kompetence jako příklad popisované reflexe

Výzkum pragmatické kompetence (viz poslední odstavec minulé části) je, jak
ukazují provedené rešerše, zaměřen především na mateřský jazyk. Tomu odpovídá
i její popis v Meibauerově Úvodu do pragmatiky: „Wir alle haben mal klein ange-
fangen. Es gab eine Zeit, da wußten wir noch nicht, wie man ein Versprechen
abgibt, wie man ironisch ist, was Höflichkeit bedeutet. Unsere pragmatische Kom-
petenz mußten wir uns erarbeiten, genauso wie wir auch das grammatische System
unserer Sprache erwerben mußten“14 (Meibauer 2001, 162).

To, že jsou jazykové kompetence jdoucí pragmatickým směrem zásadní i v dal-
ším jazyce (ať druhém nebo cizím), ukazuje jasně už jen obyčejný výčet toho,
co do této oblasti spadá. Jde kromě jiného i o využití konkrétních vyjádření
přiměřených a vhodných v návaznosti na danou komunikační situaci, správné dekó-
dování sdělení (včetně jeho implicitního obsahu) nebo o rozpoznání nevydařených
vyjádření. Meibauer (2001, 8) dále shrnuje: „[ . . . ] die pragmatische Kompetenz

11Z tohoto důvodu a vzhledem k tématu článku byly autorkou pro tuto část statě vybrány
především ty styčné body obou disciplín, které jsou zásadní především pro didaktiku německého
jazyka a tvorbu učebnic.

12Viz Společný evropský referenční rámec pro jazyky. Jak se učíme jazykům, jak je vyuču-
jeme a jak v jazycích hodnotíme, http://www.msmt.cz/mezinarodni-vztahy/spolecny-evropsky-
referencni-ramec-pro-jazyky, 10. 4. 2017.

13V souvislosti s výše popsaným vývojem je třeba zmínit i stále intenzivněji akcentovaný
rozvoj dalších klíčových kompetencí (např. kompetenci k řešení problémů, kompetenci sociální
a další). I tento aspekt nově zasahuje do didaktiky cizích jazyků a je významným prvkem aktuál-
ního výukového procesu (viz např. Výzkumný ústav pedagogický v Praze: Klíčové kompetence
v základním vzdělávání, www.msmt.cz/file/10434_1_1/download/, 8. 8. 2017).

14 „My všichni jsme kdysi začínali v malém. Byly doby, kdy jsme ještě nevěděli, jak se
dává slib, jak být ironický, co znamená zdvořilost. Svou pragmatickou kompetenci jsme
si museli vypracovat, stejně jako jsme museli získat i gramatický systém našeho jazyka“
(překlad M. V.).
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sagt uns, wie wir eine Grammatik in der Kommunikation zur Anwendung bringen,
sei es in der Produktion oder der Interpretation von Äußerungen.“15

Tento citát zajímavým způsobem a z jiné perspektivy demonstruje podstatu ko-
munikativně pragmatického obratu, kterým se zabývá první část této statě. Zrovna
pragmatická kompetence lze použít jako příklad implicitního předávání kompetencí
ve výuce jazyků, jehož cíle označuje Thielmann (2009, 62) v souvislosti s problé-
mem determinace u členu jako „vorausgesetzt“ (předpokládané, domnělé). Stejně
jako determinační funkce členu (tamtéž) jsou i nověji popisované komunikativní
kompetence odrážející proměnu lingvistiky (např. již zmíněná pragmatická kompe-
tence) předmětem odborných studií či metodicky zaměřených publikací. Ve výuce
však bývají tematizovány spíše implicitně nebo v lepším případě receptivní cestou.

Jednu z možností, jak konkrétně pragmatickou kompetenci zařadit do výuky,
nabízí např. Ueda (2013), který ve své publikaci navrhuje využití konkrétních vtipů
ve výuce za účelem prohloubení (nejen) této kompetence.16 Ačkoli tedy zrovna
tato kompetence způsobuje při osvojování cizího jazyka často potíže a patří k těm
důležitým a zároveň složitým, není jí ve výuce věnován většinou žádný skutečný
prostor. Porozumění implikaturám, ironii, metaforám, obvyklým konverzačním
strukturám apod. je pro dosažení komunikačního cíle naprostou nutností (o ak-
tivním používání těchto struktur nemluvě), i když s porozuměním takovým struk-
turám mají potíže často i rodilí mluvčí. Jak uvádí Meibauer (2001, 169), mají
s adekvátním porozuměním ironii nebo metafoře (v rodném jazyce) potíže často
ještě čtrnáctileté děti. Konkrétně metafora je jedním z centrálních témat kogni-
tivní lingvistiky (Schwarz-Friesel 2008, 66),17 což by mohlo implikovat výraznější
prezenci této oblasti v lingvodidaktice či ve výuce samotné, kterou ovšem rešeršemi
nebylo možno potvrdit.

Pro adekvátní používání a dekódování implicitního obsahu je většinou potřeba
disponovat dalším věděním, které se nutně nemusí přímo bezprostředně týkat
sdělovaného obsahu. V souvislosti s interpretací nebo porozuměním literárnímu
textu označila tuto oblast Mehnert (1997, 44) souhrnným pojmem „transgrediente
Grundlagen“ (transgredientní základy). V jazykovědných disciplínách je obvykle
používáno označení vědění o světě (v německy psaných studiích pak Weltwissen).
Jak uvádí ve svém příkladu Meibauer (2001, 162), je tato složka nepřehlédnutelným
elementem i při osvojování rodného jazyka: „So weiß man, daß die Kommunika-
tion mit kleinen Kindern nicht nur wegen ihrer mangelnden Sprachbeherrschung
manchmal nicht klappt, sondern weil ihr Wissen über die Situation und die Welt
noch klein ist.“18

I zde můžeme pozorovat de facto částečnou reflexi lingvodidaktikou, neboť
vnímání jazyka jako součásti komunikační situace či diskurzu přináší do didak-

15 „[ . . . ] pragmatická kompetence nám říká, jak máme použít gramatiku v komunikaci, ať
je to v oblasti produkce nebo interpretace vyjádření “ (překlad M. V.)

16Využití vtipů ve výuce ovšem záleží i na momentální jazykové úrovni žáků a studentů,
protože se v nich vzhledem k úzké vazbě vtipů na jazyk mluvený, hovorový, dialekt apod. mohou
objevit gramatické i lexikální jevy pro žáka neobvyklé. Jako příklad lze uvést časté postavení
slovesa na prvním místě v počáteční pasáži vtipů – viz Pittner (2010, 82).

17Toto je rovněž jasně demonstrováno např. v Gibbs a Steen (1999).
18 „Tak člověk ví, že komunikace s malými dětmi se někdy nepodaří nejen kvůli jejich

nedostatečnému ovládání jazyka, ale i protože je jejich vědění o situaci a světě ještě malé.“
(překlad M. V.)
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tiky otázky po jakési přidané hodnotě výuky jazyků. Jak ukazuje např. Mišterová
a kol. (2016), je v současné době kromě jiného i rozvíjení interkulturní komunikační
kompetence nezbytnou součástí výuky cizích jazyků. Jazyk je totiž třeba i v ná-
vaznosti na kognitivní lingvistiku chápat nejen jako komunikační nástroj, ale i jako
prostředek pro předávání implicitních informací a hodnot. Jako vhodná metoda se
v této oblasti ukazuje kupříkladu použití literárního textu ve výuce,19 při jehož in-
terpretování či využití jiným způsobem je zároveň možno pracovat na odbourávání
předsudků a stereotypního způsobu uvažování o zemi cílového jazyka a jejích oby-
vatelích (viz komparativně imagologická metoda práce s textem).20 O tom, že toto
je v současné globalizované společnosti zcela samozřejmou nutností a úkolem nejen
pro školu, se dle mého hlubokého přesvědčení ani není třeba zmiňovat.

3.3. Konkrétní reflexe v didaktice cizích jazyků a v učebnicích německého
jazyka

3.3.1. Rozvoj didaktiky cizích jazyků jako reakce na dění v lingvistice

Jak bylo naznačeno již výše, nastal v oblasti lingvodidaktiky v souvislosti s obratem
v lingvistice i psychologii taktéž zásadní vývoj. Hypotézy považované za klasické
a tradiční byly nahrazeny novými přístupy a pojetími. Tento vývoj shrnuje velmi
dobře kromě jiných i Grießhaber (2001), který vysvětluje, že např. kontrastivní
hypotéza založená na tezi o pozitivním a negativním transferu ztroskotala po sys-
tematickém srovnání obou jazyků: „Es wurde angenommen, dass gleiche Strukturen
und Regeln in den beiden Sprachen richtig auf die L2 übertragen werden (positiver
Transfer), während Unterschiede Lernprobleme verursachen (negativer Transfer)
(s. Lado 1969). Die Kontrastivhypothese scheiterte allerdings bei dem Versuch,
Lernschwierigkeiten auf der Grundlage eines systematischen Sprachvergleichs vor-
auszusagen“21 (Grießhaber 2001, 2).

Reakcí na kontrastivní hypotézu byla hypotéza identity, která je vystavěna
na podkladě Chomskyho teorie o geneticky dané jazykové kompetenci. Hypotéza
identity ovšem nemohla být zcela ověřena, neboť během výzkumů nebylo možno
plně vyloučit transfer (Grießhaber 2001, 2). Otázka platnosti nebo neplatnosti
další z hypotéz – tzv. interlanguage hypothesis – je také stále otevřená. Přestože
se zdá, že tato teorie o existenci „mezijazyka“ (interlanguage), který je jakýmsi
meziproduktem během procesu učení, má své opodstatnění, bývá tato totiž často
kritizována didaktiky.22

19Zcela konkrétní tipy, jak pracovat s literárním textem ve výuce na všech základních rovi-
nách, nabízí např. Mehnert, Voltrová a Průcha-Wittmann (2016).

20Podrobněji k tomuto tématu viz např. Mehnert (1997), Dyserinck a Mehnert (2015) nebo
Voltrová (2015).

21 „Předpokládalo se, že se stejné struktury a pravidla v obou jazycích správně přenášejí na
L2 (pozitivní transfer), zatímco rozdíly způsobují problémy v učení (negativní transfer) (viz
Lado 1969). Kontrastivní hypotéza ovšem ztroskotala při pokusu předpovědět učební potíže
na podkladě systematického porovnání jazyků“ (překlad M. V.).

22 „Diese These reizte natürlich Sprachdidaktiker zur Kritik, die davon ausgehen, dass bei
optimalem Unterricht jedes Lernobjekt erfolgreich vermittelt werden kann [ . . . ]“ (Grießhaber
2001, 2). „Tato teze samozřejmě vyprovokovala ke kritice didaktiky jazyků, kteří vycházejí
z toho, že při optimální výuce lze zprostředkovat úspěšně každý objekt učení [ . . . ]“ (překlad
M. V.).
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Obrázek 1: Stupně osvojování dle Pienemanna (grafika pochází z Grießhaber 2001, 7).

Picture 1: Stages of acquisition by Pienemann (as cited in Grießhaber 2001, 7).

Grießhaber (např. 2001 a 2010) však pouze neshrnuje kritickým způsobem před-
chozí vývoj didaktiky cizích jazyků, ale v návaznosti na kognitivní lingvistiku (viz
např. téma modularity23) a např. na teze Pienemannovy rozvíjí teorii stupňů osvo-
jování (tzv. Erwerbsreihenfolge), která je při snaze naučit se nebo naučit někoho
německý jazyk naprosto klíčová. Základem této teorie (ověřené i v rámci řady
velkých studií24) je jednoduchá teze, že osvojení jazyka probíhá v konkrétních
fázích (viz obr. 1 a tab. 1), které probíhají vždy ve stejném pořadí – bez ohledu
na použitou metodu, výukové pomůcky apod.

Tabulka 1. Zjednodušená česká verze stupňů osvojování dle Pienemanna.

Table 1. Simplified Czech model based on the original stages of acquisition by Pienemann.

Stupeň Příklad
X Subjekt-sloveso-objekt die Kinder spielen mim Ball
X+1 Adverbium na prvním místě da Kinder spielen
X+2 „Partikel-Shift“ alle Kinder muß die Pause machen
X+3 Inverze subjektu a slovesa inverze subjektu a slovesa

Tato zcela zásadní tvrzení ovšem nebyla ověřena pouze výše uvedenými stu-
diemi, ve kterých figurovali italští a francouzští rodilí mluvčí (viz pozn. č. 24
a podrobně Grießhaber 2001). Touto problematikou se v českém prostředí nově
zabývala Nejedlá (2017), která ve své pilotní studii ověřila existenci identických
stupňů osvojování i u českých rodilých mluvčích. Kromě toho, že se studie snaží
hledat efektivní a hravou formu výuky gramatiky v návaznosti na stupně osvo-
jování, je zde ve shrnutí výsledků uvedeno, že existence stupňů osvojování byla
prokázána i u českých rodilých mluvčích: „Žáci například velmi často používali
nesprávné tvary nepravidelných sloves v minulém čase (např. hat geschießt, hat
geseht), přestože větnou konstrukci separace vytvořili správně. I v tomto ohledu
odpovídá pořadí osvojování Grießhabrovu pojetí, podle nějž má primární a zároveň

23Schwarz-Friesel (2008, 26–31) popisuje modularitu jako jednu ze základních hypotéz, které
jsou kognitivní vědě vlastní.

24Přehled a vývoj v této oblasti viz např. Grießhaber (2001), který uvádí jako příklad studii
Pienemannovu a Diehl. V prvně jmenované pracoval autor s italskými žákyněmi, druhá pak
byla zaměřena na široký vzorek žáků ve francouzskojazyčné části Švýcarska.
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centrální roli postavení slovesa ve větě a teprve po osvojení všech čtyř základních
stupňů dochází k odstranění morfologických chyb“ (Nejedlá 2017, 28).

Jako naprosto klíčové se přitom i v této studii jeví postavení slovesa ve větě,
které lze v návaznosti na větný rámec pokládat za jednoznačný základní kámen
syntaktické struktury německého jazyka.25 Nejedlá (2017, 27) uvádí, že „[v]ýsledky
rozborů všech textů ukázaly, že nejproblematičtější se u žáků jeví tvorba třetího
stupně, tedy inverze slovesa, kdy se zaměňuje postavení subjektu a slovesa“. Jako
překvapivé zjištění je zde označen další zásadní prvek teorie stupňů osvojování –
délka výuky jazyka nesouvisí s jazykovou úrovní žáků.26

3.3.2. Byl popsaný vývoj zohledněn v učebnicích německého jazyka?

Jak ovšem uvedl Thielmann (2009, 53–54, 60), nejsou tato zásadní fakta (viz
část 3.3.1) v učebnicích německého jazyka reflektována. Tento nevyhovující stav
potvrzuje i způsob zprostředkování gramatické kompetence ve zkoumaných nejno-
vějších učebnicích německého jazyka. Ani v nich nejsou výše uvedené studie o stup-
ních osvojování (včetně podrobných závěrů Diehl z roku 2000)27 akceptovány. Učeb-
nice tedy nenásledují přirozený způsob osvojování gramatiky německého jazyka,
čímž nutně dochází k principiálním neefektivnostem ve výuce.

Není však důvod k celkovému pesimismu, protože v některých rysech nové
lingvistické závěry v moderních učebnicích reflektovány jsou. Tak můžeme např.
najít ve většině nových učebnic28,29 označení rodu substantiv různými barvami, což
podporuje korektní vytváření mentálního lexikonu v cizím jazyce. Rovněž můžeme
pozorovat jasnou orientaci na komunikativní kompetenci. Zkoumané učebnice jsou
sestaveny tak, aby přímo vybízely ke konverzaci, vyprávění apod. Již z obsahu
učebnic je jasně patrné, co bude předmětem lekce v této oblasti. Např. Mittelpunkt
(nakl. Klett) má v obsahu u každé lekce přímo sekci „wichtige Sprachhandlungen“,
kde najdeme kupříkladu body jako „über verschiedene Jahrhunderte sprechen“
nebo „Vermutungen über ein Bild anstellen“. Učebnice Passt schon! od českého
Polyglotu má v obsahu oddíl „Komunikace“ podobně jako Beste Freunde 1 od
Hueber a další.

Toto explicitní zdůraznění komunikační roviny, jednotlivých komunikačních
situací, textových funkcí nebo skriptů je u starších učebnic zcela nemyslitelné.
Zkoumané učebnice staršího data se soustředí (samozřejmě nejen v obsahu) na
gramatickou rovinu, předání slovní zásoby překladovou metodou a na jedno téma
v každé lekci, které je prezentováno povětšinou pomocí kratšího textu v úvodu
lekce. I tento fakt je zrcadlem tehdejšího stavu zkoumání jak lingvistického, tak
i lingvodidaktického (viz výše). Při celkovém pohledu na učebnice a při porovnání
nových a starších svazků je na první pohled viditelné výrazné barevné provedení
se spoustou obrázků a fotografií u nových knih, které velmi výrazně kontrastuje

25Viz např. Pittner (2010, 79–84).
26Viz Nejedlá (2017, 27).
27Viz Grießhaber (2010, 9).
28Např. Prima od nakl. Fraus nebo Planetino 1 od Hueber. Další zkoumané učebnice viz

seznam pramenů.
29Do vzoru zkoumaných učebnic byly zařazeny nejnovější publikace různých nakladatelství,

které jsou zaměřeny na českého žáka a patří dle dotazování učitelů mezi nejpoužívanější na
českých školách. Učebnice staršího data byly použity pouze za účelem srovnání.
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se starými učebnicemi. Vizuální prvky působí nejen motivujícím způsobem (a to
nejintenzivněji u žáků s dominujícím vizuálním stylem učení),30 ale jsou důležité
např. i pro budování spojitostí v oblasti slovní zásoby.

Použijeme-li však k popisu aktuální výuky německého jazyka (a nejen jeho)
v České republice poněkud širší úhel pohledu a zaměříme-li se na jakousi ma-
krostrukturu této oblasti, můžeme zcela jistě konstatovat další konkrétní dopady
kognitivně zaměřeného výzkumu. Vzhledem k situaci na českých školách, inter-
netových stránkách i na knižních pultech můžeme poslední desetiletí ve výuce
jazyků s lehkou nadsázkou označit za dobu „papírově-digitální“. Kognitivní per-
spektiva výzkumu ruku v ruce s prudkým vývojem digitálních technologií (a vůlí
nejen české společnosti do této oblasti investovat) přinesla do škol i mimoškolního
vzdělávání možnost kombinovat moderní učebnice s novými médii. V současné
době tak můžeme pozorovat silný nárůst počtu (a většinou i kvality) různorodých
vzdělávacích portálů, výukových softwarů, e-learningových kurzů apod. I tak ale
nebyly dosud z výuky jazyků vytlačeny „papírové“ učebnice. Ty jsou však dnes
již zcela samozřejmě opatřeny doplňkovým materiálem, který je k dispozici buď na
přiloženém CD či na příslušné internetové stránce.

Tento systém výuky umožňuje učiteli i žákovi využití téměř všech smyslů – au-
diovizuální propojení je např. dnes již ve výuce každodenní samozřejmostí. Kom-
binace metod ve výuce a využití nejmodernějších výukových pomůcek podporuje
dosažení všech základních výukových cílů (viz např. Bloomova taxonomie31 nebo
Pedagogy Wheel32 Allana Carringtona). Vzhledem k vývoji v posledních několika
málo letech je velmi pravděpodobné, že budou ve výuce stále častěji využívány
prvky „augmented reality“ nebo „virtual reality“, které jsou a budou zřejmě stále
dostupnější.33 Co bude znamenat takové využití technologie pro výuku jazyků,
se můžeme jen dohadovat. Zcela jistě se ale bude stejně jako u popsaného vývoje
lingvistiky a lingvodidaktiky jednat o další průlom, jehož kořeny ovšem budou stát
stále ještě v úzké souvislosti s vývojem psychologie, lingvistiky a dalších disciplín
v šedesátých a sedmdesátých letech 20. století.

4. Závěry a shrnutí

Závěrem lze konstatovat, že ač došlo v oblasti (nejen) lingvistického zkoumání
v průběhu 20. a na počátku 21. století k zásadnímu vývoji, byly jeho výsledky v di-
daktice cizích jazyků a v učebnicích německého jazyka reflektovány pouze částečně.
Jak je shrnuto níže, nezaostává za nejnovějšími cestami lingvistiky ani tak didak-
tické zkoumání cizích jazyků, jako spíše zkoumané učebnice. Toto zjištění potvrzuje
závěry, které byly popsány již v dříve publikovaných studiích.

30Podrobněji o funkci vizuálních prvků v učebnicích viz Čáp a Mareš (2001, 498–503).
31Viz Průcha (2014, 55 a 56).
32New Padagogy Wheel Helps You Integrate Technology Using SAMR Model,

http://www.edudemic.com/new-padagogy-wheel-helps-you-integrate-technology-using-samr-
model/, 17. 3. 2017.

33Microsoft např. představil a dále vyvíjí své HoloLens, jejichž nasazení v oblasti vzdělávání
je již nyní aktuální, jak je ukázáno kupříkladu zde: CWRU takes the stage at Microsoft’s Build
conference to show how HoloLens can transform learning, http://case.edu/hololens/, 30. 3.
2017; a HoloLens Revolutionizing STEM Education, https://www.txstate-epdc.net/hololens-
revolutionizes-stem-education/, 30. 3. 2017.
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Jako principiální lze jak v oblasti lingvistiky, tak i v didaktice cizích jazyků
označit komunikativně pragmatický obrat na poli jazykovědy a s ním úzce propo-
jenou kognitivní revoluci v psychologii. Nově vzniklá pojetí, nové perspektivy,
metody či přístupy ke zkoumanému objektu mají dalekosáhlé dopady v obou pojed-
návaných oblastech. V lingvistice došlo kromě jiného ke vzniku nových disciplín,
v lingvodidaktice byly nastoleny a ověřeny zcela nové hypotézy, které jsou pro
výuku cizích jazyků z metodického hlediska zásadní. Nově jsou ovšem opakovaně
diskutovány i otázky, které se týkají obsahu a cílů jazykového vzdělání a které se
dotýkají i pojetí jazyka jako komunikačního a poznávacího nástroje (tedy nejen
jazyka jako strukturovaného systému jednotlivých znaků). Aktuální jsou tedy i té-
mata jako je role pragmatické či interkulturní kompetence ve výuce jazyků (nebo
s tím související snaha o odbourání stereotypů).

Ve výuce německého jazyka tak dochází k reflexi moderních směrů lingvistiky
a didaktiky cizích jazyků, která je ovšem spíše částečná (viz níže). Budeme-li vše
pozorovat z větší vzdálenosti, můžeme konstatovat, že jak ve výuce, tak i v učeb-
nicích v hrubých obrysech k vývoji v tomto směru došlo. Zkoumané učebnice se
snaží velmi silně podpořit komunikativní kompetence, gramatické struktury jsou
v porovnání se staršími učebnicemi akcentovány podstatně méně a jejich tema-
tizace se jeví jako podřízená komunikačnímu cíli, který je v lekci většinou stě-
žejní. Zároveň učebnice podporují svou rozmanitostí (jak vizuální, tak metodickou)
barvitost výuky, která působí motivačním způsobem i celkově pozitivně např. při
osvojování slovní zásoby. S tímto aspektem úzce souvisí i dnes již velmi často
používaný doplňkový materiál (často interaktivního charakteru). Ve zkoumaných
učebnicích jsou rovněž akcentovány autentické texty a autentický mluvený jazyk
nebo se obecně výukový materiál snaží žáka k autentickému jazyku přes adapto-
vané texty postupně přivést.

Ačkoli došlo v poslední části popisovaného období k rozsáhlému vývoji ve vý-
zkumu teoretických základů osvojování a výuky cizích jazyků, musíme při bližším
pohledu konstatovat, že zásadní práce z oblasti didaktiky gramatiky německého
jazyka zůstávají ve zkoumaných učebnicích zcela ignorovány, třebaže tak dochází
ke zbytečně neefektivním postupům ve výuce gramatiky. Např. Pienemannovy
a Grießhaberovy závěry o stupních osvojování byly ověřeny dalšími studiemi, nej-
nověji dokonce už i menší pilotní studií v českém školním prostředí. I tak jsou
zkoumané učebnice vystavěny bez ohledu na uvedené zcela zásadní teze. V tomto
směru tak prezentovaný článek potvrzuje Thielmannovy závěry z roku 2009.

Při pohledu do budoucnosti je jistě nasnadě otázka, zda a jakým způsobem
bude reagovat lingvistika a především lingvodidaktika (a v důsledku toho i budoucí
tvůrci učebnic) na stále více se prosazující nové technologie (viz „virtual reality“
apod.). Na odpovědi v tomto směru si budeme muset samozřejmě ještě počkat. Jisté
však je, že i popsané technologie stojí na základech, které položila kognitivní věda
už před mnoha lety. Již nyní dochází ve výuce jazyků ke kombinaci různých metod
či využívání rozličných médií, což podporuje využití všech smyslů během učení,
čímž se zásadně zvyšuje šance, že bude ve výuce dosaženo základních výukových
cílů (viz např. Bloomova taxonomie).
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Resümee
Im 20. Jahrhundert und am Anfang des 21. Jahrhunderts ist es zu einer relativ raschen
und sehr reichen Entwicklung nicht nur in den Naturwissenschaften, sondern auch in den
Geisteswissenschaften gekommen. Die Autorin des Artikels hat sich zum Ziel gesetzt, die
Entwicklung der Linguistik und deren Paradigmata so zu skizzieren, dass die (eventuellen)
Effekte dieser Entwicklung in der Didaktik der Fremdsprachen ersichtlich sind. Im letzte-
ren Teil des Textes werden dann konkrete Auswirkungen dieser Beziehungen auf Autoren
und Herausgeber der DaF-Lehrbücher behandelt.

Auch wenn sich der Artikel überwiegend auf die neueren Entwicklungsschritte der
Sprachwissenschaft konzentriert, darf die strukturalistische Richtung nicht ignoriert wer-
den, weil diese auch als Quelle und Basis für manche der späteren sprachwissenschaftli-
chen Tendenzen dient. Die größte Aufmerksamkeit wird jedoch der sog. „kommunikativ-
-pragmatischen Wende“ (Helbig 1990, 13) und deren Folgen gewidmet. Die Akzentuierung
der kommunikationsorientieren Gesichtspunkte steht daher im Hintergrund neuer sprach-
wissenschaftlicher Thesen, Methoden, Forschungsbereiche und schließlich auch Diszi-
plinen. Ein starker Zusammenhang der behandelten Entwicklung und der kognitiven
Wende in der Psychologie ist nicht nur zeitlich, sondern auch inhaltlich zu begründen.
Noam Chomskys Wirken und seine generative Grammatik können per exemplum die
klare Beziehung zwischen den beiden beschriebenen grundsätzlichen Entwicklungsphasen
demonstrieren. Die aktuelle und auf diesen Grundlagen basierende kognitive Linguistik
hat (nicht nur) daher einen interdisziplinären Charakter und noch viele Fragen zu beant-
worten, die unter anderem in die Richtung der kognitiven Aktivität oder des Spracher-
werbs gehen.

Dass und wie sich diese Tatsachen im Bereich der Fremdsprachendidaktik wider-
spiegeln, ist für den Fremdsprachenunterricht ein relevantes Thema. Wie der vorliegende
Text zeigt, gibt es klare Folgen der kurz erörterten Entwicklung z. B. in der neuartigen
Darstellung sprachlicher und kommunikativer Kompetenzen, zu deren Bestandteilen auch
pragmatische, soziolinguistische oder andere neu beschriebene Kompetenzen gehören.
Dass diese im Unterricht der deutschen Sprache in Tschechien momentan eher voraus-
gesetzt als explizit vermittelt werden, ist eine Lücke, die inzwischen in der Fachliteratur
thematisiert und hoffentlich bald auch in der Praxis ausgefüllt wird. Diese Entwicklung
befürwortende Argumente, die der vorgelegte Text bringt, kommen überwiegend aus der
pragmalinguistischen und kognitiven (aber auch komparatistisch-imagologischen) Rich-
tung.

Im letzten Teil des Artikels werden die „klassischen“ Erwerbshypothesen dargestellt
und deren Relativierung oder die aktuelle Nichtgültigkeit argumentativ behandelt. Neue
Auffassungen in der Fremdsprachendidaktik werden als Reflexion der im Artikel darge-
stellten Entwicklungen betrachtet. Im Zusammenhang mit dem großen Spektrum von Ent-
wicklungstendenzen in der Sprachwissenschaft und den erwerbstheoretischen und didak-
tischen Ansätzen wäre eine starke Reflexion dieser neuen Lage in den DaF-Lehrbüchern
zu erwarten. Diese Hypothese wurde jedoch nur teilweise bestätigt, indem gezeigt wird,
dass die groben Strukturen der Lehrbücher manche der Tendenzen zwar akzeptieren, die
detaillierte Perspektive jedoch z. B. eine Absenz der Theorie der Erwerbsfolgen von Piene-
mann (Diehl oder Grießhaber) zeigt, die (wie in mehreren Studien bewiesen wurde) für
den Erwerb der deutschen Sprache ausschlaggebend ist.
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Aplikovaná lingvistika: překonaný koncept
nebo naopak pevně ukotvená disciplína?
Eva Skopečková ∗

Abstract: “In fact, the field of AL has been plagued by self-doubt, identity crisis, and fear
of fragmentation since very early on in its history.”† Nevertheless, despite that applied
linguistics seems to be a very productive field and the term has been widely used in many
contexts, particularly in terms of foreign language learning. Where are then the origins of
the whole concept and what might lie at the root of the aforementioned self-doubt, identity
crisis or fear of fragmentation. What sort of relation does applied linguistics have to its
mother field, i.e. linguistics, or, regarding language learning, to the didactics of foreign
language learning? Is there any sort of hierarchy, correlation or perhaps rivalry? The
present study aims to discuss these and other related issues. We will focus on the gradual
definition of the concept of applied linguistics, the mutual relation of the individual related
disciplines as well as possible drawbacks and controversies of this process to be finally
able to answer our initial question, i.e. is applied linguistics as an academic field of study
securely anchored or has it become too unstable and wobbly.

Key words: applied linguistics, language learning, didactics of foreign language learning,
academic enquiry, linguistics.

∗PhDr. Eva Skopečková, Ph.D., Katedra anglického jazyka a literatury, Fakulta filozofická,
Západočeská univerzita v Plzni, skopecko@kaj.zcu.cz.

†Seidlhofer 2011, 269.
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„Osvojování jazyka je jedním z nejpůsobivějších a nejvíce fascinujících aspektů
lidského vývoje. [ . . . ] Učení se jazyku je skutečně úžasný výkon, který po celé

generace přitahuje pozornost lingvistů a psychologů.“1

1. Úvod do problematiky

Rozhodneme-li se, ať už z jakéhokoliv důvodu, zabývat se jazykem, tedy tím jedno-
značně unikátním a všestranným nástrojem, který nás každodenně spojuje s okol-
ním světem, otevře se před námi skutečně široké pole možností, jak toto téma
nahlížet a jak k němu přistupovat. Přestože si toho často sami ani nejsme vědomi,
jazyk lze bezesporu vnímat jako samotné „jádro lidského života“.2 S jazykem a jeho
různými podobami se setkáváme prakticky neustále. Ovlivňuje nás, s jeho po-
mocí se dorozumíváme, formulujeme svá přání a potřeby, reagujeme na naše okolí,
stáváme se jeho součástí. Jazyk tak nevyhnutelně vždy přitahoval a stále přitahuje
pozornost vědecké i laické veřejnosti, a není tedy divu, že každý jednotlivý segment
tak mnohovrstevnatého fenoménu je často zkoumán z mnoha různých úhlů.

Pokud se do problematiky jazyka ponoříme hlouběji, zjistíme, že určité aspekty
zkoumané reality jsou mnohdy spojovány hned s několika vědeckými obory. Tyto
obory se často vyvíjely paralelně, navzájem se obohacovaly a prolínaly či naopak
jeden obor poskytl druhému potřebný impuls pro samotný vznik. Některé obory
pak postupem času také zanikly, aby své místo uvolnily jiným, novým disciplínám
či se případně zcela transformovaly. Některé koncepce jako by však, navzdory
vývoji, který na svém poli bezpochyby zaznamenaly, byly nuceny o svou pozici
stále bojovat a své postavení jakožto plnohodnotné vědecké disciplíny opakovaně
ospravedlňovat.

Zdá se, že právě takto může být dnes vnímána také koncepce aplikované
lingvistiky, tedy disciplíny, jež od svých počátků do dnešního dne urazila skutečně
dlouhou cestu. Přesto však jakoby jí stále chyběl onen dostatek sebedůvěry typický
pro jiné obory. Cílem a bezpochyby ambicí aplikované lingvistiky je být považována
za akademickou disciplínu, která se snaží najít ideální „propojení mezi vědomostmi
o jazyce a jejich využívání v reálném světě “.3 Pojem využívání jazyka v reálném
světě je však sám o sobě velice široký, sahající v současné době od oblasti překladu
a tlumočení přes psycholingvistiku, forenzní lingvistiku až po výuku cizích jazyků.
Je evidentní, že každý pokus o stanovení nějakých jednotících kritérií a principů,
a tudíž definování jednotné koncepce musí být u tak rozsáhlého a tak vysoce inter-
disciplinárního záběru témat více než nelehký úkol. Jaká je tedy současná pozice
aplikované lingvistiky jakožto vědecké disciplíny? Je opravdu natolik rozkolísána,
že ji lze považovat za již překonaný či snad nefunkční koncept, který má nejvyšší
čas být definitivně „odpojen od přístrojů“,4 nebo je naopak možné aplikovanou
lingvistiku stále vnímat jako pevně ukotvenou a potřebnou vědeckou disciplínu?

1Lightbown a Spada 2006, 1.
2Cook 2003, 3.
3Cook 2003, 5.
4Cook 2015, 425.
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2. Aplikovaná lingvistika včera a dnes

Vznik a vývoj lingvistiky aplikované, jak napovídá její název, je na jedné straně
nevyhnutelně ovlivněn vývojem lingvistiky obecné.5 Lze dokonce konstatovat,
že počátky a postupné proměny této disciplíny jako by v mnoha ohledech sle-
dovaly obdobnou cestu, tj. stěžejní momenty od dominantního vlivu strukturalismu
přes transformačně-generativní pojetí až po pragmaticky a kognitivně orientovaný
přístup nacházíme, samozřejmě v různé míře, u obou disciplín: „Lingvistika a výuka
cizích jazyků[6] [ . . . ] se v průběhu minulých sta či více let ubíraly podobnou cestou,
jedna jako by byla stínem té druhé.“7 Na straně druhé však postupné utváření
aplikované lingvistiky coby samostatné disciplíny zrcadlí měnící se potřeby spo-
lečnosti v souvislosti s využíváním jazyka a s tím související vliv mnoha dalších
disciplín a odvětví. Samotný název, tj. lingvistika aplikovaná, odkazuje na její
prvotní „předvědecké“ směřování, tedy „aby pomáhala řešit praktické problémy
spjaté s jazykem a jeho užíváním“.8 U tohoto ryze praktického zaměření apliko-
vaná lingvistika samozřejmě nezůstala a postupem času se její záběr rozšiřoval až
do dnešní vysoce komplexní a heterogenní podoby. Název aplikovaná lingvistika
však již zůstal. Možná i zde, tedy u tohoto poněkud nešťastného pojmenování,9
můžeme hledat příčiny dnešního problematického postavení této disciplíny.

Z hlediska vývoje aplikované lingvistiky byl pro vznik samostatného vědeckého
oboru paradoxně zásadní příchod druhé světové války a s tím spojená potřeba
efektivní výuky cizího jazyka určené pro vojenský a další personál. Aplikovaná
lingvistika tak doslova vytvořila určité praktické přemostění mezi teorií (zejména
lingvistikou) a reálnou situací spojenou s výukou cizího jazyka. Logicky pak apliko-
vaná lingvistika byla ve svém počátku (ovšem mnohdy i nadále) spojena zejména
s problematikou výuky a učení se cizímu jazyku.

V následujících letech pak dochází k postupnému etablování aplikované lingvis-
tiky jakožto vědecké disciplíny. Za stěžejní zde lze považovat zejména založení
Ústavu anglického jazyka na Michiganské univerzitě ve Spojených státech v roce
1941, kde byl také od roku 1948 vydáván první odborný časopis, který se k pojmu
aplikovaná lingvistika (jako první na světě) hlásí již svým názvem, tj. Language
Learning: A Quarterly Journal of Applied Linguistics. Avšak pod uvedeným poj-
mem je v této době myšlena skutečně pouze „aplikace lingvistiky“.10 Zakladatelem
Ústavu byl významný americký lingvista a proponent amerického strukturalismu

5Zde přijmeme schéma vnitřního členění lingvistiky na dvě hlavní větve, tj. aplikovanou a teo-
retickou lingvistiku, a pro jednoduchost budeme užívat alternativní název lingvistika obecná
jakožto „teoretická lingvistika zaměřená na studium obecných principů jazyka vůbec“ (Čer-
mák 1997, 128).

6V originále „language teaching“ autor přeložil jako výuka cizích jazyků s ohledem na kon-
text a v souvislosti s prvotní orientací aplikované lingvistiky na výuku cizích jazyků.

7Cook 2003, 56.
8Šebesta 2016, 9.
9Mauranen 2015, 489.

10Davies 1999, 4.
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Charles C. Fries.11 Později zde působil také jeho žák, Robert Lado.12 Dalším vý-
znamným centrem ve Státech byl bezpochyby Center for Applied Linguistics ve
Washingtonu D.C., který v roce 1959 zakládá Charlese Ferguson,13 opět významný
lingvista a jeden ze zakladatelů sociolingvistiky. Myšlenka aplikované lingvistiky
se postupně šíří dál i mimo Spojené státy. V evropském měřítku bylo významné
zejména založení School of Applied Linguistics v roce 1956 na univerzitě v Edin-
burghu pod vedením známého fonetika Ian Catforda.14

Tento stručný výčet charakterizující počátky disciplíny bezesporu dokládá jed-
noznačné propojení mezi aplikovanou lingvistikou a lingvistikou obecnou. Avšak již
na tomto místě je vhodné zmínit, že by bylo poněkud zavádějící přisuzovat obecné
lingvistice v této souvislosti zcela dominantní úlohu a vidět vztah obou disciplín
jako pouze jednostranný a pro aplikovanou lingvistiku také poněkud submisivní.
Koneckonců, o skutečné podobě tohoto vztahu se navzdory evidentním faktům
a přesahům obou disciplín stále vede určitá diskuse. V oblasti aplikované lingvis-
tiky pak dokonce existují teoretici, kteří významnost lingvistiky a její konkrétní
dosah pro jednotlivá odvětví aplikované lingvistiky hlasitě zpochybňují15 a jedno-
značné zdůrazňování důležitosti lingvistiky v tomto ohledu pokládají do jisté míry
za „kontroverzní “.16 Jiní naopak chápou lingvistiku jako jednoduše mateřskou
disciplínu pro lingvistiku aplikovanou17 a úzké spojení obou disciplín vidí jako
důležitý moment.18 Řekněme tedy, že už v této fázi je patrná zcela přirozená a log-
ická blízkost těchto disciplín.

V 60. letech 20. století pak na poli aplikované lingvistiky dochází k postup-
nému rozšíření původního úzkého vymezení. K problematice výuky cizích jazyků se
nejprve přidává automatický překlad, následně dochází k další diverzifikaci a obo-
hacení o další témata. Tím ovšem vyvstává otázka, zda by aplikovaná lingvistika
jakožto disciplína schopná již vlastního pohledu na problematiku jazyka nemohla
zkoumat teoreticky a empiricky i jiné oblasti než jen výuku cizího jazyka.19 Henry
Widdowson v 80. a Christopher Brumfit v 90. letech 20. století volají po redefinici
aplikované lingvistiky.20 Ve snaze o skutečné osamostatnění nové disciplíny, která
by už nebyla vnímána jako pouhý epigon jiných oborů či fungovala na bázi jakéhosi
mechanického převodu informací mezi lingvistikou, pedagogikou apod., tak po-
stupně dochází k rozšíření jejího rámce a změně pohledu na její pole působnosti,

11Zde je vhodné zmínit, že Charles C. Fries (1887–1967) patřil do generace tak významných
lingvistů, jako byli Leonard Bloomfield (1887–1949), J. R. Firth (1890–1960), Louis Hjelm-
slev (1899–1965), Roman Jakobson (1896–1980), Daniel Jones (1881–1967) nebo Edward Sapir
(1884–1939) (Fries 2010).

12Michiganská univerzita je spojena také se jménem Friesova žáka Roberta Lada (1915–
1995), tj. jednoho ze zakladatelů moderní kontrastivní lingvistiky, nebo s orální (audiolingvální)
metodou výuky cizích jazyků.

13Charles A. Ferguson (1921–1998) je mimo jiné také autorem dodnes používaného testu
TOEFL (Test of English as a Foreign Language).

14Ian Catford (1917–2009).
15Srov. Cook 2015.
16Seidelhofer 2003, 271.
17Srov. Shuy 2015.
18Srov. Kramsch 2015.
19Cook 2015, 426.
20Henry Widdowson (28. května 1935) je celosvětově uznávaný autor v oblasti aplikované

lingvistiky a výuky jazyků. Christopher Brumfit (1940–2006) byl mimo jiné jedím z tvůrců
komunikativního přístupu k výuce jazyků.
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ale také na její status. Aplikovaná lingvistika má „sloužit jako určité místo interdis-
ciplinární syntézy, kde jsou teorie s vlastní integritou vytvářené v úzké spolupráci
s uživateli jazyka a profesionály v této oblasti “.21 Tuto snahu velmi pěkně ilustruje
také definice aplikované lingvistiky uváděná jedním z významných odborných ča-
sopisů v této oblasti:22 „Aplikovaná lingvistika je vnímána nejen jako vztah mezi
teorií a praxí, ale také jako studium jazyka a problémů souvisejících s jazykem ve
specifických situacích, ve kterých lidé používají a učí se jazyky.“

Díky tomuto daleko širšímu (ovšem i poněkud otevřenému) vymezení se koncem
20. století z aplikované lingvistiky stává obor s vlastní vědeckou ambicí a v prvé
řadě skutečně velkorysým záběrem témat a oblastí. Jak ukazuje výše uvedená
aktuálně užívaná definice, přetrvává toto pojetí dodnes. Dokladem a zajímavým
srovnáním tohoto bezpochyby bohatého rozvětvení aplikované lingvistiky, jímž
prošla od poloviny 20. století do dnešní doby, mohou být oficiálně deklarované pro-
gramové oblasti z prvního mezinárodního oborového kongresu pořádaného Mezi-
národní asociací aplikované lingvistiky AILA23 v roce 1964. Těmito programovými
tématy aplikované lingvistiky byly dvě oblasti, tj. výuka cizích jazyků a automa-
tický překlad. A pro srovnání přehled odborných zaměření této asociace dnes:24

„problematika vyučování, učení se jazyku a otázka osvojování (si) jazyka (prvního,
druhého) u dětí a dospělých
analýza chyb a kontrastivní lingvistika
hodnocení a testování při výuce cizího jazyka
učebnice a další materiály pro výuku cizího jazyka
technologie ve výuce jazyka
teorie a praxe výuky cizího jazyka
užívání odborného jazyka a jeho výuka
analýza diskurzu
bilingvismus a problémy jazykové přípravy přistěhovalců
překlad a tlumočení

21Pro zajímavost, v souvislosti s tímto pojetím AL hovoří Rampton o Widdowson-Brumfit
view nebo Widdowson/Brumfit stance on AL, tj. doslova o Widdowsonově-Brumfitově pohledu
na AL (Rampton 1997, 3). Avšak sám Christopher Brumfit toto spojování s přístupem Henryho
Widdowsona odmítá s tím, že snad existuje určitá podobnost v jejich pojetí, ale „Widdowson
je mnohem více orientovaný na lingvistiku než já“ (Brumfit 1997, 88).

22Jedná se o vysoce impaktovaný časopis Applied Linguistics, tj. nesoucí stejný název, vy-
dávaný od roku 1980 (Applied linguistics, https://academic.oup.com/applij/pages/About, 14.
3. 2017).

23AILA je akronymem pro Association Internationale de Linguistique Appliquée za-
ložené v roce 1964 ve Francii jako mezinárodní organizaci zastřešující národní a re-
gionální asociace aplikované lingvistiky (Association Internationale de Linguistique Appliquée,
http://www.aila.info/en/about.html, 23. 3. 2017). Mezi tyto národní a regionální asociace ap-
likované lingvistiky patří například britská Association of Applied linguistics (od roku 1967),
německá Gessellschaft für angewandte Lingvistik (od roku 1968) nebo (překvapivě) o mnoho
let později založená americká American Association for Applied Linguistics (od roku 1997)
atd.

24Překlad a případné dovysvětlení jednotlivých oblastí AL s ohledem na terminologii užívanou
v češtině (Seidelhofer 2003, 269–270).
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jazyk a vzdělávání ve vícejazyčném prostředí
jazyk a ekologie
forenzní lingvistika
jazyk a genderová problematika
jazyk a media
jazykový kontakt a jazyková změna
odborný jazyk (pro určitou oblast, se speciální terminologií [25])
jazykové plánování a jazyková politika
autonomie žáka/studenta ve výuce jazyka
terminologie a lexikografie
problematika gramotnosti
vyučování mateřskému jazyku
psycholingvistika
rétorika a stylistika
znaková řeč “

Z této dlouhé řady témat je na první pohled patrné, jak pestrá je v současné době
oblast aplikované lingvistiky. Pro větší přehlednost lze v tomto dlouhém výčtu
rozlišit několik hlavních tematických zaměření. Jedním z nich bude samozřejmě
doména obsahující vše, co se týká jazyka a vzdělávání, tj. vlastně počáteční orien-
tace aplikované lingvistiky, dodnes velmi podstatná a úspěšně se rozvíjející. Do
této kategorie bývá zařazována problematika vyučování, učení se jazyku a otázka
osvojování prvního, mateřského jazyka a následně také jazyka druhého, tj. cizího
se všemi aspekty s tím souvisejícími, jako například hodnocení, analýza chyb, nové
technologie ve výuce, učebnice atd., až k po oblast studia poruch řeči, tj. klinickou
lingvistiku.26

Dalším větším tematickým celkem, který bychom zde mohli rozlišit, je podle
Cooka vztah jazyka a profesně právní sféry.27 Sem bychom jednoznačně mohli zařa-
dit forenzní lingvistiku, tedy relativně mladý obor na pomezí jazykovědy a právních
věd, zejména kriminalistiky a soudnictví.28 Do profesně právní sféry spadá také
velice široká a poněkud ožehavá otázka jazykového plánování a jazykové politiky,
tj. rozhodování o oficiálním statusu jazyků jakožto jazyků úředních v dané zemi,
o možnosti být v daném jazyce vzděláván apod. Cook do této oblasti zařazuje
také tzv. workplace communication, tedy vlastně problematiku používání jazyka

25LSP – language for special purposes, viz oficiální překlad (Průcha 2005, 39).
26Termín klinická lingvistika odvozen od pojetí lingvistiky jako „aplikované vědy pro potřeby

klinické praxe“ (Lehečková 1984).
27Cook 2003, 7.
28Forenzní lingvistika se zabývá hledáním a zkoumáním jazykových důkazů pro „identifikaci

a verifikaci osob na základě jejich jazykového chování “, ale také „zkoumáním veškerých
(psaných i mluvených) právních textů z hlediska jejich přesnosti, srozumitelnosti a jedno-
značnosti při interpretaci [ . . . ]“. Za průkopníky oboru jsou považováni profesoři lingvistiky
Sven Benson z Göteborgu, Michael Honey z Birminghamu, Hannes Kniffka z Bonnu a jejich
spolupracovníci (Svobodová 1997).
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z hlediska uplatňování a budování mocenských vztahů v rámci určité organizace,
uzavřené komunity apod.

Do poslední kategorie bychom pak mohli zařadit zbývající témata, jež různým
způsobem nahlížejí a zpracovávají otázku používání jazyka v různých specifických
situacích (kontextech). Jednoznačně sem tedy patří překlad a tlumočení, lexiko-
grafie, ale také analýza diskurzu nebo rétorika a stylistika a mnoho dalších (srov.
seznam zaměření AILA výše). Jedná se tedy o pestrou škálu disciplín či oblastí,
které mnohdy vystupují zcela samostatně a (často vědomě) nezávisle na aplikované
lingvistice.

3. Aplikovaná lingvistika – kontroverze a výzvy oboru

Podíváme-li se nyní nazpátek, abychom znovu sledovali celý jistě pozoruhodný
vývoj aplikované lingvistiky až do její současné podoby samostatné vědecké dis-
ciplíny, nelze se ubránit otázce, proč by právě koncept aplikované lingvistiky
a její pole měly být „sužovány nedostatkem sebedůvěry, krizí identity a obavou
z roztříštěnosti“.29 Možná právě tento zajímavý vývoj a až dramatický nárůst
témat původně úzce zaměřené disciplíny v sobě může nést některé odpovědi,
a vytvářet tak paradoxně i jeden ze zdrojů oné nejistoty nebo spíš jednu ze stále
nenaplněných výzev aplikované lingvistiky.

Na jedné straně je zde tedy neoddiskutovatelný rozvoj aplikované lingvistiky
jakožto vědecké disciplíny. Na druhé straně je však také evidentní velká různorodost
zkoumaných oblastí a skutečně interdisciplinární charakter oboru. Takové zadání
s sebou ovšem kromě velké plurality a pestrosti přináší i mnohá úskalí jako jsou
například: ona otázka roztříštěnosti, nekoherentnost v přístupu k dané problema-
tice a potíže se stanovením skutečně jednotné koncepce a metodologie, která by
byla přijatelná pro všechny zahrnuté oblasti oboru.

„Taková diverzifikace se v zásadě zdá být dobrým nápadem. Teoretické bádání by
mělo přispívat k pochopení jakékoli oblasti týkající se skutečného využívání jazyka,
ve skutečnosti ale rozmanitost s sebou přináší rozdílnost, což znesnadňuje udržení
jakékoli smysluplné jednoty dané disciplíny.“30

Cook v této souvislosti hovoří dokonce o neslučitelnosti některých hlavních
myšlenkových proudů v rámci současné aplikované lingvistiky, kde jsou podle něj
vedle sebe postaveny směry odlišné nejen metodologicky a tematicky, ale také
pokud jde o „základní gnozeologii a zásadní představy o povaze jazyka“.31 Za
„nepřeklenutelný“ považuje v podstatě hlavně rozpor mezi strukturalistickými,

29Seidlhofer 2011, 269.
30Cook 2015, 427.
31Cook takto v rámci AL rozlišuje v podstatě tři hlavní přístupy: typ A vnímající jazyk jako

jakýsi modulový kognitivní systém gramatiky, lexiky a fonologie, předmětem zkoumání je zde,
jak je tento systém osvojován v rámci vyučování, tj. pracují s pozorováním, experimentem ve
třídě atd. bez přesahu do sociálních či politických kontextů (např. problematika vyučování,
učení se jazyku a osvojování si jazyka atd.); typ B chápe jazyk spíše než jako kognitivní systém
jako způsob osvědčeného chování, který je možné analyzovat, měřit, statisticky zpracovávat atd.
pomocí počítače zpracovávajícího velké množství korpusu apod. (např. korpusová lingvistika);
typ C studuje jazyk více hermeneuticky, méně kvantitativně, jejich zjištění jsou spíše tentativní
a lokální povahy (např. lingvistická etnografie) – přičemž typ A a B mají více přesahů, zejména
v podobě kvantitativně orientované metodologie (Cook 2015, 429).
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racionalistky orientovanými přístupy k vědění preferujícími jasné kategorie, taxono-
mie a přehledy a naopak přístupy post-moderními, post-strukturalistickými, které
toto vše odmítají.32 Podobné, byť méně vyhraněné stanovisko lze najít i u dalších
teoretiků, přičemž samozřejmě volají spíše po kombinaci těchto dvou přístupů a za
přínosnou považují snahu nacházet přesahy u jednotlivých disciplín, než se snažit je
striktně oddělovat.33 Tento vnitřní nesoulad však nevyhnutelně vede k určité izo-
laci jednotlivých odvětví aplikované lingvistiky, a nutně tak přispívá k fragmentaci
celé koncepce.

Rozmanitost témat aplikované lingvistiky však jednoznačně pramení z celko-
vého pojetí oboru, tj. aplikovaná lingvistika jako propojení mezi věděním o jazyce
a jeho využívání v reálném světě, což je skutečně široké pole působnosti. Aplikovaná
lingvistika se tak v duchu své vlastní definice, v rámci všech svých témat a oblastí,
neustále pohybuje mezi teorií a praxí. Právě tato oscilace mezi popsanými dvěma
kontexty, toto „napětí mezi teorií a praxí “34 je podle mnohých odborníků dalším
úskalím či, řekněme, důvodem komplikovaného statusu aplikované lingvistiky. Do
značné míry hraniční povaha celého oboru mnohdy vzbuzuje pochybnosti o tom,
kam vlastně aplikovanou lingvistiku se všemi jejími tématy zařadit. Mnoho otázek
a diskusí je stále vedeno na téma, jakou úlohu vlastně hraje teorie v rámci apliko-
vané lingvistiky.35 Opakovaně je pak jako problematické zmiňováno ono nevyhnu-
telné propojení s praxí, a to zejména v souvislosti se vzděláváním, což, bohužel,
vytváří dojem určitého nízkého statusu celé disciplíny.36 Je podivující, že právě
toto spojení může mít – navzdory významu, který vzdělávání v lidském životě má
a který mu také běžně přisuzujeme – na status aplikované lingvistiky negativní
dopad (viz níže).

Jedním z konkrétních kroků, jejž je v tomto ohledu tedy potřeba udělat a který
se zde bezprostředně nabízí, je právě větší propojení mezi teorií a praxí. To zna-
mená začít toto napětí či oscilaci mezi teorií a praxí vnímat spíše jako pozitivum
a pokusit se o (znovu)navázání užší spolupráce mezi teoretiky a lidmi působícími
v praxi. Shuy doslova vyzývá aplikované lingvisty, aby „teoretickým lingvistům ná-
zorně ukázali, že aplikace jejich teorií na věci v reálném světě jim může pomoci
tyto teorie otestovat a dále je rozvíjet“.37 Ovšem vztah mezi teorií a praxí tu sa-
mozřejmě není chápán jednostranně. Jedná se o vzájemný a oboustranně prospěšný
vztah: „Teorie potřebuje aplikaci, stejně tak jako aplikace potřebuje teorii.“38 Ap-
likovaná lingvistika nabízí v tomto ohledu skutečně velké možnosti. Každá z oblastí,
kde je využíván jazyk, nabízí prostor pro aplikaci, ověřování a další rozvoj.

Dalším nutným krokem je pak také přestat vnímat tuto velice pestrou oblast
pouze jako disciplínu primárně orientovanou na vzdělávání – byť jí to na jejím
významu nijak neubírá. Na druhou stranu je potřeba uvědomit si, co vše tento
obor dnes vlastně zahrnuje a jak pestrou škálu teorií, nástrojů a různých prostorů

32Cook 2015, 429.
33 „Zásadní rozdíl není mezi lingvistickými a nelingvistickými disciplínami, ale mezi struk-

turalistickými a post-strukturalistickými paradigmaty [ . . . ]“ (Mauranen 2015, 490).
34Mauranen 2015, 490.
35McNamara 2015.
36Rampton 1997; Mauranen 2015; McNamara 2015; Shuy 2015.
37Shuy 2015, 437.
38Shuy 2015, 437.
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pro aplikaci může poskytnout. Skutečně fungující propojení mezi teorií a praxí
a chápání aplikované lingvistiky v celé její šíři může být rozhodně jednou z cest.

Pokud jde o kontroverze a výzvy oboru, je v neposlední řadě potřeba zamyslet
se také nad vztahem aplikované lingvistiky k již zmiňované oblasti vzdělávání.
Otázka jazyka a vzdělávání, konkrétně tedy problematika výuky cizího jazyka,
stála vlastně u zrodu celé disciplíny a dodnes představuje její dominantní a velice
produktivní složku. Ať už budeme k tomuto spojení, tj. aplikované lingvistiky
a výuky cizího jazyka, přistupovat jakkoli rezervovaně,39 nelze opominout je-
den prostý fakt. Právě oblast vzdělávání bývá bohužel mnohdy jakýmsi obětním
beránkem veřejného mínění, jenž se tak často, byť nezaslouženě, dostává do centra
pozornosti v souvislosti s různými negativními fenomény ve společnosti. Zároveň
opakovaně dochází ve spojitosti se vzděláváním k určité bagatelizaci potřeby teorie
a vědeckého bádání, a tudíž je jakékoli disciplíně vztahující se nějakými způ-
sobem ke vzdělávání upíráno její oprávněné postavení na akademickém poli či
jinak ohrožován její status coby vědecké disciplíny. V souvislosti s výukou jazyků je
tento postoj snad nejmarkantnější. Učení se cizímu jazyku, především pak schop-
nost naučit někoho jiného cizí jazyk je totiž obecně nazírána spíše jako určitá
forma umění,40 případně otázka (ná)cviku, což je postoj stavící každou takovou
činnost nutně mimo exaktní vědecké kategorie. Přesto, s ohledem na význam, jaký
znalost cizích jazyků v dnešní společnosti má, není, doufejme, tento stav konečný.
Nicméně zvyšování tohoto statusu a změna postoje akademické i laické veřejnosti
vůči oblasti vzdělávání, zejména ve spojitosti s výukou cizích jazyků, je bezpochyby
jednou z největších výzev stojících nejen před aplikovanou lingvistikou.

Problematika vztahu aplikované lingvistiky a výuky cizího jazyka však přináší
ještě další úskalí či spíše kontroverzní moment, který nelze nezmínit. Navzdory
dlouhé historii a neoddiskutovatelnému propojení obou oblastní, tj. zjevná vzá-
jemná souvislost mezi výukou jazyka a jazykovědou, bezvýhradné spojování ap-
likované lingvistiky a výuky cizího jazyka vzbuzuje určitou diskusi a z hlediska
komplexnosti celého procesu vyučování a učení se, do kterého musí nutně promlou-
vat i řada dalších disciplín, i sérii otázek. Jaký je tedy vlastně vztah aplikované
lingvistiky k další disciplíně zabývající se výukou cizích jazyků, tedy k didaktice
cizích jazyků? Jedná se o tentýž obor nebo snad o přesah dvou disciplín s obdob-
ným polem působnosti? Je skutečně možné vnímat výuku cizích jazyků pouze pod
prizmatem aplikované lingvistiky či nikoli?

4. Aplikovaná lingvistika a didaktika cizích jazyků

Také didaktika cizích jazyků neměla a ani v současné době nemá své postavení
mezi ostatními vědeckými disciplínami zcela jednoduché. Existují dokonce spory
o tom, jestli lze didaktiku cizích jazyků vůbec považovat za „vědu a kdy se kon-

39Toto spojení, tj. vnímání aplikované lingvistiky v podstatě jako didaktiky cizích jazyků,
je typické zejména v anglosaském prostředí, kde je vlastně otázka cizojazyčného vyučování
a učení řešena téměř výhradně pod hlavičkou aplikované lingvistiky. Problematikou se budeme
podrobně zabývat v samostatné kapitole věnované vztahu aplikované lingvistiky a didaktiky
cizích jazyků, viz 4.

40Choděra 2006, 11.
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stituovala“.41 Takové dohady je ovšem nutné důrazně odmítnout. Za jednoho
z průkopníků disciplíny lze nakonec považovat již J. A. Komenského a jeho dílo
Linguarum methodus novissima (Nejnovější metoda jazyků) je pak možné poklá-
dat za „první soustavnou teorii výuky cizích jazyků, didaktiku cizích jazyků“.42 Jak
jsme naznačili výše, také didaktika cizích jazyků jakožto disciplína zabývající se
výukou cizích jazyků je často chápána v úzce praktické rovině jako určitý soubor
rad a osvědčených tipů, jak učit cizí jazyk, tj. pouze jako „určitá metodika“,43

nebo jednoduše jako ona forma umění.
Nelze popřít, že učení se cizímu jazyku, a zejména pak ono kýžené osvojení si to-

hoto jazyka, je také otázkou dovednosti a že úspěšnost tohoto procesu je podmíněna
také použitím vhodných technik a postupů vycházejících z dlouholetých zkušeností
z výuky. Nicméně didaktika cizích jazyků za tímto účelem zcela fundovaně a vě-
domě využívá poznatků a metodologie různých vědních oborů s touto činností sou-
visejících, přičemž pak „fakta společná pro vyučování všem cizím jazykům“44 ana-
lyzuje a zkoumá na odpovídající vědecké úrovni. Tradičně bývají v této souvislosti
za základní styčné vědy didaktiky cizích jazyků považovány „lingvistika, psycholo-
gie a pedagogika, na něž navazují další disciplíny“.45 Tento výčet či spíše pojetí
systému styčných, lépe řečeno pomocných, věd didaktiky cizích jazyků však není
tak docela přesné. Bezpochyby podrobnější představu poskytuje Choděrův „sled
pomocných disciplín“,46 kde hned první sled vytváří samotná filosofie a její součásti
jako logika apod. jakožto „základ každé vědní aktivity“,47 druhý pak představují
v podstatě ony tři základní disciplíny reflektující tři stěžejní faktory výuky cizích
jazyků, tj. učení se cizímu jazyku čerpající z obecného jazykozpytu (tj. lingvistiky
v obecné podobě), žák jako faktor zkoumaný obecnou psychologií a také učitel
spadající pod doménu obecné didaktiky48 a nakonec sled třetí tvořený disciplí-
nami navazujícími na předchozí tři základní disciplíny z druhého sledu, tj. např.
textová lingvistika, pragmatika, oborové lingvistiky, sociologie, pedagogická psy-
chologie, neurofyziologie, teorie literatury, statistika a mnoho dalších. Hovoříme-li
tedy o didaktice cizích jazyků, je potřeba uvědomit si tuto širokou základnu jejích
pomocných disciplín a vnímat ji jako vysoce komplexní disciplínu multidisciplinární
povahy. Bohužel právě tato komplexnost didaktiky cizích jazyků pramenící z kom-
plexnosti jejího předmětu zkoumání, tj. výuka-učení se cizímu jazyku, může být
příčinou onoho neporozumění tomuto oboru či poněkud přezíravého postoje os-
tatních, řekněme tradičně uznávaných, akademických disciplín. Didaktika cizích
jazyků má však bezpochyby plný nárok na status plnohodnotné vědní disciplíny.

41Choděra 2006, 11.
42Choděra 2006, 11.
43Píšová 2001, 142.
44Hendrich 1988, 20.
45Hendrich 1988, 21.
46Choděra 2006, 31–36.
47Choděra 2006, 31.
48Pro vysvětlení proč je na tomto místě obecná didaktika a nikoli pedagogika jako např.

u Hendrichova pojetí (srov. Hendrich 1988): vhodnějším protějškem didaktiky cizích jazyků je
spíše obecná didaktika jakožto její pomocná disciplína. Pedagogiku můžeme v systému peda-
gogických věd chápat jako vědu o úroveň výš, tj. pedagogika se dělí na „obecnou a různé dílčí
pedagogiky, pak takovou dílčí pedagogikou je i didaktika. Ta se opět dělí na obecnou a různé
dílčí didaktiky, k nimž patří i didaktika cizích jazyků“ (Choděra 2006, 32).
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Nakonec jedná se o disciplínu vykazující k tomu všechny potřebné znaky, jako jsou:
„institucionální a informační báze, existence oborové komunity, národní a meziná-
rodní komunikace, kontakty a společné aktivity oborové komunity včetně vědecké
výchovy doktorandů, historie atd.“49

Jaký je tedy vztah didaktiky cizích jazyků a aplikované lingvistiky? Na první
pohled by se mohlo zdát, že se jedná o v podstatě synonymní termíny pro obor
zkoumající konkrétní oblast, tj. výuku cizích jazyků. Lakonicky řečeno se didak-
tika cizích jazyků, stejně jako aplikovaná lingvistika v dané oblasti, „zabývá tím,
jak cizímu jazyku co nejlépe naučit“.50 Avšak toto zdání může být poněkud ma-
toucí a navzdory podobnostem nelze termíny didaktika cizích jazyků a aplikovaná
lingvistika směšovat. V prvé řadě je nutné si uvědomit, že didaktika cizích jazyků
je ve své podstatě disciplína pedagogická, tj. „pedagogické znaky v ní převažují “.51

Ze systémového hlediska pak bývá většinou řazena mezi oborové, případně před-
mětové, didaktiky.52 Zatímco aplikovaná lingvistka se všemi svými tématy před-
stavuje, vedle teoretické lingvistiky, jednu z hlavních větví lingvistiky.53 Navíc,
pokud se na jednotlivé oblasti spadající pod široký jmenovatel aplikované lingvis-
tiky podíváme podrobněji, zjistíme, že její jednotlivé „aplikace“54 vlastně oblast
lingvistiky neopouštějí. Zamyslíme-li se tedy nad jakýmsi průnikem nebo styčným
bodem těchto dvou disciplín, pak musíme na jednu stranu uznat, že didaktika cizích
jazyků je a také musí být vzhledem ke svému předmětu zkoumání do jisté míry
„aplikací lingvistiky“,55 ovšem na druhou stranu zůstává komplexní pedagogickou
disciplínou, která ke zkoumání konkrétních problémů výuky cizích jazyků přistu-
puje v celé šíři a dovede reflektovat rozličné související aspekty dané problematiky
přesahující rámec lingvistiky.

Celkově tedy můžeme konstatovat, že navzdory významu, který lingvistika
v rámci výuky cizích jazyků sehrává, je skutečně nutné zde vnímat určitou rozdíl-
nost. Rozdílnost mezi pojetím výuky cizích jazyků čistě v duchu aplikované lingvis-
tiky, kde je vztah didaktického aspektu zkoumajícího výuku cizích jazyků a lingvis-
tiky přeci jen poněkud „asymetrický“,56 a výukou cizích jazyků chápanou jako
složitý a mnohovrstevnatý předmět zkoumání, ke kterému didaktika cizích jazyků

49Píšová 2011, 142.
50Choděra 2006, 15.
51Choděra 2006, 20.
52Didaktika cizích jazyků je většinou zařazována pod oborové (resp. předmětové) didak-

tiky, tj. jedna z dílčích didaktik. Pro zajímavost, např. Choděra zde nerozlišuje mezi didak-
tikami oborovými a předmětovými vzhledem k mnohdy obtížnému rozlišení či hranici mezi
nimi (Choděra 2006, 16), naopak Průcha tyto rozlišuje jakožto dvě skupiny a didaktika cizích
jazyků u něj spadá pod oborové didaktiky (Průcha 2000, 111).

53Čermák 1997, 132.
54Choděra 2006, 43.
55Choděra v této souvislosti popisuje aplikovanou lingvistiku „ve službách výuky cizích

jazyků“ jako disciplínu „aspektovou“, tj. jako „pouze didaktický ,prefabrikát‘, např. apliko-
vaná fonetika, gramatika, lexikologie, jako ,předsíň‘ didaktiky cizího jazyka“ (Choděra 2006,
44).

56I s ohledem na stále probíhající diskuse o povaze vztahu či míře dominance lingvistiky
v rámci aplikované lingvistiky (viz výše) nelze popřít, že zejména v souvislosti s rozvojem
strukturalismu v první polovině 20. století došlo k nárůstu vlivu lingvistiky také „na reflexi
procesů výuky cizího jazyka“ a že tato dominantní role lingvistiky pak v pojetí výuky cizích
jazyků pod titulem aplikované lingvistiky víceméně „dodnes přetrvává“ (Píšová 2011, 149), ze-
jména v anglosaské odborné literatuře (viz např. název vysoce impaktovaného časopisu Applied
Linguistics apod.).



�

�

“Acta-2017-2” — 2017/11/4 — 19:27 — page 180 — #180
�

�

�

�

�

�

180 Acta FF ZČU, 2017, roč. 9, č. 2

přistupuje jakožto samostatná vědecká disciplína čerpající z celé řady pomocných
věd, aniž by s nimi musela být nutně sama směšována či jimi jinak upozaděna.

5. Závěr

Jak bychom tedy měli vnímat koncept aplikované lingvistiky z dnešního hlediska?
V naší studii jsme nejprve sledovali vývoj celé disciplíny až do současné komplexní
a bohatě rozvětvené podoby, přičemž jsme se soustředili zejména na vzájemný
vztah aplikované lingvistiky a lingvistiky obecné a současně jsme upozorňovali na
možné zdroje oné nejistoty provázející aplikovanou lingvistiku v podstatě od jejího
zrodu. Následně jsme se zaměřili právě na tato zranitelná místa oboru a pokusili
se také nastínit možná řešení či jednoduše cestu, která by mohla v budoucnu ap-
likované lingvistice pomoci těmto a dalším výzvám čelit. Jedním ze samostatně
řešených témat pak byl často diskutovaný vztah aplikované lingvistiky a didaktiky
cizích jazyků. Zde jsme se snažili celé téma představit a objasnit některé mnohdy
mylně chápané aspekty vzájemného vztahu těchto disciplín.

Jak se tedy postavit k naší úvodní otázce? Je aplikovaná lingvistika opravdu
natolik rozkolísána, že ji máme považovat za již překonaný či snad nefunkční kon-
cept, nebo je naopak navzdory všem nejistotám a pochybám stále pevně ukotve-
nou vědeckou disciplínou? Aplikovaná lingvistika a její pole působnosti je a možná
i v budoucnu bude, vzhledem ke své komplexnosti, provázena otázkou identity nebo
i obavou z roztříštěnosti, avšak navzdory tomu její pozice zůstává pevná. Aniž by
tedy bylo nutné zavírat oči nad výzvami, kterým musí čelit, je možné konstatovat,
že aplikovaná lingvistika je velice potřebnou vědeckou disciplínu, jež umožňuje
nacházet ono nevyhnutelné propojení mezi věděním o jazyce a jeho využíváním
v reálném světě, ono propojení mezi teorií a praxí.
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Summary
The present study examines the current state of applied linguistics, including its potential
as well as its challenges and sources of self-doubt. In the introductory paragraph, we raised
a sort of fundamental question, whether it is possible to consider applied linguistics, as
an academic field of study, to be securely anchored or already too unstable and wobbly.

To be able to answer our initial and rather tough question that could challenge the
status of any academic discipline, the study focuses first of all on the very gradual estab-
lishment of applied linguistics as a scientific discipline and the consequent broadening of
its field of study. Already in the course of this historical overview, possible roots of this
sense of doubt and identity crisis accompanying applied linguistics practically from its
first years of existence are indicated. In particular, the study tries to depict the relation
between applied linguistics and its mother discipline, linguistics.

The following section addresses then the current controversies and challenges of the
discipline trying to identify them and suggest possible steps to follow in future. The in-
dividual challenges are connected with the complexity of the whole field comprising of
a highly varied scale of subjects and approaches – perhaps sometimes too contradictory
to be able to share similar methodology or represent a unified concept, which is natu-
rally causing a sort of fragmentation of applied linguistics. Another controversial issue of
applied linguistics results from its constant oscillation between theory and practice and
consequent tension between these two contexts. What is more, the relation of applied lin-
guistics to the sphere of practice – and especially to education and language learning –
seems to threaten its status as an academic discipline.



�

�

“Acta-2017-2” — 2017/11/4 — 19:27 — page 182 — #182
�

�

�

�

�

�

182 Acta FF ZČU, 2017, roč. 9, č. 2

Last but not least, one section has been dedicated to the relation of applied linguistics
to another field concerned with language learning, i.e. to the didactics of foreign language
learning. In the first part of this section, we tried to describe the concept of the didactics
of foreign language learning and introduce it as a completely independent and highly
complex academic discipline in order to be afterwards able to draw a valid comparison
of the two individual disciplines. In the following paragraph, we focused on the depiction
of some sort of contact surface of these two definitely distinct fields of study and tried
to distinguish similar as well as different aspects and especially standpoints of these two
contexts. In contrast to the (usually) Anglo-Saxon expert public – where foreign language
learning habitually falls under the heading of applied linguistics – we concluded that the
broad subject matter of foreign language learning reaches beyond the realm of linguistics,
i.e. the didactics of foreign language learning is able to describe, analyse and research
this field thoroughly and using the knowledge and methodology inventory of other related
disciplines also exhaustively enough.

In the closing summary, we try to answer our initial question stating that despite all
the doubts and unresolved issues concerning the field of the discipline, applied linguistics
seems to be anchored securely enough to represent a solid and still relevant bridge between
theory and practice.
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Vývoj antroponym v bilingvním městě Olomouci
a jeho okolí ve 13.–17. století
Libuše Spáčilová ∗

Abstract: The development of anthroponyms in the Czech lands may be characterised
as the development from one-word names to current names consisting of a first name
and a fixed surname. The two-word name structure began to arise gradually in the second
half of the 13th century. The form of personal names in Olomouc was clearly influenced
by the existence of a bilingual Czech-German language environment that existed in the
town at the time. The article summarises the existing results of an on-going analysis
of Olomouc’s documented written resources deposited in the State District Archives in
Olomouc and partly in the Olomouc branch of the Provincial Archives of Opava. The
article outlines the historical development of personal names of the citizens of Olomouc.

Key words: anthroponym, one-word-name, surname, two-words-name, Olomouc.
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1. Úvod

Studie zachycuje vývoj jmen osob v pramenech olomoucké městské kanceláře v ob-
dobí od 14. století do roku 1650 od pojmenování jednoslovného, kterým bylo zpo-
čátku křestní jméno, přes používání různých přídomků až po dvoučlenné pojmeno-
vání, sestávající z křestního jména a stabilního příjmení. V potaz je bráno bilingvní,
tj. české a německé jazykové prostředí, tedy konstituování německých pojmenování,
která v pramenném materiálu převládají, ale i pojmenování českých. Shrnuty jsou
dosavadní dílčí výsledky výzkumu křestních jmen v některých významných olo-
mouckých pramenech (např. v kodexu Václava z Jihlavy, v knihách pozůstalostí,
v knihách testamentů), které jsou doplněny o výsledky další etapy výzkumu křest-
ních jmen v jiném archivním materiálu (v rejstřících lozunků, v církevních ma-
trikách a v nejstarší matrice olomoucké univerzity) a o dílčí výsledky výzkumu
příjmí a příjmení, jejichž systematická analýza bude ukončena pravděpodobně
kolem roku 2020.1

2. Jméno ve společnosti

Potřeba používat antroponyma, jimž náleží v lidské společnosti důležitá a neza-
stupitelná úloha, se objevila v době, kdy při komunikaci mezi lidmi vyvstala
nutnost pojmenovat osoby tak, aby pojmenování mělo identifikační funkci, aby
sloužilo k rozlišení jednotlivých členů společnosti. Tato skutečnost vedla k zjištění,
že antroponyma spolu s ostatními proprii tvoří jazykový plán sekundární, protože
se uplatňují až v komunikaci na vyšší úrovni (Marie, František), zatímco apelativa
(děvče, chlapec) jsou užívána již při její jednodušší formě, tvoří tedy jazykový plán
primární (Pleskalová 2011, 12). Performativní akt udělení jména se stává již po
mnoho staletí jedním z kroků integrace jednotlivce do společnosti a jméno jedince
v ní je pro jeho život nezbytnou nutností.

Vývoj antroponym má svou bohatou historii. V nejstarší době bylo obvyklé
označovat osoby pouze jedním jménem. V antickém Řecku dostávali lidé svá
jména např. podle duševních nebo tělesných vlastností, příkladem mohou být
jména Sókratés („zdravá síla“), Aristotelés („nejlepší cíl“) či Strabón („šilhající
člověk“). Výjimku tvořili Římané, kteří užívali k označení osoby hned několika
jmen, jejichž počet nebyl pevně stanoven, zpravidla však to byla jména tři a při
jejich výběru hrály roli nejen vlastnosti nositele, nýbrž také rodinné vztahy či
zásluhy ve veřejném životě. Prvním jménem odpovídajícím našemu křestnímu
jménu bylo praenomen (např. Marcus), následovalo nomen gentile, rodové jméno
(např. Furius), a konečně příjmí, cognomen, které přinášelo charakteristické rysy
svého nositele (např. Camillus2). Někdy se používalo ještě také agnomen, infor-
mující o úspěších svého nositele; Publius Cornelius Scipio Africanus získal příjmí
Africanus jako ocenění svých zásluh ve druhé punské válce, v níž porazil Hanni-
bala. Existuje řada dokladů polyonymie, mnohojmennosti starých Římanů. Jedním

1Jedná se o individuální, řadu let probíhající výzkum, který nebyl a není podporován v rámci
žádného projektu.

2Jde o římského politika a vojevůdce jménem Marcus Furius Camillus, který žil v letech
446–365 př. Kr.
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příkladem za všechny je jméno Marcus Aurelius Antonius Augustus Germanicus
Sarmaticus sestávající ze šesti komponentů.

Na rozdíl od tohoto římského systému vládla v Evropě zpočátku jednojmen-
nost. Avšak již v 9. století se ukázalo označení osob jedním jménem v některých
vyspělých oblastech jako nedostačující. Z toho důvodu se objevila v Benátkách
a Miláně u osobních jmen příjmí, která osoby blíže charakterizovala upozorněním
třeba na jejich nápadné tělesné nedostatky či na mimořádné schopnosti. Studium
benátských pramenů z 9. století vedlo k zjištění, že se v té době vedle osobních jmen
užívala dokonce i dědičná příjmení, např. v roce 809 bylo doloženo antroponymum
Angelo Particiaco, roku 829 Justiniano Particiaco a v roce 864 Urso Particiaco
(Bach 1978, § 341). Kromě zmíněných dvou hornoitalských měst se dědičné do-
datky u osobních jmen objevovaly i v jiných oblastech Itálie; v jižních částech
Francie byly tyto stálé doplňky známy v 10. století, odtud se rozšířily do oblastí
v povodí řek Rýna a Dunaje (Schwarz 1949, 65), neboť začátkem 12. století se
jednojmennost jevila jako nedostačující rovněž v Německu.

Odborná literatura pojednávající o antroponymech v českých zemích se shoduje
na tom, že na tomto území převládala ve 12. a 13. století jednojmennost, tedy
užívání pouze jednoho jména (srov. Pleskalová3 2011, 36). Při skromnějším počtu
tehdejších oficiálních jmen docházelo pravděpodobně k jejich častému opakování,
což ztěžovalo identifikaci prostřednictvím jediného jména. Jak se tato jednojmen-
nost projevovala v praxi, odhalil výzkum tří typů pramenů (Pleskalová 2011, 21)
– latinsky psaných legend o českých světcích, nekrologů a administrativních textů.
Tyto jednotlivé prameny přinášejí různé výsledky. Zatímco v latinsky psané lite-
ratuře problémy s identifikací osob nejsou, neboť jména jsou zasazena do dějového
kontextu, jenž přihlíží k adresátovi díla, vyskytuje se v nekrolozích téměř důsledná
jednojmennost. V případě mrtvých asi tato skutečnost tolik nevadila, zatímco iden-
tifikace živých osob na veřejnosti si vyžadovala preciznější přístup. Proto byly
zkoumány také administrativní texty, především Codex diplomaticus et epistolaris
regni Bohemiae (CDB) a Codex diplomaticus et epistolaris Moraviae (CDM). Je-
jich rozbor vedl k zjištění, že již ve druhé polovině 13. století se vedle osamo-
cených osobních jmen, např. Rús, Olrich, Ugolt či Otěvěk, častěji objevují jména
blíže charakterizovaná prostřednictvím přezdívek, i když jednojmennost nadále tr-
vala. Z celkového počtu 705 oficiálních osobních jmen zjištěných Janou Pleskalovou
z administrativních textů z let 1279–1283 stojí pouze 20 % bez jakéhokoli do-
plnění, přičemž titul dominus se nepočítá (Pleskalová 2011, 38). Vznik dvoučlen-
ného systému jmen byl podporován hospodářským zájmem šlechty, která usilovala
o dědičnost šlechtických statků, což se podařilo prosadit za Konráda II. Oty v roce
1189 (srov. Bach 1978, § 344). Je nepochybné, že v období středověku a raného
novověku bylo udělení jména sociálně determinovanou záležitostí. První předpisy

3Důležitými studiemi v oblasti výzkumu antroponym jsou práce brněnské bohemistky Jany
Pleskalové, která analyzovala ve své monografii zaměřené na tvoření nejstarších českých osob-
ních jmen (Pleskalová 1998) celkem 1700 staročeských osobních jmen z 11. až 13. století. V roce
2011 vydala monografii o vývoji vlastních jmen osobních v českých zemích v letech 1000–2010,
v níž představila vývoj základních pojmenovacích typů antroponym u nás (Pleskalová 2011).
Přednostně si všímala jmen českých, avšak ani německá jména nezůstala zcela opomenuta.
V této monografii je uveden bohatý soupis odborné literatury k vývoji antroponym v českých
zemích (Pleskalová 2011, 180–194).
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vyžadující důsledné užívání dědičných příjmení vznikly až v souvislosti s úpravami
vedení matrik v letech 1772 a 1779 a za dovršení těchto snah lze považovat císařský
patent Josefa II. z 1. listopadu 1786, který nařizuje obyvatelům dědičných zemí při-
jmout stálá příjmení.

3. Vývoj osobních jmen v česko-německém prostředí

V souvislosti s německou kolonizací se na území českých zemí setkávala dvě et-
nika s dvěma rozdílnými jazykovými systémy, a tedy i různými systémy vlastních
jmen osob. Současně však existovaly i společné kulturní fenomény ovlivňující vývoj
antroponym jak českých, tak i německých. Jedním z nich bylo rozšíření křesťanství,
které vedlo ke zdomácnění osobních jmen řeckého, latinského a hebrejského původu
(Kohlheim 1996, 1204). Tento důsledek lze sledovat u obou etnik.

Germánská či staroněmecká osobní jména byla v českých zemích známá ještě
před německou kolonizací – přinášely je s sebou manželky Přemyslovců a němečtí
kněží; neobvyklým nebyl ani fakt, kdy český kněz získal při svěcení německé jméno,
např. druhý pražský biskup Vojtěch tak získal druhé jméno Adalbert. K největšímu
přílivu německých jmen do českých zemí však docházelo v době německé koloni-
zace, kdy se nejen původní, slovanská, ale i germánská osobní jména stala běžnými
v nově osídlených oblastech Čech a Moravy a z toho důvodu se na tomto území
vyskytují jak slovanská, tak i germánská jména, ale v souvislosti s křesťanstvím
rovněž jména řeckého, latinského a hebrejského původu.

Pro oba systémy jmen – slovanský i germánský – byla typická složená osobní
jména (Bohuchval, Hostivít, Bolemysl, Pustimír ; Adalbrecht, Hadubrant, Siegfried,
Wolfgang). V obou jazycích se již od nejstarších vývojových fází objevuje tendence
krácení antroponymických kompozit, při němž zůstal zachován jeden ze dvou kom-
ponentů, a to buď bez sufixu (Bol < Boleslav, Vlad < Vladimir, Host < Dobrohost,
Stup < Neostup; Bern < Bernhard, Wolf < Wolfgang, Brand < Hildebrand, Bald <
Willibald), nebo se sufixem (Bolek < Boleslav, Daleš < Dalemil, Lacek < Ladislav;
Mojek < Mojmír ; Kuno < Kunrad, Ferdl < Ferdinand, Gangl < Wolfgang).4

Podobné krácení, kdy zůstal spojovací vokál složeného jména zachován, nachá-
zíme u jmen, jakými jsou např. Budiš < Budislav, Poněš < Ponislav nebo Ne-
došě < Nedomysl. Podle německého onomastika Konrada Kunze (2003, 21) patří
k „pravým“ zkráceným jménům také tvary, na jejichž vzniku se podílejí oba kom-
ponenty původního složeného jména, kdy první část zůstala zcela nebo částečně
zachována, zatímco z druhé byla použita jen počáteční hláska s následujícím
-o, které se v procesu oslabování nepřízvučných slabik změnilo v nepřízvučné
-e (Siebo/Siebe < Sigibert). U zkrácených německých jmen se dochovalo jen málo
příkladů, kdy zůstal na konci jména původní přízvučný vokál zachován (Toldo <
Bertold). O tzv. „nepravých“ zkrácených jménech, která se objevovala od 13. sto-
letí, se v německé ononomastice hovoří v případech, kdy došlo ke kontrakci obou
částí původního složeného jména (Rolf < Rudolf, Aleit/Alethe < Adelheit, srov.
Kunze 2003, 21).

4Případy, v nichž nelze spolehlivě určit, zda byl použit první či druhý komponent jména,
nejsou ojedinělé, např. Vlast < Vlastibor/Bohuvlast, Mir < Miroslav/Bohumír; Bert < Al-
bert/Bertold, Harto < Hartmut/Bernhart.
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Řada jmen vznikla odvozováním různými příponami z redukovaného základu
(Stach < Stanislav, Přich < Přibyslav, Znašek < Znamír, Sdata < Sdislav, Všan <
Všemír ; Hatz < Hadumar). Mnoho českých i německých zkrácených jmen vysky-
tujících se v pramenech ze 13. a 14. století tvoří tvary s hypokoristickým,5 často
deminutivním sufixem (srov. Schwarz 1949, § 20; Svoboda 1964, 106), např. Heine
< Heinrich, Geri < Gerhard, Kunczo < Konrad, Meinke < Meinhard, Hempel <
Hemprecht, Balz < Baldwin, Friedmann < Friedrich.

Podobně tomu bylo u jmen staroslověnského, příp. staročeského původu, která
v procesu krácení obdržela některý ze sufixů, např. Míra < Miroslav, Bohušě < Bo-
huslaw, Přibček < Přibyslav,6 Lach < Ladislav, Dalík < Dalibor, Hodas < Hodslav,
Hodan < Hodislav nebo Milota < Bohumil.

Bilingvní česko-německé prostředí dalo vzniknout i „hybridním“ antropony-
mům, v nichž byl německý základ opatřen staročeskou příponou, např. Villek <
Wilhelm, Hendřišek < Heindrich, Kuník < Conrad, Pertlík < Berthold, Rudyš <
Rudolf, Kunec < Konrad, Berunáč < Bernhart, Wylan < Wilhelm nebo Kunát <
Konrad. Nepříliš častá byla jména vytvořená ze staroslověnského či staročeského
základu opatřeného německou příponou: Stenzel/Stanzel < Stanislav.

Kromě složených osobních jmen a jejich zkrácených tvarů se vyskytovala osobní
jména, jejichž základem byl jeden kmen, většinou apelativum. Ve staré češtině
a němčině to často byly metafory či metonymie a odlišení od příjmí bylo téměř
nemožné, např. Bruno „hnědý“,7 Hraban „havran“,8 Äugel „očičko“; Mráz, Bidlo,
Zloň, Mil ; občas se vyskytovala jména tvořena participiem – Wigant „bojující“,9
Ľuben „milý“.10 Tato jednoduchá jména se u obyvatel na území českých zemí
objevovala především u příslušníků nižších vrstev, zatímco ve vyšších vrstvách
byla v oblibě kompozita (srov. Svoboda 1964, 41; Pleskalová 1998, 10).

Město Olomouc, v němž bude výskyt antroponym sledován, bylo založeno kolem
poloviny 13. století v místech původního slovanského osídlení německými osadníky.
Ti s sebou přinesli do oblasti městské právo, a lze předpokládat, že existence bi-
lingvního prostředí se nepochybně projevila i ve jménech obyvatel města.11

5Hypokoristikum (řec. hypo-koristikón „zdrobnělé nebo mazlivé jméno/slovo“) obsahuje
zdrobňující významový komponent vyjádřený nejčastěji formou sufixu (Pešek < Petr), který
je velmi často připojený ke zkrácené podobně jména (Gustel < Augustin, Gretchen < Mar-
garete, Bertík < Albert, Bepi für Josef ). Hypokoristické podoby jmen představují obměnu
tvarů neutrálních (srov. Knappová 1989, 31); aktuální definice je širší: hypokoristikum je ex-
presívní obměna neutrálního vlastního jména nebo apelativa v neoficiálním prostředí (srov.
Karlík, Nekula a Pleskalová 2002, 172).

6V posledních dvou příkladech jde o kombinaci sufixů -č a -ek.
7V současné němčině „der Braune“.
8V současné němčině „Rabe“.
9V současné němčině „der Kämpfende“.

10V současné němčině „der Geliebte“ s významem „milenec“, tehdejší význam „milý“ je
zastaralý.

11Významným badatelem v oblasti výskytu německých antroponym na našem území byl pro-
fesor německé univerzity v Praze Ernst Schwarz, jenž se nechal podle svých slov inspirovat
německým onomastikem Adolfem Bachem. Schwarz vydal v roce 1949 knihu Deutsche Namen-
forschung, v níž velmi podrobně popsal vývoj rodových jmen německého/germánského i cizího
původu v období vrcholného a pozdního středověku na německy mluvícím teritoriu – nejen
v německé oblasti, ale i v Čechách a na Moravě, což ilustroval četnými příklady. Již během
druhé světové války pracoval Ernst Schwarz na své práci Sudetendeutsche Familiennamen
aus vorhussitischer Zeit, která přináší výsledky analýzy příjmení nalezených v pramenech před
rokem 1420. Kniha však vyšla až v roce 1957. Na tuto publikaci navazuje kniha Sudetendeutsche
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3.1. Osobní jména řeckého, latinského a hebrejského původu

V německých zemích se od druhé poloviny 8. století – v době karolinské, v čes-
kých zemích v období 11.–13. století, začínají objevovat jména cizího původu, tzv.
xenonyma. Nejprve jsou to jména spojená s šířením křesťanství. Zpočátku převlá-
dají jména hebrejského původu ze Starého zákona, např. Áron (hebr. aharón,
význam není zcela znám),12 Abrahám (hebr. abráhám „otec množství, vznešený
otec“) nebo Zuzana („lilie“). Po celé starohornoněmecké období (750–1050) byl
výskyt shora uvedených jmen spíše nepatrný (Schwarz 1949, 38). Přechod od ger-
mánských či staroněmeckých jmen ke jménům spojených s šířením křesťanství
znamenal téměř revoluci v oblasti udílení jmen (Seibicke 2001, 104). Vedle jmen
starozákonních se však objevovala také jména řeckého původu z Nového zákona.
Mezi oblíbená novozákonní jména patřil např. Ondřej/Andreas (řec. andrós „muž-
ný, statný, odvážný“) či Johannes (hebr. „Jahve prokázal milost, bůh je milosti-
vý“).

Mnozí svatí se stávali patrony cechů, ochránci míst, kmenů, ale i jednotlivců,
např. Mikuláš ochraňoval námořníky a kupce, Jiří rytíře, Hubert myslivce a Lukáš
malíře (Bach 1978, § 291). Jména svatých se poměrně rychle šířila, šlo o módu
a svatý sloužil jako pozitivní vzor a ochránce pro nositele jeho jména. V důsledku
protireformace vyžadoval Tridentský koncil (1545–1563) křesťanská křestní jména
a zavrhoval jména „pohanská“ (Fleischer 1964, 48). Na pronikání cizích jmen do
Německa nepochybně měly velký vliv četné kontakty se severní Itálií a jižní Fran-
cií, kde byla řada těchto jmen již běžná především prostřednictvím dominikánů
a františkánů.

4. Dvoujmennost

Vzhledem k nedostatečnosti identifikace osoby jediným jménem, vznikla nutnost
používat různé doplňující informace (srov. Svoboda 1964, 183 a n.). Počátky kon-
stituování příjmí jako specifického doplňku osobního či křestního jména sice spadá,
jak již bylo uvedeno, do 12. století, ale z té doby je doložena jen malá část
těchto nedědičných jmen, připojovaných v době oficiální jednojmennosti pro jed-
noznačnější identifikaci k oficiálním jménům osobním (srov. Knappová 1992, 4–5;
Pleskalová 2011, 50). Přibývalo jich více až ve 13. století a na důležitosti nabývaly
především po roce 1300. Zatímco u českých obyvatel zůstávají ještě v 15. století
příjmí až na výjimky doplňkovými jmény nedědičnými, začíná se u německých oby-
vatel v českých zemích intenzivněji prosazovat dědičné jméno rodiny, nepochybně
pod vlivem pojmenovacích zvyklostí uplatňovaných v okolních německých zemích,
kde byla již v této době dvoujmennost (křestní jméno a dědičné jméno rodiny)
běžná (srov. Schwarz 1949, § 41a n.; Schwarz 1957, 10 a n.).

Cestu ke dvoujmennosti nám ukazují pojmenování osob v administrativních
textech, především v městských knihách, v nichž je vedle řady jednoslovných po-

Familiennamen des 15. und 16. Jahrhunderts téhož autora z roku 1973. Jde o unikátní sbírky,
v podstatě slovníky německých příjmení vyskytujících se v Sudetech, u nichž připojil Schwarz
podrobné informace o původu pojmenování.

12Podle bible byl Áron starším bratrem Mojžíšovým. Jméno se vyskytuje v Německu od 8.
století (srov. Kohlheim a Kohlheim 2007, 35).
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jmenování uvedena i značná část příjmí, zatímco stabilnější příjmení se objevují
především v různých rejstřících výběru daní (např. domovní daně, tzv. lozunku),
knihách testamentů, soupisech pozůstalostí apod.13

5. Vlastní jména osob v Olomouci do roku 1650

V dalším pojednání budou vedle vývoje antroponym Olomoučanů od jednoslovného
pojmenování, a to jména osobního, přes doplňování tohoto jména různými údaji
až po pojmenování sestávající z křestního jména a stabilního příjmení představeny
také hlavní tendence vývoje osobních či křestních jmen. Tento vývoj byl rekon-
struován na základě studia olomouckých písemných pramenů uchovávaných v olo-
mouckém Státním okresním archivu a v olomoucké pobočce Zemského archivu
v Opavě. Většina jmen osob (75 %) byla získána excerpcí listin a městských knih
(nejstarší městská kniha olomoucká, kodex Václava z Jihlavy), rejstříků lozunků
a knih soudnictví sporného a nesporného a dalších; významným zdrojem jmen osob
byly matriky včetně nejstarší matriky olomoucké univerzity (17 % analyzovaných
jmen) a korpus doplňují jména osob z židovského registru (4 %) a z kroniky olo-
moucké rodiny Hoblů (3 %). Výzkum však dosud nebyl ukončen, proto je třeba
následující text chápat jako dílčí, nikoli definitivní závěr o dosud probíhajících
analýzách. Systematicky zpracována byla zatím křestní jména,14 zahájena byla
klasifikace příjmí a příjmení.

Položme si otázku, jaká osobní jména byla mezi Olomoučany tehdy oblíbená
a jak probíhal proces konstituování příjmí a příjmení u příslušníků různých sociál-
ních vrstev – u měšťanů, šlechticů, církevních hodnostářů a u prostých obyvatel
města, ale také u osob podřadného postavení – u žen a u židů. Kromě příjmí
a příjmení se používaly také přezdívky – neoficiální doplňková jména samostatně
používaná. Je těžké rozeznat je od příjmí, neboť oba druhy antroponym se tvořily
na základě stejných pojmenovacích motivů, z přezdívek se mohla vyvinout příjmí.
V případě dvoučlenných pojmenování lze považovat jméno připojené ke jménu
oficiálnímu za příjmí, přezdívka byla zřejmě používána samostatně bez osobního
jména, jak dokládal např. výskyt jména Altmannus15 [Stařec] z roku 1271 v jedné

13Antroponyma představují specifický jazykový materiál, jehož hlavními zdroji byly a dodnes
jsou administrativní texty (srov. Pleskalová 2011, 21–23), pro nejstarší období církevní pra-
meny, např. nekrology, které obsahují seznamy jmen obyvatel všech vrstev, kteří v určitém
časovém intervalu zemřeli; dále pro starší období především listiny, městské knihy, a to knihy
pamětní, nespecifikované podle obsahu zápisů, nebo knihy speciální, např. knihy testamentů,
knihy smluv; tyto prameny obsahují antroponyma za účelem potvrzení darování, prodeje či
koupě, za účelem potvrzení závěti, dále knihy inventářů pozůstalostí, předkládající soupis ma-
jetku krátce po smrti; ale především matriky a rejstříky odvádění dávek, jakými byly knihy
počtů nebo rejstříky poplatků za dům, tzv. lozunků. Všemi těmito uvedenými dochovanými
prameny se může tehdy bilingvní Olomouc pochlubit, což otevřelo možnost výzkumu antro-
ponym jejích tehdejších obyvatel. V pramenech se projevuje referenční funkce antroponym,
antroponyma slouží k identifikaci nositele. Vzhledem k tomu, že v těchto administrativních
pramenech jména staví nositele do centra dění v určitých souvislostech (výrazně je to patrné
např. v testamentech), slouží jména v tomto kontextu rovněž k individualizaci (srov. Nübling
2012, 20).

14Podrobnější dílčí výsledky výzkumu olomouckých jmen byly zveřejněny ve dvou studiích
v roce 2011 (Spáčilová 2011a; Spáčilová 2011b).

15Bez ohledu na způsob psaní v pramenech budou v této studii uváděná antroponyma psána
velkým počátečním písmenem, jména budou transliterována.
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latinsky psané olomoucké listině. S jistotou je možné identifikovat přezdívky tehdy,
když se vyskytují spolu s příjmím či příjmením, např. v roce 1418 je v Olomouci
v pramenech doložen Petrus Wais alias Nemecz,16 1439 Sigmund tuczny alias Kun-
walt/Kuwalt,17 1516 Peter Winczerer, Clain Peter genant,18 1544 Veit Meichsner
alias Han,19 1570 Francz Kreisel alias Czipser20 nebo v roce 1590 Adrian/Hadrian
Feldner alias Greczner21 (Kux 1942, 205). Přezdívky jako doplnění dvoučlenné
struktury jména se vyskytují až do konce zkoumaného období.

5.1. Chronologický vývoj osobních jmen mužů v Olomouci do roku 1650

Pro analýzu mužských osobních jmen v Olomouci do roku 1650 sloužil korpus sklá-
dající se z 17 633 mužských osobních jmen. Většina jich byla získána z olomouckých
matrik nebo z městských knih.

5.1.1. Osobní jména mužů ve 13. století

Pojmenování osob v Olomouci ve druhé polovině 13. století ukazují listiny vydané
v moravském diplomatickém kodexu (CDM), v nichž nacházíme od roku 1254 řadu
osamocených osobních jmen olomouckých měšťanů, např. z roku 1262 Wernerdus,
1267 Conradus, Pertoldus a Sdizlaus, 1268 Czepanus, 1271 Arleboem, Bertholdus,
Goblinus, Meingottus, Ottho a Walterus, 1276 Hyncho, Jacobus, Olricus, Sdislaus
a Thirwardus, 1287 Ruslo a Theodoricus, 1296 Thirwardus, Ruslinus/Roslinus a Ja-
cobus. Kromě toho se sporadicky objevují také doplňující informace v podobě
příjmí, přezdívek nebo uvedení řemesla, např. Martinus Pokora (1246), Sifridus
brugnar (1262) nebo Klaus aurifaber (1268).

Z analýzy pramenného materiálu vyplývá, že většina olomouckých měšťanů
ve 13. století měla jméno německého původu (66 % všech mužských osobních
jmen), které bylo kvůli výskytu v latinských textech většinou opatřeno latinskou
příponou -us (např. Bertholdus/Pertoldus, Conradus, Ditricus, Goblinus, Meingo-
tus/Mengotus, Olricus, Thierwardus/Thirwardus/Tierwardus, Walterus, Wernar-
dus, Wynandus); jména Fridericus/Fridrich a Heinricus se objevují jako hypoko-
ristika s příponou -o (Fridlo, Heinczo) a osobní jméno Heinrich se v olomouckých
pramenech uvádí jako Hyncko. U jmen Arleboem, Ottho a Wigand latinizující sufix
-us chybí.

Vedle dominantních germánských či německých osobních jmen se v olomouc-
kých pramenech vyskytují také slovanská/česká osobní jména, např. Sdislaus
a Wenceslaus (6 %). Ke jménům řeckého původu (16 %) patří Klaus (zkratka pro
Nicolaus), Onsso (pravděpodobně hypokoristikum k Andreas > Oneš/Onsso) nebo
Stephanus; toto jméno je doloženo rovněž v hypokoristické podobě jako Czepanko;
hebrejského původu (6 %) jsou biblická jména Jacobus a Hansel (zkrácení jména

16SOkA, AMO, Knihy, sign. 36, fol. 48r. Muž byl asi Němec.
17SOkA, AMO, Knihy, sign. 1540, fol. 23rb, 150vb. Muž zřejmě pocházel z Kunvaldu.
18SOkA, AMO, Knihy, sign. 1025, fol. 164r. Pravděpodobně byl nositel přezdívky malé po-

stavy.
19SOkA, AMO, Knihy, sign. 1064, fol. 40r. V dnešní němčině Hahn „kohout“.
20SOkA, AMO, Knihy, sign. 1064, fol. 11r. Muž zřejmě pocházel ze Spiše.
21Výraz Gretzner/Grötzner/Grützner, lat. grutarius, má dva významy „mlynář krupice“

a „obchodník s krupicí“.
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Johannes, opatřeného deminutivním sufixem -el), jméno sv. Martina Martinus
(3 %) je původu latinského. Jen vzácně sloužila v Olomouci k pojmenování osob
ve 13. století pouhá apelativa (3 %), např. již zmíněný Altmannus.

5.1.2. Osobní jména mužů ve 14. století

Rovněž mezi mužskými osobními jmény pocházejícími ze 14. století převládají
osobní jména germánského původu (34 %); následují jména slovanského původu
(20 %) a latinská osobní jména (16 %). Početně méně zastoupena jsou řecká (15 %)
a hebrejská jména (11 %); k nejmenší skupince (2 %) patří jména méně obvyklá,
např. aramejského (Bartholomäus) nebo perského původu (Caspar).

Ve 14. století bylo nejčastěji vyskytujícím se osobním mužským jménem v Olo-
mouci jméno Johannes (21 % všech zkoumaných osobních jmen), Nicolaus (13 %),
Peter (10 %), Jacob (6 %), Conrad (3 %), Waczlaw (3 %), Andreas (2,75 %) a Mar-
tin (2,75 %). V této škále je zastoupeno pouze po jednom jméno germánského
(Conrad) a slovanského (Waczlaw) původu; naprosté oblibě se však těšila v Olo-
mouci ve 14. století jména světců původu hebrejského (Johannes, Jacob) a řeckého
(Nicolaus, Peter, Andreas).

Zajímavá jsou v tomto století označení osob vytvořená z apelativ – tvoří 9 %
z celkového počtu pojmenování osob a připomínají přezdívky, např. Chechiczo,
Schippko, Zeicz [Zajíc], Capunco [Kapounek], Nos, Wylczco [Vlček].22

5.1.3. Osobní jména mužů v 15. století

V souboru olomouckých mužských osobních jmen z 15. století se vyskytuje jen 5 %
tvořených jednoslovným pojmenováním z apelativ, např. Holub, Lisska, Ssafranco,
Hochpranger [Chvastoun] nebo Schonman [Krasavec]. Jindy se objevuje osobní
jméno, celkem bylo analyzováno 119 různých mužských jmen; většina je ger-
mánského původu (31 %). Křesťanská cizí jména pravděpodobně získávala nadále
na oblibě, častá jsou jména osobní řeckého (21 %) a latinského původu (19 %).
Méně početná jsou osobní jména hebrejského původu (15 %) a slovanská jména
(pouze 10 %). Zbytek (3,5 %) tvoří osobní jména italského, keltského a aramejského
původu.

Nejoblíbenějším mužským osobním jménem zůstal Johann (22 % zkoumaných
mužských jmen), následují Nikolaus (13 %), Peter (7 %), Wenzel (6 %), Jacob (5 %),
Paul (4 %), Matthäus (4 %), Martin (3,5 %) a Andreas (3 %). Jen jedno jméno
v této řadě – Wenzel – je slovanského původu. Je zajímavé, že situace v Olomouci
je v tomto směru téměř srovnatelná třeba s Bayreuthem. Německý onomastik
Volker Kohlheim došel na základě rozboru jmen ve druhé nejstarší městské knize
Bayreuthu k zjištění, že 38 % mužů má v knize v letech 1430–1472 negermánské
jméno, Johannes byl zastoupen 22,6 % a Nickel/Nicolaus 8 %.23 Kromě toho je
uvedené pořadí první tří jmen srovnatelné také se situací v Drážďanech (Fleischer
1964, 51).

22Toto osobní jméno lze interpretovat též jako zdrobnělinu ke jménu Wolfgang.
23Výskyt mužských jmen germánského původu byl relativně vysoký: Cuntz/Conrad –

12,17 %, Heinz/Heinrich – 11,3 % (Kohlheim 2000, 333).
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5.1.4. Osobní jména mužů v 16. století

Jednočlenné pojmenování apelativní je zapsáno v 16. století v analyzovaných
pramenech pouze u 1,5 % Olomoučanů. Opět jsou to zřejmě přezdívky reagující na
vzhled nebo charakteristické vlastnosti či rysy nositele, např. Hamerle [Kladívko],
Jahliczka, Jungentewschel [Mladý čert], Vtrata, Scheteczka, Hecht [Štika], Babocka,
Piberle [Bobřík] a další. Mezi těmito označeními jsou také příjmí zakončená českou
příponou -ů, která vyjadřuje příslušnost k otci nebo k rodině, např. Blassku, Budku,
Czessku, Mikaczku, Ondrassku, Schimku, Woytku a další.

Škála mužských osobních jmen zahrnuje 173 jednotek, většina z nich je latin-
ského původu (27 %), následují germánská jména (24 %), hebrejská (19 %), řecká
osobní jména (18 %), na předposledním místě jsou osobní jména slovanského
původu (8 %), a na konci stojí malá skupina jmen perského, staroirského, kelt-
ského, italského, aramejského a egyptského původu.

Nejoblíbenějšími jmény byla jména Johann (17 %), Georg (7 %), Martin (6 %),
Matthäus/Matthias (6 %), Jacob (4,5 %), Wenzel (4 %), Valentin (3,1 %) a Andreas
(3,0 %). Stejně jako třeba v Chocni nebo Táboře byl nejčastějším jménem v Olo-
mouci Johann; jméno Georg se dostalo na druhou příčku v pořadí oblíbenosti,
podobně jako např. v Chocni (Šmilauer 1974, 16).

5.1.5. Osobní jména mužů v 17. století

Ačkoli byla sledována jména pouze v první polovině tohoto století, byl počet
zachycených jmen poměrně vysoký (125). Čtvrtina těchto jmen (25 %) byla ger-
mánského či staroněmeckého původu, 25 % jmen bylo latinských, 24 % hebrejských,
18 % řeckých a 4 % slovanských. Zbylá 4 % tvoří jména jiného původu. Jen u 1 %
pojmenování osob se nevyskytovalo žádné osobní jméno – tyto osoby byly pojmen-
ovány buď přezdívkou, příjmím nebo příjmením (Sekora, Baptista24).

Nejoblíbenějším jménem byl i nadále Johann (17 % všech osobních jmen), násle-
doval Georg (9 %), Matthäus/Matthias (6 %), Martin (5,5 %), Jacob (4 %), Andreas
a Paul (4 %) a Christoff (3,5 %). V 17. století se navíc objevují v Olomouci dosud
neobvyklá cizí jména, např. latinská jména Aurelius/Aureli25 (1645), Julius26 ve
dvojjménu Ferdinand Julius (1635) nebo Maximilian27 (1600) a z řečtiny pocháze-
jící jméno Onefrius (1642).28

Zajímavé je, že český či slovanský původ jmen ustupuje téměř po všechna
zkoumaná století, zastoupení jmen původu německého/germánského také klesá,
avšak roste podíl jmen hebrejského původu.

24Toto jméno by mohlo být interpretováno jako jméno osobní. Vzhledem k tomu, že se vysky-
tuje v rejstřících plateb lozunků, jde zřejmě o příjmení, které vzniklo z osobního jména. To, že by
osoba v rejstřících z roku 1640 vystupovala pouze s osobním jménem, je velmi nepravděpodobné.

25Původně jméno římského rodu známého prostřednictvím římského císaře Lucia Domitia
Aureliana (3. stol. po Kr.).

26Rovněž toto jméno bylo původně jménem jednoho římského rodu a druhým jménem Cae-
sarovým.

27Tvar tohoto jména vznikl asimilací n v latinském rodovém jménu Maximinianus z rodu
Maximus (lat. maximus „největší“).

28Jméno Onufrius znamenalo v řečtině „hlídač oslů“.
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5.1.6. Způsoby integrace cizích osobních jmen mužů

Protože se v bilingvální Olomouci budovaly dva onomastické systémy, německý
a český, naskýtá se otázka integrace jmen cizího původu do obou těchto systémů.
Řada tehdy populárních jmen se vyskytovala v nejrůznějších podobách. Napří-
klad pro jméno řeckého původu Petros se v olomouckých pramenech nachází řada
variant – Peter, Petr, Pecheins, Petzoldus, Petzold, hypokoristika Petrlinus, Petr-
lin, Peschlin, Petrein, Petzmann, Petermann, Pesco, Pessek, Petrzik, Petrziko, Pe-
trassko, Petrasek, Pech; podobně bychom také u jména Andreas našli množství
tvarů – Andres, Andress, Andreß, Anndres, Andris, Andrias, Andriass, Andra,
Andre, Anndre, hypokoristika Anderlin, Anderlinus, Anderlins, Andrle, Anderle,
Anderl, Enderlinus, Enderlin, Enderl, dále Andrze, Ondrzeg, Ondrzeig, Ondrzey,
Ondrei, Ondrze, Ondra, Onndra, Ondre, Ondry, Ondrus, Ondruss, Ondrusch, On-
draczek, Ondraczke, Andraczek, Andraczke, Wondra a Ressko. Ani jména slovan-
ského a germánského původu nezůstala adaptací ušetřena, např. slovanské jméno
Stanislav se vyskytuje ve tvarech jako Stanislaus, Stanislaw, Stanczlaw, Stenczlaw,
Stach, Stanczel, Stenczel, Stenczl, Staynel, Stainzl, Stanek, Stanik, Stanko, Stanke,
Stanku, Stasko und Staniek. Pro germánské jméno Konrad byly k dispozici vari-
anty Conrad, Conradt, Conrath, Conadus, Conandus, Cunad, Cunradt, Cundrat,
Conczlinus, Conetlinus, Cuncz, Cunczo, Cunic, Cunclin, Cunclinus, Cunczmann,
Kuncz, Kunczl a další.

Integrace cizích jmen probíhala ve dvou rovinách – v rovině fonografematické
a v rovině morfologické. Rovinu fonografematickou dokládají následující příklady:

U víceslabičných jmen dochází k odpadnutí koncového řeckého nebo latin-
ského morfému -us, (Albertus > Albert, Augustinus > August, Aurelius > Aureli,
Georgius > Georg, Paulus > Paul).29 V některých případech se vyskytují plné
tvary (Adamus, Achacius, Ambrosius, Antonius, Christophorus) vedle tvarů bez
přípony -us (Adam, Achaci/Achac, Ambrosi/Ambros, Anton, Christoff ).

V tomto souboru jmen existuje dostatek dokladů pro krácení beze změny mor-
fologické charakteristiky (Bonaventura < Wentura, Erasmus > Asmus, Sebastian
> Bastian). Často docházelo v těchto případech k připojení přípony, což nezřídka
vedlo ke vzniku hypokoristik (Jakub > Kuba, Sebastian > Bastel, Martin > Tindl,
Egidius > Jidek, Antonius > Toniš ) nebo ke kontrakci, tj. stažení (Andreas >
Andres, Christian > Cristan, Joachim > Jochem, Johann > Jan, Marcus > Marx,
Matthias/Matthäus > Mathes/Macz, Nicolaus > Niclas). Výjimkou nejsou ani
kombinace těchto změn, např. Alexius > Lex, Johannes > Hans.30

Poměrně často docházelo k asimilaci, přizpůsobení jedné hlásky hlásce v soused-
ství (Martin > Mertein), při tom se vyskytovaly také dialektální změny, především
v oblasti konsonantismu: Abel > Appel – Bernhart > Pernusch – Barttl > Partl ;31

29Latinská osobní jména vykazují ve střední dolní němčině místo sufixu -ius sufix -is: Am-
brosius > Ambrosis, Cornelius > Cornelis, Sidonius > Sidonis (Bach 1978, § 117).

30Přízvuk u jmen cizího původu nebyl vždy na první slabice, např. Johánnes > Hans, Erás-
mus > Asmus, Aléxius > Lex, Sebástian > Bast. Jako příklady přízvučné první slabiky je
možno uvést Christian > Christ, Nikolaus > Nickel, Franciscus > Franz.

31Vývoj střhn. b > p lze označit za bavorský dialektální rys, i když se vyskytoval i v němčině
v Slezsku.
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Kilian > Chilian;32 Benesch > Wenesch – Gabriel > Gawriel;33 Simon > Ši-
mon/Schimco (palatalizace); Girg > Kirk (fortizace); Klaus > Glaus (lenizace)
a další.

Nikterak nepřekvapuje, že česká/slovanská jména byla německými písaři za-
pisována, jak je z dosud uvedených příkladů patrno, německým způsobem, např.
Bartusch nebo Bartuss a nikoli Bartuš.

V důsledku integrace v rovině morfologické byla cizí jména osob žijících v Olo-
mouci opatřena různými sufixy, které často měly hypokoristický význam:

a) německé sufixy: -l: Anderl/Enderlin < Andreas, Fraentczel < Frantz, Jäckli <
Jacob, Jeroniml < Jeronimus, Matel < Matthias/Matthäus; -o:34 Hanno < Johann,
Jesso < Jakob, Mixo < Nicolaus, Ulo < Ulrich; -e: Tome < Thomas, Jane <
Johann; -i: Gusti < August; -tz/-z: Nitz < Nikolaus, Barz < Bartholomäus; -tsch:
Petsch < Peter, Bartsch < Bartholomäus; -k: Blasske < Blasius; Hanco < Johann;
-mann: Petzmann < Peter ; -ning: Henning < Johann;

b) české sufixy (výběr): -a: Fába < Fabián, Kuba < Jakub, Wawra < Vavřinec
(Laurentius), Wondra < Andreas; k-ové sufixy: Albík < Albert/Albrecht, An-
draczke/Andraczek/Ondraczek < Andreas, Alschik < Aleš, Czierka < Cyril, Dani-
czek < Daniel, Kubiczek < Jakub, Marzik < Mauritius,35 Pánek < Štěpán/Pan-
krác, Ressko < Andreas, Schimek < Šimon, Sczepanko < Štěpán, Vítek < Vít; -ch:
Bech/Becho < Benedikt, Mach < Matthias; -š: Alesch < Alexander, Barscho <
Bartoloměj, Climsscho < Clement, Kubusch < Jakub; -s: Miks < Mikuláš < Nico-
laus; -n/-ň: Barton < Bartoloměj/Bartholomäus, Toman < Thomas; -d: Janda <
Johann/Jan; -j/-g: Mateig < Matthias, Ondrzeg < Andreas; -l: Hanal < Johann.

Tento arsenál různých přípon svědčí o velkých změnách, které každé cizí jméno
po převzetí do systému ať už českého nebo německého jazyka prodělávalo; nejinak
tomu bylo i v Olomouci.

5.1.7. Módní tendence ve vývoji osobních jmen mužů v Olomouci

Rozbor olomouckých mužských osobních jmen potvrdil některé tendence v po-
jmenovávání osob, které platily pro německy mluvící oblasti. Zcela zřetelně se
prosadila i v Olomouci 14. století jména světců cizího původu – Johann/Jan, Nico-
laus/Mikuláš, Peter/Petr, Jacob/Jakub, Andreas/Ondřej, Martin, Matthäus/Ma-
touš a Paul/Pavel. Olomoucké prameny dokládají, že jméno Georg/Jiří se stávalo
v Olomouci – podobně jako v Německu – od 15. století stále oblíbenějším. Zatímco
ve 14. století jsou v Olomouci doloženi pouze čtyři nositelé tohoto jména, objevuje
se v 15. století 88 mužů se jménem Georg a v 16. století je jich dokonce 665. Také
jméno Adam se v 16. století stalo v Německu jménem oblíbeným, což se projevilo
i v Olomouci – ve 14. století bylo zapsáno 12, v 15. století 10 mužů s tímto jménem,
v 16. století 59 a v první polovině 17. století dokonce 71.

Ze jmen populárních v době humanismu nacházíme v Olomouci v 16. století
jméno Philip/Filip (32) a Daniel (30). Pietistická jména se téměř nevyskytují,

32Změna střhn. k > ch byla bavorským dialektálním rysem.
33Vývoj střhn. b > w je typický pro bavorské dialekty.
34Některá česká jména – často se sufixem -ek – byla pomocí -o adaptována do latinských

textů 13. století (Chvalek > Chvalko, gen. Chvalkonis).
35Též Marcus nebo Martin.
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pouze jméno Gottfriedt bylo v roce 1640 a 1642 v pramenech zaznamenáno. V sou-
vislosti se založením jezuitského řádu se objevuje jméno Franziscus, které souvisí
s kanonizací osoby jezuity Františka Xavera. Tento fakt dokazuje, jak se propagace
jezuitského řádu projevila i v obohacení repertoáru osobních jmen.

Ojedinělé doklady výskytu více osobních jmen u jedné osoby pocházejí z 15.
a 16. století – v roce 1493 byl členem městské rady Martinus Gilig Karschen, v roce
1500 Kilian Christoforus Chraczer, v roce 1576 Wilym Kunrad Stoss a v roce 1599
Walburg Hans Nentbigk (Kux 1942, passim). Častěji se dvě osobní jména vyskytují
až v 17. století – v roce 1605 byl zapsán do rejstříku domovních dávek městský písař
Andreas Georgius Obeslavius. Do roku 1650 bylo zapsáno 47 osob se dvěma osob-
ními jmény. Nejedná se pouze o šlechtice (Herr Tas Waczlaw Podstaczky), nýbrž
také o měšťany (např. lékárník Samuhel Wenzel Sub, Sebastian Fabian Endler,
zlatník Jan Karel/Hanß Carel Rausek, krejčí Jan Friedrich Strambersky, prýmkař
Hannß Jakob Waczkerz aj.). V olomouckých pramenech se celkem devětkrát obje-
vují případy, kdy je měšťan uváděn jak se dvěma osobními jmény, tak i s jedním
jménem, např. Sebastian Fabian Endler nebo Sebastian Enderle (1642), Johann
Mandelius v roce 1635 a Johan Rudolf Mändel po pěti letech; Andreas Georgius
Obeslauius se objevuje vedle jména Andreas Obeslauius, Ferdinand Julius Zürken-
derffer vedle jména Ferdinand Zirckendorffer, Filip Jacob Goldteinmuller vedle
jména Filip Guldenmiller. Ve dvou případech najdeme dvojí jazykovou podobu
jména, a to v češtině a v němčině: Jan Karel Rausek / Hanß Carel Rauschek.
Také bylo jméno zapsáno s různým pořadím komponentů: Johan Georgius Skrzi-
wanek a jindy Georgius Johan Skrziwanek (1642), který v roce 1650 byl uveden
poněmčeným jménem Lerch. Jeho potomek – syn Ignatz Dominik používal již
výlučně německou podobu Lerch. I tato v bilingvním prostředí Olomouce zjištěná
skutečnost, byť souvisí s konstituováním příjmení, je důležitá.

Nejčastějším jménem ve dvoučlenné kompozici v 17. století bylo jméno Franzis-
cus. Stojí 23krát jako druhé osobní jméno, např. Johannes Franziscus, Georgius
Franciscus, Karolus/Carolus Franciscus a dvakrát jako první člen (Franciscus
Aloysius) u studentů olomoucké univerzity, kteří byli v 17. století zapsáni do nej-
starší univerzitní matriky. Druhým nejčastějším jménem u dvoujmenných kom-
binací osobních jmen v olomoucké univerzitní matrice je jméno Aloysius (Grego-
rius Aloysius, Matthias Aloysius), dále Ignatius (Thomas Ignatius, Georgius Ig-
natius, Ignatius Dominicus) a Ferdinandus (Thobias Ferdinandus, Ferdinandus Ig-
natius). I tento výběr osobních jmen a použití dvou osobních jmen Olomouci ve
zkoumaném období, stejně jako v univerzitní matrice se ojediněle vyskytující jména
Hugo36 (Hugo Teiser), Valerianus37 (Valerianus Neumannus), Erasmus38 (Eras-
mus Meltzerus), Crispinus39 (Crispinus Fuck), Philipus40 (Phillippus Orchites)
jsou projevem módních tendencí v oblasti výběru osobních jmen ve městě.

36Zkrácený tvar ke kompozitu s Hug-, starohornoněmecky (dále jen sthn.) hugu „myšlenka,
rozum, duch, smysl, odvaha“ (Kohlheim a Kohlheim 2007, 207; Eberhard-Wabnitz a Leisering
1998, 306).

37Lat. jméno s původním významem „z rodu Valeriánů“ (Eberhard-Wabnitz a Leisering 1998,
410), k lat. valēre „být silný, udatný“ (Kohlheim a Kohlheim 2007, 411).

38Jméno z řec. erasmios „žádoucí“ (Eberhard-Wabnitz a Leisering 1998, 261).
39Jméno z lat. crispus „kučeravý“ (Kohlheim a Kohlheim 2007, 108).
40Jméno k řec. phílos „přítel“ a híppos „kůň“ (Eberhard-Wabnitz a Leisering 1998, 367).
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6. Osobní jména olomouckých žen z chronologického hlediska

V analyzovaném souboru olomouckých jmen je zastoupeno 3414 žen, z nichž 2906
bylo uvedeno osobním jménem, např. Katherine Schillingynne (1455), jungfrau
Hester, des Paul kratczers tochter (1452), Junkfraw Kunka (1495), Veronica, weib
Niclas Vierczigmarks (1438), Kathrein, dienerin Ketterl eysnerynn (1434); u 466
žen chybí osobní jméno, pravděpodobně nebylo pro projednávanou záležitost, která
byla sepsána, důležité: z tohoto počtu se ve 281 případu jedná výlučně o ženy, po-
jmenované po manželovi, např. Casper Rypperin (1554), tedy manželka Kašpara
Ryppera, podobně také Clement Hutterin (1544) nebo Casper Tipoltin (1521).41

Zde je třeba upozornit na použití přípony -in, která odpovídá české příponě -ová,
jež nás informuje o tom, že jde o jmenný tvar odvozený od mužského jména. Celkem
167 žen je uvedeno pouze příjmením (Czrwenkin, Czrhowa, die Langmoczen, Los-
sowska) a u 18 žen je uveden spolu se jménem muže i druh rodinného vztahu
(relicta Cunclini Otendorfer – vdova po Kunešku Otendorferovi). Většina z těchto
osmnácti nedostatečných identifikací pochází z nejstarší městské knihy z let 1357–
1399 a jde buď o vdovy, např. relicta Ogerii quondam advocati (1357), relicta Pauli
(1376), nebo o manželky, např. conthoralis Hankonis Schaffer (1392), Jekl sneyders
hawsfraw (1412); v jednom případě je uveden vedle manžela také bratr dotyčné
ženy – uxor Jeklini de Neredin, soror Strumphlini (1392).

Zabývejme se nyní podrobněji škálou ženských osobních či křestních jmen.
Trend směřující ke jménům světic se dá na ženských jménech prokázat i v Olo-
mouci, neboť 47 % ze zkoumaných 2906 ženských osobních jmen je řeckého původu
(např. Agnes, Barbara, Catherina nebo Margaretha), 31 % je původu hebrejského
(např. Anna, Elisabeth, Judit nebo Magdalena), 17 % původu germánského či ně-
meckého (Gedrut, Hedwig, Kunigunda/Cunna/Kunel), 16 % pochází z latiny (Apol-
lena, Clara, Cordula, Marina či Regina), 3,5 % z aramejštiny (Marta). Ještě vzác-
něji zastoupená, a to 2,9 %, jsou slovanská ženská osobní jména (Lidmila/Ludmilla
nebo Duchna).

Ve 14. a 15. století patřila k nejoblíbenějším osobním jménům Margareta/Mar-
garetha, následují Katharina a Anna. V 16. a 17. století byla Anna nejvíc zastou-
peným ženským osobním jménem, v 16. století byly na druhém a třetím místě
Barbara a Margaretha, v 17. století Marina a Katharina.

Při hledání odpovědi na otázku, proč byla v oblibě právě tato jména, je třeba
vycházet z tehdejšího přesvědčení, že kdo nosí jméno křesťanského svatého, ten
požívá jeho ochrany. Margareta (z lat. margarīta „perla“) se vztahuje ke sv.
Markétě z Antiochei († 305), která byla spolu s Barborou a Kateřinou jednou
ze „tří svatých panen“; byla patronkou rodiček, šestinedělek a sedláků a patřila

41V olomouckých pramenech byl Caspar Rypper uveden k roku 1544 (SOkA, AMO, Knihy,
sign. 342, fol. 13v), o deset let později, v roce 1554, byla zmíněna jeho žena jako Caspar
Rypperin (SOkA, AMO, Knihy, sign. 346, fol. 13v); podobně také Clement Hutter v roce 1527
(SOkA, AMO, Knihy, sign. 6678, fol. 24v) a jeho žena jako Clement Hutterin v roce 1544
(SOkA, AMO, Knihy, sign. 342, fol. 24r); Casper Tipolt v roce 1525 (SOkA, AMO, Knihy, sign.
1030, fol. 39v), jeho žena o několik let dříve, v roce 1512 jako Kathrina Tipoltin (SOkA, AMO,
Knihy, sign. 1024, fol. 118r) a v roce 1521, jako Caspar Tipoltin (SOkA, AMO, Knihy, sign.
1027, fol. 37v).
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k 14 pomocníkům v nouzi.42 Katharina (z řec. kathará „čistá“) bylo jméno
svaté Kateřiny z Alexandrie († kolem 300), která rovněž patřila k 14 pomoc-
níkům v nouzi. Je ochránkyní dívek, panen a manželek, ale také učenců, studentů
a mnoha řemeslnických profesí a pomáhala při problémech spjatých s nedostateč-
nou výřečností. Anna je jméno hebrejského původu (z hebr. hannā „půvabná,
milostiplná“). Podle křesťanské tradice byla sv. Anna matkou Panny Marie, proto
byla považována za symbol mateřství, patronku manželských párů, truhlářů a ob-
chodníků s plátnem. V Orientu je uctívána od 6. století, v Okcidentu od století
osmého. Jméno bylo ve 14. století velmi rozšířené a po reformaci oblíbené jak
u katolíků, tak i protestantů. Barbara (z lat. barbarus „cizí, barbarský“) je jméno
převzaté z latiny podle mučednice Barbory († 306). Svatá Barbora je patronkou
horníků a dělostřelců.

Zajímavé na tehdejší dobu je jméno Marina, které je odvozeninou ke jménu
Maria. Jméno Maria se vyskytovalo – na rozdíl od románských zemí – v Německu
do 16. století jen ojediněle a objevuje se častěji až v období novověku (Bach 1978,
§ 304). To, že jméno Maria nebylo v německých jazykových oblastech užíváno jako
křestní jméno, vysvětluje Ernst Schwarz jako respekt věřících před Boží rodičkou
(Schwarz 1949, 46).43 Podobná situace panovala i v českých zemích, i když zde byl
mariánský kult už od 14. století velmi silný. Pravděpodobně změna tvaru jména
na Marina znamenala i zvýšení jeho frekvence v olomouckých městských knihách.
Důsledky zvýšeného kultu Panny Marie a sv. Josefa se v českých zemích objevují
až po roce 1720, v olomouckých pramenech se jméno Maria začíná vyskytovat již
v první polovině 17. století.

Nejoblíbenějším ženským osobním jménem byla ve 14. a 15. století byla i v Olo-
mouci Margarethe (25 % ze všech ženských osobních jmen ve 14. století a téměř
19 % ve století patnáctém), následovala Katharina, která byla co do počtu pojme-
novaných ve 14. a 15. století na druhém místě (16,9 % ve 14. století, 17,3 % v 15.
století); jméno Elisabeth se umístilo na třetím místě (10,6 % ve 14. století, 8,5 %
v 15. století).

Vzácněji se ve 14. století vyskytovala v Olomouci německá ženská jména. Jde
jen o dvě jména německého původu, a to dvakrát Gedruga – Gedruse44 a jednou
Cunna.45 Obě tato jména se vyskytují i v 15. a 16. století; „novým“ německým
jménem byla v olomouckých pramenech Otilia.46

Ani osobní jména slovanského resp. českého původu nebyla ve 14. a 15. století
příliš častá. Setkáváme se pouze se jmény Ludmilla, Duchna (přechýlená forma
od staročeského mužského jména Duchoslav) a Wachna (přechýlená forma od

42K 14 pomocníkům v nouzi patří Achatius, Ägidus, Barbara, Blasius, Christophorus, Cy-
riacus, Dionysius, Erasmus, Eustachius, Georg, Katharina, Margareta, Pantaleon a Vitus.

43Jméno Ježíš/Jesus bylo rovněž tabu (srov. Seibicke 2001, 105).
44Toto jméno je složeno ze sthn. komponentů ger „oštěp“ a trut „důvěrný“. Existuje více

svatých s tímto jménem, nejznámější je pravděpodobně mystička a vizionářka Gertruda Veliká,
zvaná též Gertruda z Helfty (1256–1301/02).

45Jde o zkrácené jméno, jehož základem je Kunigunde (sthn. kunni „kmen, společenství“
a sthn. gund „boj“, tedy „bojující za kmen, společenství“). Svatá Kunigunda (kolem 980–
1033/39), manželka Jindřicha II., založila spolu se svým manželem biskupství v Bamberku.

46Otilia je latinizovaná podoba německého osobního jména Odila/Otila (sthn. ōt „jmění,
bohatství“).
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staročeského mužského jména Vachen). Počet výskytů slovanských jmen nepatrně
narůstá až v 16. století, např. Ludmila je v tomto století doložena 46krát.

Ojediněle se v olomouckých městských knihách nacházejí také méně obvyklá
ženská jména, vedle Duchny a Kazi jsou to spíše jména cizího původu jako Affra,47

Anasthasia,48 Eufemia,49 Felicita,50 Galathia,51 Gailo,52 Nela,53 Petronella,54 Sa-
ra55 a Zdena.56

Dvě osobní jména u jedné ženy se objevují v olomouckých pramenech jen
třikrát: v roce 1495 je to Anna Vrsula franckin,57 která byla zapsána v měst-
ských písemnostech také jako Anna frankinn, a Martha Kazy Prutka (1580);58 pro
17. století byl nalezen jen jeden případ tohoto typu jmen – Anna Maria Hanß
Reuterin (1636),59 tedy Anna Maria, manželka Hanße Reutera.

Rozbor osobních jmen mužských i ženských v Olomouci potvrdil, že se během
14. století užívání světeckých jmen s převahou prosadilo. S šířením křesťanství se
do funkce oficiálního osobního jména dostávala antroponyma cizího původu, která
byla dávána při křtu, tedy jména křestní. Ačkoli stará slovanská či germánská
jména se občas vyskytují, dávali Olomoučané při výběru jména pro své potomky
většinou přednost antroponymům cizího původu, a to především pro ten fakt, že
šlo o jména ochranná. Germánská či německá jména sice zastoupena byla silněji
než slovanská jména, což dokládá fakt, že německý prvek měl i v oblasti jmen
převahu nad slovanským, ale repertoár německých jmen byl, podobně jako výběr
slovanských jmen, velmi omezený.

7. Vývoj dvoujmennosti v Olomouci

Počátky konstituování příjmí jako specifického doplňku osobního či křestního
jména sice spadá do 12. století, ale z té doby máme doloženou jen malou část těchto
nedědičných jmen, připojovaných k oficiálním jménům osobním v době jednojmen-
nosti pro jednoznačnější identifikaci. Příjmí přibývá ve 13. století a na důležitosti
nabývají především v období po roce 1300. Vzhledem k tomu, že dnes už nelze

47K lat. afra „Afričanka“, sv. Afra († kolem roku 304) pohřbena v Augšpurku.
48K řec. anastasis „zmrtvýchvstání“. Svatá Anastázia ze Sirmia († okolo 304) pomáhá při

bolestech hlavy a v duševní nouzi.
49K řec. euphēmía „dobré pojmenování“. Sv. Eufemie († okolo 1180) byla abatyší v Altomün-

steru.
50K lat. fēl̄icitās „štěstí, blaženost“. Uctívány byly dvě mučednice tohoto jména: na počátku

3. století byla v Kartágu usmrcena Felicitas se svou paní Perpetuou. Druhá sv. Felicitas byla
pro svou víru sťata spolu se svými sedmi syny v Římě za vlády císaře Antonia.

51K řec. gála „mléko“ ve smyslu „bílý jako mléko“ nebo „mořská pěna bílá jako mléko“,
v řecké mytologii jméno mořské nymfy.

52Zkrácený tvar ženského osobního jména hebrejského původu Abigail převzatého z bible,
k hebr. abigajil „zdroj otcovské radosti, otcovská radost“. Ve Starém zákoně jméno ženy Davi-
dovy.

53Zkrácený tvar k jménu Cornelia, které je latinského původu.
54Petronella, lat. Petronilla, odvozenina od jména Petronia.
55Ženské osobní jméno hebr. původu, hebr. śsarā „kněžna“. Sára je podle bible žena Abrahá-

mova a pramáti Izraele.
56Jde o český tvar latinského jména Sidonie.
57SOkA, AMO, Knihy, sign. 7, fol. 126r.
58SOkA, AMO, Knihy, sign. 1074, fol. 86r.
59SOkA, AMO, Knihy, sign. 1129, fol. 262v.
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u řady z nich zjistit jejich skutečnou motivaci, bývají tato doplňková jména tříděna
podle následujících pojmenovacích typů. Zatímco u českých obyvatel zůstávají ještě
v 15. století příjmí až na výjimky doplňkovými jmény nedědičnými, začíná se u ně-
meckých obyvatel intenzivněji prosazovat dědičné jméno rodiny, nepochybně pod
vlivem pojmenovacích zvyklostí uplatňovaných v okolních německých zemích, kde
byla již v této době dvoujmennost (křestní jméno + dědičné jméno rodiny) běžná
(srov. Kohlheim a Kohlheim 2000, 16–17).

Cestu ke dvoujmennosti nám ukazují pojmenování osob v nejstarší olomoucké
městské knize, v níž je vedle řady jednoslovných pojmenování uvedena i značná
část příjmí. Z hlediska motivu pojmenování je můžeme rozdělit do následujících
pojmenovacích typů:

a) Osobní jméno + bydliště, místo
Pro usnadnění orientace se opatřovala rodná jména různými dalšími údaji. Jedním
z nich bylo bydliště dotyčné osoby. V nejstarší městské knize se vyskytuje tento
údaj často v latinské verzi, např. Jeschko in Preurbio [Ješek na Předhradí],60 Hein-
linus in Pofla [Jeníček z Povlu],61 v mladších pramenech v obou jazycích, i když
německá jména mnohonásobně převažují. Vedle sebe nacházíme Josst vor Lyt-
terthor [Jošt před Litovelskou branou]62 a Wawra před Litovelskú branú,63 Wenczl
ym forbergk,64 či Ondra z Przedhradi.65 V několika případech se také stalo, že byl
zřejmě jeden člověk zapsán podle svého bydliště hned několika způsoby: jednou
jako Walenta auf der Littergassen,66 podruhé jako Walenta vor Litterthor.67

b) Osobní jméno + řemeslo nebo úřad
Další velmi častou kombinací bylo uvedení řemesla či označení příslušnosti u sel-
ského poddanského lidu a u svobodníků. Opět se ve starších pramenech setkáváme
s latinskými zápisy, později jsou tyto údaje v němčině nebo v češtině. A tak vedle
sebe stojí pojmenování Wolf institor [kramář],68 Witko sutor [švec],69 Hanus taber-
nator [šenkýř],70 Jaeclinus slosser [zámečník],71 Wilhelm der kromer [kramář],72

Girzik sedlák.73 Podobně jsou uvedeni také lidé zastávající nějaký úřad, např. Mertl
schöpf [přísežný],74 Fridricus advocatus75 nebo Michal hospodarz na rathauze,76

i lidé s akademickým titulem, např. Dominicus doctor.77

60SOkA, AMO, Knihy, sign. 166, fol. 6r.
61SOkA, AMO, Knihy, sign. 166, fol. 5v.
62SOkA, AMO, Knihy, sign. 138, fol. 64v.
63SOkA, AMO, Knihy, sign. 138, fol. 160r.
64SOkA, AMO, Knihy, sign. 1034, fol. 39r.
65SOkA, AMO, Knihy, sign. 138, fol. 262v.
66SOkA, AMO, Knihy, sign. 1025, fol. 153v.
67SOkA, AMO, Knihy, sign. 1025, fol. 18v.
68SOkA, AMO, Knihy, sign. 166, fol. 5r.
69SOkA, AMO, Knihy, sign. 166, fol. 9v.
70SOkA, AMO, Knihy, sign. 166, fol. 28r.
71SOkA, AMO, Knihy, sign. 166, fol. 3v.
72SOkA, AMO, Knihy, sign. 1027, fol. 7r.
73SOkA, AMO, Knihy, sign. 138, fol. 265r.
74SOkA, AMO, Knihy, sign. 166, fol. 42r.
75CDM IV, 250.
76SOkA, AMO, Knihy, sign. 1034, fol. 46r.
77SOkA, AMO, Knihy, sign. 6678, fol. 18r.
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c) Osobní jméno + příbuzenský vztah
Jako bližší identifikace sloužilo také uvedení příbuzenského vztahu k osobnímu
jménu, popř. i uvedení sociálního postavení. Tyto způsoby identifikace byly velmi
obvyklé ve 14. století, a proto se v nejstarší městské knize objevují záznamy typu
Adam, filius Liczkonis Judei [Adam, syn Lička, žida],78 Elisabeth, uxor Engelusch
[Alžběta, manželka Engelberta];79 Clara, relicta Wismani [Klára, pozůstalá po
Wismanovi].80 V 15. a 16. století se pak již vyskytovaly tyto kombinace vzác-
něji. Jméno druhé osoby totiž častěji obsahuje i příjmení – Eva von Sternberg des
Michel Grummes tochter [Eva ze Šternberka, dcera Michala Grumma],81 Paul,
eynkl der Barbare Jeglin [Pavel, vnuk Barbory Jeglové];82 Wenceslaus, son Milich-
legels [Václav, syn Milichlegelův].83 Vedle sebe se objevují odlišné typy označení
příbuzenských vztahů, což dokládá proces postupného konstituování příjmí, pří-
padně příjmení: v roce 1459 je zmiňován Stanislaus, son Cristanczels [Stanislav,
syn Kristiánkův],84 kdy je uveden i příbuzenský poměr, v roce 1456 Janko Sigis-
mindi [Janek, Zikmundův syn],85 kde je uvedeno pouze otcovo jméno v genitivu.
Při dalším vývoji pak odpadla i latinská koncovka genitivu maskulina -i a tím se
vytvořilo dvoučlenné pojmenování Janko Sigmund.

d) Osobní jméno + přezdívka
Velmi často se ve 14. století setkáváme s přezdívkami. Jejich smyslem ale ne-
bylo vysmívat se osobám, nýbrž označit je pro určitý okruh tak, aby se zabránilo
možné záměně s jinou osobou, také proto se nedědila z otce na syna. Mezi
jménem a přezdívkou se objevuje v latinsky psaných textech slovo dictus (řečený).
Přezdívky byly vybírány z oblasti příbuzenských vztahů, např. Wenczeslaus dic-
tus Bratrzik [Václav řečený Bratřík],86 z místních názvů, např. Johannes dicto
Doloplas [Johann řečený Doloplaz],87 Johannes dictus Schonberger [Johann řečený
Šumperský],88 nebo připomínala nějakou výraznou dovednost či schopnost dotyčné
osoby, jak tomu bylo u měšťanů se jmény Mertlinus dictus Flevgenfank [Martínek
řečený Mucholap]89 či Johannes dictus Fruauf [Johann řečený Ranní ptáče],90 nebo
její vlastnosti či chování, např. Henslinus dictus Sawer [Jeníček řečený Mrzutý],91

Henslinus dictus Zerter [Jeníček řečený Milejší].92 Někdy docházelo k vyjádření
povahy v přízvisku i pomocí metafory, jako např. u muže Marscho dictus Baran
[Martin řečený Beran].93

78SOkA, AMO, Knihy, sign. 166, fol. 36v.
79SOkA, AMO, Knihy, sign. 166, fol. 32v.
80SOkA, AMO, Knihy, sign. 166, fol. 19v.
81SOkA, AMO, Knihy, sign. 138, fol. 206r.
82SOkA, AMO, Knihy, sign. 1540, fol. 148vb.
83SOkA, AMO, Knihy, sign. 1540, fol. 177rb.
84SOkA, AMO, Knihy, sign. 166, fol. 194vb.
85SOkA, AMO, Knihy, sign. 166, fol. 191vb.
86SOkA, AMO, Knihy, sign. 166, fol. 12v.
87SOkA, AMO, Knihy, sign. 166, fol. 3v.
88SOkA, AMO, Knihy, sign. 166, fol. 14r.
89SOkA, AMO, Knihy, sign. 166, fol. 12v.
90SOkA, AMO, Knihy, sign. 166, fol. 26r.
91SOkA, AMO, Knihy, sign. 166, fol. 7v.
92SOkA, AMO, Knihy, sign. 166, fol. 7v.
93SOkA, AMO, Knihy, sign. 166, fol. 10r.
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U předchozích příkladů bylo na první pohled patrné, že jsou spjaty pouze s jedinou
konkrétní osobou, že tedy nejsou dědičnými příjmeními. V pramenech ze 14. a 15.
století však často bývá obtížné poznat, zda jde ještě o příjmí nebo už o dědičné
příjmení.

Důležitým znakem příjmení byla, jak již bylo uvedeno, dědičnost zjištěná ale-
spoň ve dvou až třech generacích. Ke vzniku dědičných příjmení často napomáhala
skutečnost, že povolání, úřad, dům nebo i vlastnosti přecházely z otce na syna.
Příjmí otce tak mohlo přejít i na potomka. Předpokladem pro zavedení pevných
příjmení u nejširších vrstev obyvatelstva byl rovněž určitý stupeň rozvoje měst-
ské samosprávy, který s sebou mimo jiné přinášel i zavádění různých rejstříků
měšťanů, např. při vybírání lozunků. Bez existence instituce městské kanceláře
a v ní činných městských písařů by bylo zavádění pevných dědičných příjmení
velmi zkomplikováno. V olomouckých pramenech se nacházejí důkazy o výskytu
příjmení, tedy o jménu rodiny (doslovný překlad německého slova Familienname)
– např. stejné jméno rodiny u sourozenců. Zajímavý je zápis z roku 1451, v němž
vystupují tři bratři Jan, Valentin a Matuss s dodatkem fratres dicti Kotyk [řečení
Kotykové/Kotíkové],94 v roce 1433 se v pramenech např. vyskytují sourozenci Jo-
hannes Bartak a jeho bratr Wenceslaus Bartak,95 v roce 1454 byli zapsáni Peter
Lankenorl a jeho otec Hanuss Lankenorl96 a podobných příkladů bychom v olo-
mouckém archivním materiálu našli mnohem více. Více dokladů o dědičných pří-
jmeních v českých a moravských městech pochází zřejmě až po 15. století, kdy se
městská správa již nacházela na určitém stupni vývoje. V Olomouci se mohla začít
tato tendence uplatňovat podle německého vzoru.

Ze sociologického hlediska se příjmení objevují, pomineme-li šlechtické rody,
nejprve u bohatších vrstev, tedy u příslušníků městského patriciátu. Nejdéle
zůstávají bez příjmení členové nižších společenských vrstev, tedy sedláci, sluhové,
děvečky, nádeníci a příslušníci městské chudiny. Je ovšem pravda, že jejich výskyt
v městských knihách byl sporadický. Rovněž u žen byla situace jiná než u mužů,
ale o tom bude pojednáno později. Podobně jako příjmí můžeme i příjmení klasi-
fikovat podle způsobu vzniku. Zde však nejsou výsledky výzkumu kvantifikovány
vzhledem k tomu, že výzkum ještě není ukončen.

Nejstarším zdrojem příjmení byla osobní jména. Než se z nich vyvinula pří-
jmení, používala se ve spojení s označením příbuzenského vztahu, jak již bylo uve-
deno, později se označení vztahu vynechávalo, takže se v olomouckých městských
knihách setkáváme se jmény Jann Bolek,97 Hans Hanko,98 Vicenz Thomas99 nebo
Jan Niczek (základem je jméno Mikuláš ).100 Ojediněle se vyvíjela příjmení jako
přídavná jména přivlastňovací, opatřená koncovkou -ů, jak vyplývá např. z tes-
tamentu měšťana Zichů,101 jehož jméno vzniklo zřejmě z křestního jména Zik-
mund. Někdy byla původně osobní jména ještě opatřena atributy, blíže určujícími

94SOkA, AMO, Knihy, sign. 164, fol. 183r.
95SOkA, AMO, Knihy, sign. 1540, fol. 191vb.
96SOkA, AMO, Knihy, sign. 164, fol. 85r.
97SOkA, AMO, Knihy, sign. 430, fol. 37.
98SOkA, AMO, Knihy, sign. 138, fol. 8r.
99SOkA, AMO, Knihy, sign. 138, fol. 144v.

100SOkA, AMO, Knihy, sign. 138, fol. 201r.
101SOkA, AMO, Knihy, sign. 138, fol. 25v.
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osobu nositele, např. Andres Rotjorg102 [Rusovlasý Jorg], Martin Rothansl103 [Čer-
vený Jeníček], vzácněji i jeho schopnosti, např. olomouckým konšelem byl Valentin
Gelarthnickl104 [Učený Mikulášek].

Dalším zdrojem, z něhož vznikala příjmení, bylo uvedení původu. Mohlo jít
o označení příslušnosti k určité skupině lidí (kmen, národ apod.) či k určité
oblasti, nejčastěji k rodišti. V olomouckých městských knihách nacházíme měšťany
se jmény Johannus Czech105 [Čech], Conrad Paier106 [Bavor], Heinrich Frank,107

Mates Polak,108 Jesco Boemus109 [Bém], Nicolaus Ungarus110 [Uher] či Thoman
Unger111 [Uher]. Olomoucký městský písař, pocházející z Mírova, se jmenoval
Bernard Mírovský;112 v roce 1518 si nechal zapsat testament Mikuláš Kojetín-
ský,113 jehož předkové byli nebo on sám pocházel pravděpodobně z Kojetína. O je-
denáct let později vznikla poslední vůle Leonharda Mugliczera,114 zřejmě původem
z Mohelnice. V kodexu Václava z Jihlavy jsou uvedeni v 15. století Olomoučané
Johannes Frewdentaler [Bruntálský],115 Wenceslaus Gewiczer116 [Jevíčský] nebo
Nicolaus Hoczenplacz117 [Osoblaha].

O tom, že sociální postavení člověka hrálo v době vzniku příjmení důleži-
tou roli, svědčí skutečnost, že se takové označení stávalo velmi často základem
pro vznik příjmení. Příjmení se tedy vyvíjela i z označení stavu a povolání,
které člověka vykonával. A protože Olomouc byla městem se značně rozvinu-
tou řemeslnou výrobou, objevuje se identifikace člověka podle zaměstnání velmi
často. Bývá však problémem určit, kdy jde pouze o označení řemesla a kdy
již jde o příjmení. Je však pravděpodobné, že se v případě Petra Wagnera118

[Kolář], Bernusche Töppera119 [Hrnčíř], Michela Mülnera120 [Mlynář], Petra Mli-
narze,121 Valtana Weisgerbera122 [Jirchář], Matze Goldschmida123 [Zlatník] či
Jakuba Kaudelky124 [Obchodník s koudelí] jedná již o dědičné příjmení, tedy
vlastně o označení řemesla jejich předků. Některá jména ukazují na specializaci

102SOkA, AMO, Knihy, sign. 166, fol. 219ra.
103SOkA, AMO, Knihy, sign. 138, fol. 51r.
104SOkA, AMO, Knihy, sign. 166, fol. 39r.
105SOkA, AMO, Knihy, sign. 166, fol. 39r; sign. 138, fol. 73v.
106SOkA, AMO, Knihy, sign. 166, fol. 10r.
107SOkA, AMO, Knihy, sign. 166, fol. 255ra.
108SOkA, AMO, Knihy, sign. 1024, fol. 101v.
109SOkA, AMO, Knihy, sign. 166, fol. 10r.
110SOkA, AMO, Knihy, sign. 166, fol. 21v.
111SOkA, AMO, Knihy, sign. 138, fol. 286v.
112SOkA, AMO, Knihy, sign. 138, fol. 14r.
113SOkA, AMO, Knihy, sign. 138, fol. 17r.
114SOkA, AMO, Knihy, sign. 138, fol. 174r.
115SOkA, AMO, Knihy, sign. 166, fol. 56va.
116SOkA, AMO, Knihy, sign. 164, fol. 27r.
117SOkA, AMO, Knihy, sign. 166, fol. 216rb.
118SOkA, AMO, Knihy, sign. 138, fol. 48r.
119SOkA, AMO, Knihy, sign. 138, fol. 273r.
120SOkA, AMO, Knihy, sign. 138, fol. 267r.
121SOkA, AMO, Knihy, sign. 138, fol. 66r.
122SOkA, AMO, Knihy, sign. 138, fol. 227r.
123SOkA, AMO, Knihy, sign. 138, fol. 246r.
124SOkA, AMO, Knihy, sign. 138, fol. 233r.
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v řemeslech, např. Janzo eysner125 [Železník], Jeclinus phansmid126 [Kotlář], Jo-
hannes Schernsmyt127 [Výrobce nůžek], Casper Nagler128 [Výrobce hřebíků] nebo
Waniczke Messerer129 [Nožíř]. S jistotou lze uvést, že o příjmení vytvořené z ozna-
čení řemesla se jedná tehdy, pokud je vedle něj uvedeno i řemeslo, které nosi-
tel příjmení vykonává, např. v případech Merten Goltschmid, kromer ;130 Mau-
ritz Khaldtschmid, Goldtschmidt;131 Mattes Schneider, Maurer132 nebo Mattheß
Müller, Schürczmacher.133

Vedle příjmení, která vznikla z bezprostředního označení řemesla, se objevují
také příjmení, vztahující se na nářadí, materiál, výrobek nebo na pracovní postup,
typický pro určité řemeslo. V této souvislosti je možno uvést několik olomouckých
příkladů, které označují řemesla zpracovávající železo, např. Peter Hufnagel134

[Hřebík podkovák], Bartl Kupper135 [Měď] nebo Francz Meßer136 [Nůž].
Příjmení se vyvíjela také z označení bydliště, tento způsob však v Olomouci

nebyl častý. Za několik případů je možno uvést jméno Valten Lindner137 [Lípa],
jehož předkové možná měli sídlo v blízkosti lípy, i když on sám bydlel za dómem
(Hinter dem Thum), jméno slepého Gabriela Grubera138 [Příkop], jehož předkové
bydleli u nějakého většího příkopu, nebo jméno Nikolaus Pach139 [Potok], jehož
předkové sídlili pravděpodobně v blízkosti potoka.

Velmi často se stávaly základem pro vznik příjmení přezdívky, které byly
narážkou na nějakou nápadnost nebo neobvyklost v podobě, povaze, na vadu,
činnost, oděv, majetek, na nějakou příhodu apod. (srov. Beneš 1962, 8). Tímto
způsobem vzniklá příjmení olomouckých měšťanů nás upozorňují na vlastnosti či
rysy charakteru nebo chování nositele jména či jeho předků, např. Wenczl Edl-
man [Šlechetný], Andreas Troyer [Věrný], Petrus Pitterherz [Hořké srdce], Albrecht
Smutný, Paulus Zeiß [Půvabný], poukazují na nápadnosti postav či na některou
nápadnou část těla, např. Georg Kurczmann [Krátký], Ambrosius Lang [Dlouhý],
Hanns Zehenntner [Centnýř], Bernhard Lankenorl [Dlouhé ouško], Alexander
Rzitka, Anndres Fuessel [Nožička], Michel Hocker [Hrbáč], Philip Czigenhals [Kozí
krk140], obličeje (Johannes Barbatus [Vousáč], Walenta Holý, na barvu vlasů, např.
Matieg Reczek, nebo pleti, např. Steffan Wayß, Johannes Byelca, popř. na jiné
nápadné rysy osoby, např. Nicklos Hungerige [Hladový], Petrus Nymmerful [Ne-
nasyta], Jaksch Hosengiesser [Čůrající do kalhot], včetně obliby v okolí, např.
Jacobus Milaczek.

125SOkA, AMO, Knihy, sign. 166, fol. 1r.
126SOkA, AMO, Knihy, sign. 166, fol. 9v.
127SOkA, AMO, Knihy, sign. 166, fol. 28v.
128SOkA, AMO, Knihy, sign. 346, fol. 28v.
129SOkA, AMO, Knihy, sign. 139, fol. 276r.
130SOkA, AMO, Knihy, sign. 1024, fol. 235r.
131SOkA, AMO, Knihy, sign. 1056, fol. 132r.
132SOkA, AMO, Knihy, sign. 1064, fol. 9r.
133SOkA, AMO, Knihy, sign. 375, fol. 37v.
134SOkA, AMO, Knihy, sign. 166, fol. 42r.
135SOkA, AMO, Knihy, sign. 1025, fol. 9v.
136SOkA, AMO, Knihy, sign. 1045, fol. 23v.
137SOkA, AMO, Knihy, sign. 138, fol. 205r.
138SOkA, AMO, Knihy, sign. 138, fol. 138r.
139SOkA, AMO, Knihy, sign. 166, fol. 20v.
140Pokud ovšem nejde o místo původu, kterým by byly v tomto případě Glucholazy.
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Metaforicky byl také někdy přirovnáván člověk ke zvířeti. Rovněž z těchto
přezdívek se vyvinula příjmení, např. Wennczel Schwab, Jan Kozurek, Melicheor
Fuchs [Liška], nápadné je zastoupení různých druhů ptáků mezi motivy pro
vytvoření příjmení, např. Valten Han [Kohout], Nicolaus Sperling [Vrabec], Girzigk
Pikus [Datel], Wenceslaus Hausar, Stephanus Chavka [Kavka], Henslinus Stigliczer
[Stehlík], Adam Zeisigk [Čížek], Ambrosi Wachtel [Křepelka141], Melchior Storch
[Čáp], Jirzick Holub nebo Zezula [Kukačka, Žežulka]. Příjmení vzniklá z částí
zvířecích těl vznikala většinou z hrubé charakteristiky člověka. I takové příklady
se ojediněle v olomouckých městských knihách nacházejí, např. Wennczel Schnabel
[Zobák].

Jako základ pro vznik příjmení sloužila i označení přírodních jevů, např. hvězd,
např. Katerina Margensternin [Jitřenka], jindy světa rostlin, např. Paulus Stengel
[Stonek], Magdalena alte Knospin [Poupětová], Cordula Mohauplin [Makovičková],
Dorothea Korzanková,142 někdy však i tak prozaické záležitosti jako třeba označení
potravin, např. Mathes Khasimbrot [Chléb se sýrem], Dorota Pecznová, Martin
Kolaczek.143

Poměrně zřídka se objevují příjmení, která vznikla z větných přezdívek, označu-
jících vlastnosti či činnost člověka. Tato příjmení jsou častá ve Švábsku a jejich
hojný výskyt se vysvětluje tamějším smyslem pro humor (Fleischer 1964, 174).
Většina takových příjmení i v Olomouci vyvolává úsměv, např. Dorothea Strecks-
fieslin [Rozhoďnožka], Magdalena Fruauffynn [Ranní ptáče], Frenczel Storczebecher
[Obraťpohár], Hannus Hebenstreit [Začni spor], Thoman Das ist war [To je pravda],
Johannes Kukimofen [Podívej se do pece], Reychart Scheis in di wurst [Serdobuřtů]
apod.144

Skutečnost, že židé byli ve 13. století osobně nesvobodnými a ze společnosti
vyloučenými jedinci, se projevuje i na jejich jménech. Téměř vždy jsou v dosud
analyzovaných olomouckých pramenech uváděni prostřednictvím osobního jména
s přídomkem Jude nebo Judeus (dosud 25 dokladů), např. Liczko Judeus, Isaac
Judeus. Vedle hebrejských osobních jmen, jakými jsou Jordan Jude (1360), Isaac
Jude (1392), Joseph Jude (1434), Abraham Jude (1446), Salomon Jud (1428)
nebo Isaac Iudeus (1424), se objevují také světecká jména, např. Michalko Iudeus
(1434), Merkl Jude (1434) nebo Benesch Jude (1460). Kromě tohoto typu po-
jmenování nacházíme v olomouckých pramenech i přezdívky (13 dokladů), např.
Tyczko Jude (1382), Haberle Jude (1424), Maul, Judeus (1418), Hawranko, Judeus
(1453), Walach, Jude (1413), Schonmann, Judeus (1418), Schkolnik, Judeus (1415),
Pynkuss, Judeus (1422), Tauba, socia Salmani (1413), v jednom případě bylo
použito výrazu dictus – Smoyl dictus Mocha, Judeus (1398). V důsledku svého
specifického postavení neměli židé až do 18. století stálá příjmení. Výjimky se v olo-
mouckých pramenech vyskytly, např. v roce 1434 je v kodexu Václava z Jihlavy uve-
dena Judyn Gailo Aaroyn, tedy židovka s osobním jménem a příjmením opatřeným

141Pokud se nejedná o německý geografický název obce Skřípov.
142Kořán je jihočeský výraz pro kořen.
143Příklady z této kapitoly byly především vybrány z knihy testamentů, SOkA, AMO, Knihy,

sign. 138, passim.
144Ukázky v této pasáži, viz SOkA, AMO, Knihy, sign. 138, passim; 166, passim.
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přechylovací příponou -yn. Teprve v roce 1787 bylo všem židům nařízeno, aby při-
jali stálá příjmení.

Jak je z uvedených ukázek zřejmé, je oblast olomouckých příjmení do roku 1650
velmi rozmanitá, bohatá a zajímavá a vzhledem k tomu, že dosud nebyla důkladně
prozkoumána, zaslouží si mimořádné pozornosti, aby tak bylo odstraněno jedno
z bílých míst poznávání minulosti Olomouce.

7.1. Dvoujmennost u žen

Vedle židů hrály podřadnou roli v tehdejší společnosti také ženy. Naskýtá se proto
otázka, jak se tato skutečnost odrážela v jejich pojmenování. Již ve středověku
byly svobodné mladé ženy uváděny jménem svého otce a ženy vdané jmény svých
manželů a olomoucké archiválie tuto skutečnost přesvědčivě dokládají.

V olomouckých pramenech, především v nejstarší městské knize, je možno na-
jít řadu dokladů, v nichž je vedle ženského osobního jména i označení příbuzen-
ského vztahu: buď filia (dcera) a jméno otce (Katherina, filia Jeklini melczer) nebo
uxor/conthoralis/hausfraw a jméno manžela (Czecilia, eliche hawsfraw desselben
Jekl sneyders), příp. relicta (pozůstalá) a jméno zemřelého manžela (Elyzabeth re-
licta Mathie). Jednou se objevil v nejstarší městské knize vedle osobního jména také
výraz společensky zařazující v oblasti církevní (Anna, monialis de Schonberch).

Až od roku 1351 nacházíme v nejstarší městské knize přechylování – jde buď
o jméno manžela, které je opatřeno přechylovací příponou -in: Heinrichin, Kokotyn,
Jesschatkyn, objevuje se i struktura osobní/křestní jméno ženy + příjmí muže +
-in: Margarethe Schelchwiczerin, Clara seifmacheryn.145

Toto přechylování se pak objevuje pravidelně v olomouckých pramenech a po-
jmenování ženy se děje prostřednictvím struktury osobní jméno/křestní jméno ženy
+ křestní jméno muže + příjmí/příjmení + -in, což můžeme ověřit v následu-
jících případech: Anna Peter Brodin (1429), většinou je přechýlené společenské
zařazení: Ludmilla Wenczlaw kandlerin (1455), Magdalena Wenczlaw kursnerin
(1438), Margaretha Fricz Vnsliderynn (1419). Někdy dokonce chybí křestní jméno
ženy, přechýlené je povolání muže, což dává tušit, že se jedná o označení manželky
(Mertin Schusterin, 1443).

Častější je však struktura osobní/křestní jméno ženy + příjmí/příjmení +
přechylovací přípona -in: Dorothea Lemlyn byla manželka Simona Lemmela (1439)
nebo Margareta Rosenhawerynne byla manželka Hannse Rosenhawera (1451). Oje-
diněle je také uvedeno dřívější příjmení ženy, buď její dívčí jméno nebo příjmí či
příjmení z prvního manželství, např. Margaretha, etwenn Dreilingin, yczund Gre-
gor goltsmidynne (1448).

Několik dokladů ukazuje, že ne vždy žena používala příjmí či příjmení svého
muže: Lucas Salczer mit frauen Anna Bawmgartynne, seiner elichen hausfrawen
(1451). Někdy se zdá rozmanitost jmen nepřehledná, např. Anna Martynyn, genant
Kunwaldynne, des Zeligmans hausfrau (1452). Dnešním úzu odpovídá jen málo
dokladů, např. Clara Krenawr (1431), Katherina Leuchtenczan (1439), Swatossie
Huserowa (1443) nebo Katherina genant Zakowa (1451).

145SOkA, AMO, Knihy, sign. 166, passim.
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V některých záznamech bylo konstituováno pojmenování ženy podle struktury
osobní jméno ženy + společenské zařazení. Jedná se o děvečky a služky (Marusch,
mait der Agnit Niczmuslin, 1454146), představitelky náboženského života (vir-
gini Elyzabeth, abbatisse ad sanctam Claram, 1431147); Clara, professa ym kloster
zu sankt Claran, bez roku148) nebo osoby vystupující v testamentech (Hedwaig,
des bruders tochter, 1462;149 Dorothee, einem waslen, 1444150). U žen, které žily
na vesnici poblíž Olomouce, se uvádí vedle osobního jména také bydliště (Anna
de Slawonyn, 1432;151 Elizabeth de Topolan, 1447152) a jen výjimečně přezdívka
(Dorothea auf der stelczen, 1457153).

Uvedené doklady prokazují, že se dvoujmennost prosazovala také v pojmeno-
vání žen, což mohlo být považováno za zlepšení společenského postavení určité
skupiny žen ve městě. U žen v podřízeném postavení však trvala po celé zkoumané
období i nadále jednojmennost.

8. Závěr

Problematika rekonstrukce konstituování struktury antroponym od počátků do
poloviny 17. století je úkol podmíněný analýzou velkého množství dokladů v ar-
chivním materiálu. Tento úkol byl dosud splněn jen zčásti. Zbývá ještě dokončit
důkladnou analýzu asi 27 000 příjmí či příjmení, a to nejen z hlediska určení jejich
původu, ale také z hlediska kvantitativního zastoupení jednotlivých pojmenovacích
typů. Řešení tohoto úkolu může poskytnout řadu důležitých informací o životě ve
městě, neboť jména odrážela poměrně věrohodně mimojazykovou skutečnost.

Dosavadní rozbor osobních jmen mužských i ženských v Olomouci potvrdil, že
se během 14. století s převahou prosadilo jako i jinde v Evropě užívání světeckých
jmen. Do funkce oficiálního osobního jména se tak dostávala antroponyma cizího
původu, která byla dávána při křtu, tedy jména křestní. Stará slovanská či germán-
ská jména byla na ústupu a Olomoučané dávali při výběru jména pro své potomky
většinou přednost antroponymům cizího původu, a to především pro ten fakt, že
šlo o jména ochranná. Germánská či německá jména sice zastoupena byla silněji
než slovanská jména, což dokládá, že německý element měl v oblasti osobních jmen
převahu nad živlem slovanským u mužských osobních jmen, zatímco u ženských
jmen byla mírná převaha jmen slovanských.

K vývoji dvoučlenného pojmenovacího typu docházelo v Olomouci již od
13. století, během něhož se objevují různá doplnění k jménu osobnímu. Inten-
zivnější zavádění příjmí ve 14. a 15. století, kdy se městská správa stabilizovala
a kdy vznikaly různé písemnosti sloužící k zaznamenávání dávek, trestných činů
a trestů, testamentů, soupisů pozůstalostí a další. V olomouckých pramenech byly
nalezeny doklady o dědičném příjmení v 15. století. Zbývá dodat, že motivy pro

146SOkA, AMO, Knihy, sign. 1540, fol. 177va.
147SOkA, AMO, Knihy, sign. 1540, fol. 160ra.
148SOkA, AMO, Knihy, sign. 1540, fol. 43va.
149SOkA, AMO, Knihy, sign. 1540, fol. 56rb.
150SOkA, AMO, Knihy, sign. 1540, fol. 177va.
151SOkA, AMO, Knihy, sign. 1540, fol. 160va.
152SOkA, AMO, Knihy, sign. 1540, fol. 179va.
153SOkA, AMO, Knihy, sign. 1540, fol. 189rb.
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vznik příjmí/příjmení odpovídají standardním motivům v jiných městech v čes-
kých zemích a v německé jazykové oblasti. Vzhledem k bilingvnímu teritoriu se
v dokladech o pojmenování Olomoučanů logicky objevují příjmení jak česká, tak
i německá.
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Praha: Academia, s. 9–29.

Prameny a edice pramenů
SOkA Olomouc (= Státní okresní archiv Olomouc), AMO (= fond Archiv města Olo-
mouce): Knihy, kniha smluv a testamentů (1492–1533), sign. 7; radní manuál Václava
z Jihlavy (1424), sign. 164; nejstarší městská kniha olomoucká (1343–1420), sign. 166;
kodex Václava z Jihlavy (1424–1492, 1527), sign. 1540; kniha testamentů (1511–1623),
sign. 138, 139, 140; židovský registr (1413–1420), sign. 36; rejstříky lozunků (1527–1645),
sign. 342, 346, 360, 369, 375, 388, 397, 410, 422, 427, 430, 431; knihy soudnictví sporného
a nesporného (1511–1650), sign. 1025, 1027, 1034, 1045, 1056, 1064, 1070, 1074, 1129;
kronika rodiny Hobelových (1530–1629), sign. 35.
Zemský archiv Brno, fond Album Cerr. II, Knihy, sign. 6 (univerzitní matrika B).
Zemský archiv Opava, pobočka Olomouc, fond Univerzita Olomouc, Knihy, sign. 5 (uni-
verzitní matrika O).
Codex diplomaticus et epistolaris Regni Bohemiae. Díl I. K vydání připravil Gustav
Friedrich. Praha: Sumptibus comitiorum Regni Bohemiae 1904–1907.
Codex diplomaticus et epistolaris Moraviae. Díl II. K vydání připravil Antonín Boček.
Olomouc: Alois Skarnitzl 1839.

Summary
The development of anthroponyms has a rich history. While at first one name was enough
– for instance Ancient Greece, where a name was derived from the mental or physical
traits of its bearer – the Ancient Romans always used three names. In the beginning of
civilization in Europe, one-word names dominated; however, in the 9th century in some
upper Italian towns and also in 10th century France, additional information began to
complement first names, as a single name slowly became insufficient for identification
over the course of society’s development.

In the Czech lands, where single names still dominated in the 12th and 13th centuries,
two ethnicities with two differing language systems and a double repertoire of anthro-
ponyms met as a consequence of German colonization. Both systems of first names had
in common the existence of composites; the process of shortening began to appear in both
systems and both saw the infiltration of names of Greek, Latin, and Hebrew origin. From
the 12th century on, other names supplementing first names began to be used – first as
non-inherited names that were labeled with the Czech term příjmí (nicknamen), which
later developed into inherited, family names known today as surnames (Czech příjmení).
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The path to a two-name system can be seen in the naming of individuals in historical
sources of an administrative character, primarily in municipal books, municipal tax reg-
isters, books of wills, and other similar sources. This paper was created based on the
analysis of these sources for the City of Olomouc.

For the analysis of male names in Olomouc in 1650, a collection of 17,633 male first
names were used. The analysis confirmed various tendencies in the naming of individuals
valid for the German language sphere. In the 14th century, names of saints of foreign
origin became common, e.g. Johann, Nicolaus, Peter, Jacob, Andreas, Martin, Matthäus
and Paul. From the 15th century on, the name Georg became increasingly popular; in
addition to it, from the 16th century on, the name Adam also became popular. In the
Olomouc corpus, 2,906 women who had a first name were represented. The trend toward
giving names of saints, including women saints, is evident in Olomouc – 47 % of analyzed
female names are names of Greek origin (e.g. Agnes, Barbara, Catherina or Margaretha),
31 % are of Hebrew origin (Anna, Elisabeth, Magdalena), and 17 % of German origin
(Gertrud, Kunigunde); only 2.9 % are names of Slavic origin (Ludmilla).

After the year 1300, the příjmí began to appear more often and provided information
on either the individual’s residence or place of residence (Heinslinus in Pofla), the trade
or office of the individual (Mertl schöpf), a kinship relation (Stanislaus, son Cristanczels),
or a nickname (Henslinus dictus Zerter). These příjmí then developed into surnames.

The social standing of women in society at the time was of a rather inferior character.
They were often named via the names of their husbands, while the příjmí or surname
was given the suffix -in/-yn (Merten Schusterin); however, the first name of the woman
became increasingly common (Magdalene Wenczlaw Kursnerin).

Research of Olomouc anthroponyms hitherto has been carried out only in part. A thor-
ough analysis of 27,000 příjmí and surnames has yet to be completed – not only in the
context of determining their origin, but also in the context of the quantitative repre-
sentation of individual naming types. Engaging in this task may provide much valuable
information on life in towns, as names relatively credibly reflected extra-linguistic reality.
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O současnosti a perspektivách
kognitivní lingvistiky, lingvokonceptologie
a pragmatické lingvistiky: rozhovor s předním
odborníkem v oboru Kostiantynem Mizinem
Jiří Korostenski ∗

Vedoucí katedry cizích jazyků a metodiky výuky, profesor, doktor věd Kostiantyn
Mizin z Perejaslav-Chmelnické státní pedagogické univerzity H. S. Skovorody ob-
hájil v roce 2004 kandidátskou dizertační práci a v roce 2012 pak doktorskou. Je
autorem více než stovky vědeckých prací, z nichž dvě jsou monografie (Kompara-
tivna frazeolog�� (2007): Kremenquk: PP Werbatih, L�dina v dzerkal� kom-
parativnoı̈ frazeolog�ı̈ (2011): Kremenquk: PP Werbatih), čtyři učební texty,
40 článků ve vědeckých časopisech a sbornících. Mezi další významné práce patří
Anglo-ukraı̈ns�ki�i slovnik komparativnoı̈ frazeolog�ı̈ (2010): Kremenquk: O.
V. Werbatih. Aktuálně se věnuje problematice srovnávací frazeologie evropských
jazyků, lingvokulturologii, lingvokonceptologii a teorii překladu. Patří k průkop-
níkům lingvokulturologie na Ukrajině. Věnuje se rovněž otázkám interdisciplinarity
a etnocentrickým procesům v Evropě, Brexitu a dalším souvisejícím jevům.

* * *

Zpravidla jsou za tvůrce konceptuálního myšlení v lingvistice považováni Ameri-
čané G. Lakoff a M. Johnson, ačkoli jmenovaní ve své dnes již klasické práci
Metafory, kterými žijeme s koncepty nepracují. Základním pojmem v jejich práci je
metaforické schéma. To současně má jak organizační úlohu ve vztahu k jazyku, tak
se stává prvkem myšlení. Je tento model kognitivních procesů živý i v současném
evropském pojetí kognitivních mechanizmů v lingvistice?

G. Lakoff a M. Johnson nemohli pochopitelně psát o konceptech, poněvadž jejich
práce se objevovaly ještě před „oficiálním vznikem“ kognitivní lingvistiky (Mezi-
národní lingvistické sympózium, r. 1989, Duisburg v Německu) a daleko dříve, než
se zformulovaly postuláty lingvokonceptologie, která čerpala inspiraci z kognitivní
lingvistiky. Zároveň je zapotřebí si uvědomit, že první koncepční a objevitelské
práce ze sféry kognitivní lingvistiky řeší především otázky gramatické, zejména pak
výstavbu gramatických konstrukcí přirozeného jazyka a univerzálních lidských čin-
ností kognitivního pojetí. V uvedené souvislosti mluvíme o pracích R. Langackera
a dalších. Do určité míry za předchůdce teorie konceptů můžeme považovat Fran-
couze Bernarda Fauconniera s jeho dílem o mentálních prostorech. O konceptech
začala přímo hovořit M. Švarcová. Zde zmiňuji především západoevropskou lin-
gvistiku. Pokud jde o lingvistiku v postsovětském prostoru a o filozofii lingvistiky
především, nelze nevzpomenout Askoldova. Ten již na počátku 20. století napsal
o konceptech první práce. Nicméně v jeho pojetí byl koncept poněkud jiný. V zá-

∗Doc. Mgr. Jiří Korostenski, CSc., Katedra germanistiky a slavistiky, Fakulta filozofická,
Západočeská univerzita v Plzni, jkoroste@kgs.zcu.cz.
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padoevropské, popř. americké tradici je za koncept považována mentální jednotka,
fungující jako zpracovatel, depozitum, popř. translátor informace. V postsovětské
filozofii a lingvistice a její tradici je za koncept považována mentální konstrukce,
schopná akumulovat „kvanty“ kultury. To znamená, že se sice hovoří rovněž o in-
formaci, nicméně s kulturní orientací.

Teorie G. Lakoffa a M. Johnsona o kognitivních metaforách se stala jednou
z těch, které spoluvytvářely teorii (lingvokulturologických) konceptů v postsovět-
ské jazykovědě, poněvadž metodika výzkumu zmíněných konceptů zcela závazně
zahrnuje i studium jejich kognitivních spojení (myslím tím vnitřní sémiotické
okruhy a jejich konceptuální vztahy mezi nimi), což jsou ony zmiňované kogni-
tivní, jinými slovy řečeno konceptuální metafory ve vědeckém pojetí. Proto se také
tyto vědecké myšlenky nadále rozvíjejí i dnes, poněvadž i kritikové uznávají, že
lidské myšlení je svou podstatou skutečně metaforické.

Jazyk je ve své funkční mnohotvárnosti jev značně proměnlivý. Z uvedeného důvodu
formulace pravidel k produkci správného textu je velmi obtížná. Zdá se Vám, že
současný kognitivní směr v lingvistice je schopen napomáhat řešení uvedené otázky?

Tato otázka vlastně vždy uváděla problematiku jednoho ze směrů kognitivní
lingvistiky a byla pro něj klíčová. Jedním z důvodů vzniku tohoto směru, dle mého
názoru, byla všeobecná nespokojenost skupiny progresivních lingvistů s postuláty
generativní lingvistiky N. Chomského, která mimochodem podle výsledků posled-
ních experimentů s rodilými mluvčími exotických jazyků (L. Borodecky, G. Doicher
a další) nevykazuje již tak univerzální charakter, jak bylo původně prezentováno.
Domnívám se, že časem lze i zde očekávat úspěšná řešení zmíněné otázky, poně-
vadž již dnes může kognitivní lingvistika převzít a využít již dostatečně a dobře
rozpracovanou metodologii korpusové lingvistiky.

Co se týče problematiky prostudování a osvojení kognitivních mechanizmů,
které bezprostředně souvisejí nejen s percepcí, ale i produkcí textu, lze zodpovědně
prohlásit, že vědci (např. R. Gibbs, S. Glaksberg, N. Najok, O. Stokk, G. Slake, A.
Ortony a další) rozpracovali několik perspektivních myšlenek. Nicméně v dalším,
jak se domnívám, budou zmíněné myšlenky potvrzeny a ověřeny nikoli těmito ex-
perimentálními údaji, z nichž se vycházelo při jejich rozpracování, nýbrž již vyšším
stupněm zobecnění a formulací obecněji platných pravidel. Uvedená skutečnost je
prozatím limitujícím faktorem a zatím neumožňuje provést zásadní průlom v pro-
blematice mezí kognitivní lingvistiky.

V poslední době se začaly objevovat vědecké práce z oblasti fraktální lingvistiky.
Výchozí ideovou platformou prací je myšlenka, že většina jevů v přirozeném jazyce,
podobně jako jevy přírodní, je definována pravidelností vztahů, to znamená, jsou
předvídatelné. Jaký máte názor na otázku fraktální lingvistiky a perspektivy jejího
dalšího rozvoje a přínosu pro lingvistický výzkum?

Sférou výzkumu fraktální lingvistiky se stal text. Text je naplněn různorodými
mentálními konstrukcemi a jazykovými prostředky. A zde podle mého názoru lze
najít styčné body mezi fraktální a kognitivní lingvistikou. Poněvadž samotný obor
fraktální lingvistiky si teprve začínáme v postsovětském prostoru osvojovat, lze se
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prozatím setkat pouze s málo pracemi na toto téma. A dokonce ústřední pojem
„fraktál“ není prozatím v lingvistické literatuře jednoznačně vymezen a definován.
Navíc metodologie fraktální lingvistiky je poměrně velmi vzdálená jazyku jako
takovému, proto výsledky výzkumu jazyka lze předem subjektivně „upravovat“.

Navíc lze ještě dodat, že prostředků k verifikaci výsledků dosažených metodami
fraktální lingvistiky je velmi málo. Tak např. vlastnost podobnosti sebe sama, popř.
srovnávání měřítek, které jsou ve fraktálních strukturách považovány za jedny z nej-
důležitějších, může výzkumník odhadnout pouze intuitivně (práce při sestavování
vzorců je schopen málokdo posoudit a ověřit). Z tohoto důvodu fraktální lingvistice
v současnosti nepřisuzuji velké perspektivy. Bude zapotřebí ještě mnoha důležitých
podkladů a výsledků výzkumů, aby bylo možné o něčem hovořit zodpovědně a ne-
spekulovat.

V současnosti se v odborné veřejnosti často diskutují otázky související s problema-
tikou konceptů v jazyce. Známá teoretička kognitivní lingvistiky V. N. Rachilinová
ve svém článku „Skutečně koncept existuje? Kontejner a obsah v ruském jazyce“
na konkrétním jazykovém materiálu zpochybňuje existenci tzv. prototypických kon-
ceptů. Jak na uvedenou problematiku pohlížíte Vy a jaké k ní zaujímáte stanovisko?

V. N. Rachilinová, alespoň pokud je mi známo, zastává spíše tradiční (struktura-
listické) pohledy v lingvistice než přístupy kognitivní. Vše spíše záleží na tom, jaké
metodologické východisko v konkrétním případě zastává a zástupcem jakého směru
je. V postsovětském prostoru lze v současnosti identifikovat minimálně 5 směrů,
jejichž hlavním předmětem studia je koncept: 1) kulturní, 2) lingvokulturní, 3)
logický, 4) sémanticko-kognitivní, 5) filozoficko-sémiotický.

Nejintenzivněji se rozvíjí směr první, druhý a čtvrtý. V průběhu výzkumu byly
v uvedených oblastech získány a zpracovány dostatečně reprezentativní teoretické
výsledky, aniž by byla kladena otázka „skutečně koncept existuje?“, poněvadž
lingvokulturních konceptů je ohromné množství, ale reálně je jich prostudováno
a popsáno několik desítek. Logický směr, jehož zástupcem, alespoň dle mého
mínění, je i V. N. Rachilinová, skutečně „přešlapuje“ na místě, poněvadž postrádá
jakoukoliv perspektivu a smysl násilím „zahánět“ koncept do rámce logických pos-
tulátů. Logika musí z podstaty věci pracovat s pojmy.

Teprve nedávno skončila v Evropě absolutní dominance a nadvláda strukturalizmu
v lingvistice. Nové pojetí výchozích teoretických názorů a metod výzkumu kognitolo-
gie v jazyce již od samého počátku, přibližně je to již více než 20 let, jako by slibovalo
téměř „automatický průlom“ v lingvistice. Ale v poslední době mnozí představitelé
kognitivizmu kriticky přiznávají, že kognitivistický směr v lingvistice v současnosti
„přešlapuje“ na místě. Jaká měřítka a stanoviska lze v uvedené souvislosti uplatňo-
vat při pohledu na další rozvoj zmíněného směru v jazykovědě?

Zaprvé, strukturalizmus zaujímá dosud vedoucí místo v postsovětském prostoru
lingvistického výzkumu. Mimochodem je tomu tak i v Evropě. Pokud bychom
prováděli analýzu prací evropských a postsovětských lingvistů, uvidíme, že více
než polovina je realizována v intencích strukturalistického pojetí.



�

�

“Acta-2017-2” — 2017/11/4 — 19:27 — page 216 — #216
�

�

�

�

�

�

216 Acta FF ZČU, 2017, roč. 9, č. 2

Zadruhé, od doby vzniku lingvokonceptologie před dvěma desítkami let se
počet prací obsahujících ve svém názvu slovo koncept zvyšoval téměř geometrickou
řadou: proto dnes celkový počet monografií a doktorských disertací můžeme počí-
tat na desítky exemplářů, u kandidátských prací je počet ještě výraznější. Tady
jde o stovky a článků jsou publikovány tisíce. Přitom se studují nejen jednotlivé
a konkrétní koncepty, ale také teoretické otázky a základy lingvokonceptologie.
Jsou odhalovány nové kulturní obsahy a nové horizonty studovaných lingvokul-
tur. A to má v současnosti a v době globalizace k jejímu protipólu etnocentrizmu
velký význam, poněvadž jde o bezprostřední přínos k mezikulturní komunikaci
a interkulturním kontaktům. Proto zde nevidím „přešlapování na místě“.

Mnozí zástupci kognitivního směru v lingvistice hledají stále další a další impulzy
k dosažení výraznějšího posunu ve výzkumu kognitivní lingvistiky, přesto se ně-
kteří významní představitelé tohoto směru v lingvistice shodují v tom, že interdis-
ciplinární zaměření kognitivní lingvistiky zůstává v řadě případů pouze na deklara-
tivní úrovni, a tudíž i velmi povrchní. Proto se mezi frazeology (např. Mokienko V.
M.) objevila výzva k prohloubení výzkumu a především upevnění vzájemných sou-
vislostí s kulturologií, historickou frazeologií a srovnávací jazykovědou. Souhlasíte
s takovým názorem?

Současná lingvokonceptologie musí mít již ze své podstaty výzkum zaměřený inter-
disciplinárně. Pokud není interdisciplinární, pak nejde o lingvokonceptologii. Jsem
hluboce přesvědčen o tom, že významnou metodologickou validitu mají polylingvi-
stické a lingvokonceptologické výzkumy, poněvadž o všech jevech se nejnázorněji
dozvíme ve srovnání. Práce zaměřené pouze na jeden jazyk často „trpí lingvis-
tickým narcisizmem“ a někdy „lingvistickým nacionalizmem“. Proto spojení ling-
vokonceptologie a kontrastivní lingvistiky je zcela zřejmé a perspektivní. Vždyť
frazeologie je svým způsobem „duše lidu“ a vždy poskytuje na jazykové úrovni
dostatečně signifikantní výsledky, a proto značná část lingvokonceptologických
prací využívá pro výzkum právě frazeologický materiál. Výzkum etymologie, což
je v podstatě historie slova nebo frazeologizmu, je nezbytnou součástí procedury
konceptuální analýzy. Smysl této výzvy mi uniká. Vše je zřejmé i bez ní.

Jaká by podle Vašeho mínění mohla být, s odkazem na výše uvedená fakta, per-
spektiva prohloubeného studia působení kognitivních faktorů na pozadí vzájemného
působení lingvokonceptologie a slovotvorby?

Jak jsem již připomínal výše, k závazným procedurám konceptuální analýzy patří
studium nominativního pole konceptu. Tím se samozřejmě rozumí zvýraznění
a analýza jeho jazykových reprezentací z pohledu statiky, přičemž se v plnohod-
notné lingvokonceptologické práci provádí jak výzkum etymologický, tak slovo-
tvorný. Právě zvláštnosti slovotvorby často poskytují překvapivé údaje o speci-
fičnosti některých úseků lingvokulturologie a mentalitě jejich zástupců.

Mezi odborníky na kognitivní lingvistiku se objevují v poslední době myšlenky
o postupném sbližování kognitivní lingvistiky s pragmatickou lingvistikou. V jakých
oblastech k takovému sbližování reálně dochází a s jakými výsledky?
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Ke sblížení kognitivní lingvistiky (lingvokonceptologie) a pragmatické lingvistiky
již v postsovětské lingvistice došlo. Hlavním účelem tohoto propojení je detailní
a prohloubené studium diskurzivní, de facto řečové činnosti člověka s ohledem
na jeho mentální procesy. Tak se vytvořil v současné jazykovědě směr kognitivně
komunikativní neboli kognitivně diskurzivní. Uvedené problematice jsem se v pod-
statě věnoval v článku do monotematického čísla časopisu ACTA FF na FF ZČU,
v němž podrobně rozebírám výsledky a komentuji možné perspektivy sblížení uve-
dených dvou směrů.

Vaše vědecké zájmy se soustřeďují do sféry lingvokulturologie, lingvokonceptologie
a srovnávací frazeologie. Lze v uvedených oblastech výzkumu vymezit nejdůležitější
úkoly a jakých výsledků v kognitivní lingvistice si Vy sám vážíte nejvíce?

V současné době se zabývám lingvokulturologií a dovolím si připomenout, že jsem
jedním ze zakladatelů zmíněného směru na Ukrajině. V současnosti se věnuji pro-
blematice srovnávací lingvokulturologie. Pokud bychom se měli zabývat otázkami
interdisciplinarity, je nezbytné zdůraznit, že se v ní synergicky propojují nejen ling-
vokulturologie a lingvokonceptologie, ale i srovnávací frazeologie. Zaprvé, v součas-
nosti je lingvokulturologie jako autochtonní postsovětský směr na vrcholu svého
výzkumného potenciálu, poněvadž velmi aktuální je obecně podchycení souborů
zvláštností toho či jiného etnika (etnocentrické procesy v Evropě, brexit, mohutné
vlny běženců z východu, válka na Ukrajině.) Nicméně monolingvální práce mají
v tomto směru nižší validitu. Proto lingvokulturologie musí mít srovnávací (kon-
trastivní) charakter. Zadruhé, většina prací z lingvokulturologie se věnuje někte-
rému z lingvokulturologických konceptů. Tudíž se i práce s tématy jazykových
konceptů neobejdou bez lingvokulturologické analýzy, poněvadž koncept je přede-
vším kulturní konstrukt. Proto se z lingvokonceptologie stává pouhý „stín“ na
pozadí lingvokulturologie. Zatřetí, srovnávací frazeologie působí jako spolehlivá
verifikační opora pro srovnávací lingvokulturologii. Ale tímto metodologická inter-
disciplinarita není ani zdaleka vyčerpána, poněvadž práce s aktuálními významy
vyžaduje užití nejrůznějších metodik psycholingvistických experimentů. Ale již
nyní lze získat a využít jako spolehlivý verifikační materiál získaný metodologií
korpusové lingvistiky.

Za hlavní úkoly srovnávací (kontrastivní) lingvokulturologie lze považovat: 1)
Stanovení a vyhledání zřetelných a jasných korelačních signálů mezi myšlením
a jazykem, jazykem a kulturou; 2) Prozkoumání v co možná největší úplnosti zá-
kladních konceptů v prostředí každé lingvokultury na pozadí dalších kultur, což
vytvoří jasné a konkrétní představy o zvláštnostech každého národa. Nejsou ovšem
za to považovány auto nebo heterostereotypické koncepty, ale reálné; 3) Vyhle-
dání nových a spolehlivých argumentů ke zdůvodnění Sepir-Whorfovy hypotézy;
4) Za využití psycholingvistických experimentů a metodologie korpusové lingvis-
tiky stanovit aktuální jazykové povědomí představitelů jazykových etnik, která
jsou srovnávána, aby bylo možné vyhledat změnu zmíněných hodnotových priorit
(dominanci jedněch konceptů a ztrátu aktuálnosti jiných).
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ZOLOTOVA, Marija Arkadjevna, KRAŠENNIKOVA, Julia Alexandrovna
a POZDĚJEV, Vjačeslav Alexejevič (2015): Evoljucija etničeskich mar-
kerov vjatskich severnych i južnych etnokontaktnych zon. Kirov: OOO
Raduga-PRESS, a.s.
Předkládaná monografie je pokusem
o hlubší analýzu etnických a kulturních
procesů v podmínkách dlouhodobých
kontaktů odlišných etnických společen-
ství ve Vjatské oblasti Ruské fede-
race v období od 19. do počátku
21. století. Nicméně, metodologií práce,
vytýčením evolučních stupňů a dílčích
rysů etnicity, reprezentující nejrůznější
jazykové, dialektologické, folklórní a et-
nické složky v její tradiční roli, má
obecnější platnost pro komplexnější
studia v rámci kognitivistického po-
jetí lingvistiky. Shromážděný materiál
využitý v monografické studii, ana-
lyzovaný a utříděný do systémově
souvisejících celků, umožňuje odhalit
zvláštnosti spolu se základními směry
a tendencemi změn, které probíhaly
na území Vjatské oblasti v rámci
vymezených etnických a kulturních te-
ritorií. Využití metody vícenásobného
srovnávání na styku smíšených et-
nických společenství s odlišným ad-
ministrativním postavením (republika
RF) přispělo k upřesnění těchto změn.
V práci je sumarizován historický
průřez vývoje ruské i zahraniční etno-
grafie s diskuzí o základních po-
jmech, jako „konzervace“ etnických
obrazotvorných složek na styku kon-
taktních útvarů, „protichůdné vlivy“,
„všeobecné a zvláštní“, „výpůjčky“,
„sémantika“ ve folklóru. „Změna kódu“
je zmiňována v případě, pokud se cizí
folklórní text dostává do tradičního pro-
středí.

Aktuálnost a potřebnost výzkumu
spočívá mimo jiné v novátorském
přístupu. Etnické složky, například
jazykové, folklórní, etnografické a další,

jsou zkoumány komplexně, proto
výsledky a závěry mohou být užity
v dalších disciplínách, zejména pak
v etnolingvistice, folkloristice, etnologii
a dalších.

Z hlediska témat výzkumu stojí
za zmínku, že autoři zvolili kon-
taktní území s charakteristickými vývo-
jovými rysy. Jde především o specifické
difúzní procesy a rozptýlení folklórní
a etnografické podstaty celého kom-
plexu místních tradic a jejich obra-
zotvorných složek (markerů) na různé
úrovni a s různým stupněm inten-
zity, které jsou pro dnešní globalizující
se prostředí ve světě typické, a proto
i závěry z nich vyplývající mohou mít
univerzálnější povahu s aplikovatelností
v oboru etnologie, ale i v dalších vědách,
včetně kognitivní lingvistiky.

V první kapitole autoři nejen teo-
reticky zdůvodnili problematiku vzá-
jemného působení a ovlivňování etnic-
kého a kulturního základu společenství,
ale fundovaně analyzovali i metodolo-
gické aspekty vlivů a kontaktů mezi et-
nickými uskupeními. Cenné jsou závěry
obecnější povahy, využitelné pro srovná-
vací studia dynamiky etnických útvarů
v konkrétních regionálních podmínkách.

Ústředními jsou kapitoly II a IV,
přičemž v kapitole II se analyzují
konkrétní historické a etnické procesy
z komplexnějšího pohledu celé Vjatské
oblasti od 19. do počátku 21. století
v těsné návaznosti na jednotlivá etnická
společenství Komi-Permjaků, Udmurtů,
Marijců, Tatarů, a to vše na pozadí
současných sídel v severních a jižních
teritoriích oblasti, jež jsou kontaktní
s dalšími etnickými útvary, případně
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ruskou majoritou. Je sympatické, že pře-
sahy obecné povahy a výsledky analýzy
jejich závěrů lze využít ve výzkumu ob-
dobného typu.

Podrobně je analyzována situace
jazyková, včetně etnických a psychic-
kých stereotypů. K nim autoři řadí
stereotypy chování, představ, situací
a obrazů. Ty mají podstatný vý-
znam pro stanovení základních modelů
chování určitého etnického společen-
ství, popř. člena takového společenství.
Stereotypy představ vystupují v pově-
domí jako určitý typ „klišé“ v rámci vě-
domí a fungují jako etalony.

Další široký okruh otázek ana-
lyzovaný v práci byl věnován pro-
blematice paradoxních jevů. Jedním
z nich se stala otázka, proč i v re-
lativně velkých etnických společen-
stvích (vesnice Kaksinvaj – Udmur-
tové, Marijci, Tataři, ale i Rusové)
s živými a otevřenými vztahy k ma-
joritní ruské části společnosti (obchod,
škola, venkovské letiště se značnými do-
letovými možnostmi) nedochází k rych-
lému přejímání kulturních vlivů ma-
jority. Naopak bylo konstatováno, že
kulturní procesy v oblasti národního
folklóru téměř identicky kopírují ob-
dobné procesy jako u ruské majority.
Jde o to, že původně aktivně používané
žánry písní, častušek, anekdot, příp.
dětského folklóru s jasně vyjádřeným
zabarvením etnického a folklórního rázu
postupně přestávají mít aktivní po-
vahu a přesouvají se do sféry pasivních
znalostí a dovedností. Vědci se domní-
vají, že jedním z důvodů se stává sku-
tečnost, že tyto útvary folklóru se za-
čaly běžně používat na různých scénách,
v masových sdělovacích prostředcích
a přestaly se aktivně předávat ústní
tradicí mezi jednotlivými generacemi
v rámci etnických společenství. Přes-
tože logicky dochází k transformacím

etnokulturních markerů a k proměnám
způsobů předávání etnokulturního bo-
hatství v rámci etnických společenství,
autoři se domnívají, že jde o proces
značně dlouhodobý.

Je zpracováno vzájemné působení
a ovlivňování marijské a ruské složky
národní tradice. Pozornost je věnována
i transferům v oblasti předmětů hmotné
kultury v rámci folklórního materiálu
Marijců z jižních oblastí republiky Komi
na severní teritoria Vjatské oblasti.

Ve srovnatelných podmínkách
dochází zpravidla k masivnímu tlaku
obrazotvorných složek majoritní kultury
na minoritu tak, že obvykle probíhají
podstatné změny kulturního prostředí
minoritních etnických společenství. Au-
toři publikace prokázali na faktickém
etnografickém materiálu značnou rezis-
tenci těchto společenství a fakticky mi-
nimální změny v nich v průběhu téměř
dvou set let.

Jednou z nejvýraznějších a nejre-
prezentativnějších hybných složek kul-
turního a etnosociálního prostředí je
jazyk národního společenství. Proto
výzkumem uvedeného činitele, jeho
ovládáním, proměnami, a tím i změ-
nami v duchovní a materiální sféře et-
nických společenství, se autoři zabý-
vali prioritně. Zde pokládají autoři za
stěžejní etapu mezi roky 1930–1950,
v níž ještě v etnicky stejnorodých sídel-
ních jednotkách marijské, udmurtské
a dalších etnických komunit ovládali
svůj národní jazyk téměř všichni, za-
tímco v následujících desetiletích až
po závěr 20. století se úroveň zvlád-
nutí jazyka začala postupně snižovat
až na nynější úroveň. Předpokládá se,
že hlavní význam mělo v tomto směru
zavedení radiového a televizního signálu
do odlehlých oblastí etnických společen-
ství. Je zajímavé, že etnická společen-
ství Azerbajdžánců, Tatarů a Arménů
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si v roce 2010 uchovala podstatně vyšší
úroveň ovládání svého národního jazyka
než Marijci, Ukrajinci a Udmurtové.

Autoři publikace reflektují ve svém
výzkumu i nové trendy ve folkloristice
a etnografickém výzkumu na konci 20.
a počátku 21. století. Můžeme se dom-
nívat, že přechod ke studiu jednotli-
vých problémů etnokulturního prostředí
souvisí s celkovou změnou paradigmatu
vědy a přechodu k jejímu holistickému
pojetí, jak je to běžné i v ostatních dis-
ciplínách.

Dle výsledků výzkumu se zdá, že
větší míru rezistence k vlivům ma-
joritní společnosti mají v etnických
společenstvích složky duchovní i mate-
riální kultury obyčejů obřadnosti, jako
např. svatební nebo pohřební obřady.
Podobně se vyvíjela i situace s obřad-
ností různých svátků, např. Velkého
čtvrtku.

Autoři vyčlenili z historického
hlediska několik etap, v nichž docházelo
k zásadním změnám v etnických
společenstvích Vjatské oblasti. Tyto
mezníky jsou přímo vázány na širší
společensko-ekonomické procesy v celé
společnosti. Jde o konec 19. a začátek
20. století, kdy se i ve venkovských
oblastech začaly prosazovat kapitalis-
tické vztahy. Značný dosah pro for-
mování nových poměrů v etnických

společenstvích měly i následné události
a změny, jakými byly ve dvacátých
a třicátých letech Říjnová revoluce, bu-
dování národních a etnických útvarů
a konečně kolektivizace 30. let 20. sto-
letí. Poválečné poměry sice ještě ně-
jaký čas konzervovaly původní tradice
v odlehlejších regionech oblasti, ale v 60.
a 70. letech zesílil tlak, jenž byl značně
intenzivní a vedl k vytvoření nového
pojmu společnosti. Byl zaveden po-
jem „sovětský národ“. Do tohoto ob-
dobí lze zahrnout proces ztráty svého
národního jazyka uvedenými společen-
stvími v masovém měřítku, třebaže 80.
léta byla pro změnu charakterizována
„renezancí“ kultur etnických minorit,
přesto proces změn pokračoval dále
s různými výsledky a řadou neobvyk-
lých transformací původních národních
komunit.

Poněkud nesourodě působí fakt
rozdílně vymezeného období pro jed-
notlivá zkoumaná a analyzovaná etnická
společenství. Pouze částečné časové
překrývání zkoumaných historicko-
-etnických procesů dosti snižuje kompa-
rativní validitu získaných dat pro jed-
notlivé etnické útvary i pro dílo jako
celek.

Jiří Korostenski∗

KOLESNYK, Oleksandr (2016): Language and Myth: An Interdisciplina-
ry Study. Chernihiv: Desna Polygraph.
The reviewed monograph studies pat-
terns of languages’, myths’ and cul-
tures’ correlation from the stand-
point of universalia-centered linguis-
tics. The first chapter “Theoretical-
-methodological premises of mythic

space’s integrative study” introduces
the notion of mythic space as a verbally
embodied container of axiomatic infor-
mational quanta the later functioning as
interpretational and linguo-creative ma-
trices. The said phenomenon is treated

∗Doc. Mgr. Jiří Korostenski, CSc., Katedra germanistiky a slavistiky, Fakulta filozofická,
Západočeská univerzita v Plzni, jkoroste@kgs.zcu.cz.



�

�

“Acta-2017-2” — 2017/11/4 — 19:27 — page 224 — #224
�

�

�

�

�

�

224 Acta FF ZČU, 2017, roč. 9, č. 2

off as the crucial concept in the sug-
gested myth-oriented semiosis theory.

Chapter one discusses a number
of methodological issues and focuses
on gnoseological relativism and the
correlation between rational and ir-
rational aspects of linguistic studies.
Identifying a language as myth’s ex-
istential mode the book discusses the
mechanisms of designation resulting
into modeling of alternative realities,
worldviews and subcultures. The au-
thor redefines the anthropocentric ap-
proach towards lingual, cultural, and
physical phenomena coming up with
the ideas of multi-centered, nature-
-oriented systemic interpretations which
consider dynamic and fuzzy essence
of diverse semiotic systems’ elements.
Thus the author carries out multi-
-aspectual analysis of language units de-
noting the elements of the mythic space
involving fundamental assumptions sug-
gested by various scientific paradigms.
While the “umbrella aspect” of research
is definitely linguo-semiotic, the author
also focuses on linguo-cultural, linguo-
-cognitive and linguo-pragmatic fea-
tures of lingual codes’ constituents in-
volved in lingual-mediated modeling of
world-views and alternative realities.

Chapter two “The ontology of
myth in inter-disciplinary interpreta-
tions” considers relative parameters of
the open systems involved in myth-
-oriented semiosis. Primary attention is
paid to conceptual inversion as well as
enigmatic nature of diverse phenome-
na responsible for construing secondary
myths and respective worldviews. Both
mythic concepts and respective objects
of reference (arguably inaccessible em-
pirically) are treated off as “fuzzy en-
tities” hence providing for enigmatic
(i.e. variable and dynamic) trajectories
of mythic scenarios’ unfolding, multiple

inversions and verbalized mythic con-
cepts’ associative hyper-connections. In
chapter two the author presents linguo-
-semiotic interpretations of the SOUL
and SPIRIT concepts’ verbal repre-
sentations. The said concepts and re-
spective language units are tackled in
the framework of systemic (hierarchical
and synergetic) energy-information ex-
change where a HUMAN as a language
user and “world-modeler” reveals frac-
tal sets of features pertaining to various
systemic hierarchies. Further analysis of
verbal representations of diverse ener-
gies and types of matter determine the
author’s addressing traditional and re-
considered designations of ELEMENTS
(FIRE, EARTH, AIR, WATER).

Chapter three “Cultural phenomena
in the light of myth-oriented semio-
sis” considers a number of socially re-
levant concepts and scenarios. Spatial
navigation within a number of alter-
native realities is tackled via linguo-
-semiotic analysis of designations of the
WAY concept. Secondary myths and
social stereotypes concerning the exis-
tence of human groups are revealed in
the analysis of lingual units verbalizing
the FAMILY / KIN TREE concept. The
artifact sphere of human existence is
considered through the linguo-cultural
and linguo-semiotic interpretations of
SPEAR’s designations. Dynamics of so-
cial and inter-systemic interactions is re-
vealed via the analysis of lingual units
denoting WAR.

Chapter three also contains multi-
-aspectual interpretations of MYTHIC
CREATURES’ designations, namely
those of ELF, DWARF and DRAGON
as both fuzzy entities and key concepts
in alternative fantasy worlds.

The author provides vast etymologi-
cal reconstructions of the above men-
tioned concepts’ names and compares
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semantics of respective units in Ger-
manic, Romance, Slavic and Celtic lan-
guages. Traditional componential analy-
sis is complemented by linguo-cognitive
modeling and elements of pragmatic
and discourse analysis. Broad analo-
gies involving phenomena of biological
and physical nature are implemented in
linguo-cultural reconstructions of pos-
sible noematic senses that are genera-
ted in various contexts. The language
units under analysis were selected from
the texts of different genres created pri-
marily in “archaic” and modern periods
of respective linguo-cultures’ existence
thus providing the contours of semiotic

phenomena’s variation range. The re-
sults of analysis are formalized via meta-
-algebraic representations based on non-
-classic logic and therefore reveal uni-
versal patterns of myth-based informa-
tional transformations.

The monograph addresses linguists,
teachers of foreign languages, language
students, all those interested in the is-
sues of language, myth and culture. The
book outlines the vector of further re-
search in the field of multi-vectored ca-
tegorization of the world and creating
alternative realities.

Kostiantyn Mizin∗

∗Prof. Dr. Kostiantyn Mizin, Department of Foreign Philology and Teaching Methodol-
ogy, State Institution of Higher Learning “Hryhoriy Skovoroda State Pedagogical University
of Pereyaslav-Khmelnytsky”, Pereiaslav-Khmelnytskyi, Ukraine, kmizin@i.ua.
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